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Allgemeine Hinweise

A Lesen Sie vor der Earstep Be-

nutzung lhres Geréts diese

Originalbetriebsanleitung, handeln Sie da-

nach und bewahren Sie diese fiir spateren

Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéden fiih-
ren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise
A GEFAHR e Gebrauch des Geréts und
der Substanzen, fir die es benutzt werden
soll, einschliel3lich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen Ma-
terials nur durch geschultes Personal.

e Wenn die Abluft im Raum zuriickgefiihrt
wird, muss eine ausreichende Luftwechsel-
rate L im Raum vorhanden sein. Um die ge-
forderten Grenzwerte einzuhalten, darf der
zurtickgefiihrte Volumenstrom maximal
50% des Frischluftvolumens (Raumvolu-
men Vg x Luftwechselrate Ly,) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme gilt:
Ly~=1h"". e Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsschédlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschliellich der Be-
seitigung der Staubsammelbehélter, diirfen
nur von Fachleuten durchgefiihrt werden,
die entsprechende Schutzausriistung tra-
gen. e Betreiben Sie das Gerét nicht ohne
das vollstédndige Filtrationssystem. e Be-
achten Sie die anwendbaren Sicherheits-
bestimmungen, die fiir die zu
behandelnden Materialien zutreffen.

AN WARNUNG e Das Geriét darf nicht im
Freien unter nassen Bedingungen verwen-
det oder aufbewahrt werden. e Betétigen
Sie fiir einen sicheren Stand des Geréts die
Feststellbremsen an der Lenkrolle. Bei of-
fener Feststellbremse kann sich das Geréat
unkontrolliert in Bewegung setzen.

AN\ VORSICHT e Schalten Sie bei lédnge-
ren Betriebspausen und nach Gebrauch
das Gerét an den Geréteschaltern aus und
ziehen Sie den Netzstecker.
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Verhalten im Notfall

A GEFAHR
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern
Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von
Verbrennungen
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.
Verhalten in Falle eines Filterbruchs /
Leckage:
1. Das Gerat sofort abschalten.
Das Gerat darf nicht mehr betrieben
werden.
2. Den Filter ersetzen.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat ist bestimmt:

e Zum Absaugen trockener, nicht brenn-
barer, gesundheitsgefahrlicher abgela-
gerter Staube; Staubklasse M nach
EN 60335-2-69
Einschrankung: Krebs erzeugende Stof-
fe dirfen nicht aufgesaugt werden.

e Zur staubarmen Entsorgung von trocke-
nem oder leicht feuchtem Sauggut unter
Verwendung eines in der Lange zu-
schneidbaren Abfallschlauchs

e Zum industriellen Gebrauch, z. B. in La-
ger- und Fertigungsbereichen

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.

&N WARNUNG

UnsachgeméfBe Verwendung des Gerits

zum Nasssaugen

Austritt von gesundheitsschédlichem

Sauggut bei Beschadigung des Abfall-

schlauchs

Geréte mit Abfallschlauchsystem sind nicht

zum Nasssaugen geeignet. Verwenden Sie

das Gerét nur bestimmungsgemani.

Weiterhin ist zu beachten:

e Das Gerat ist nicht fir Kranverladung
zugelassen.

e Das Gerét ist nicht zum Anschluss an ei-
ne stauberzeugende Maschine geeig-
net.

e Das Zubehor ist nicht im Lieferumfang
enthalten und muss je nach Anwendung
separat bestellt werden.

e Die einwandfreie Funktion des Gerats
wird nur durch die Saugschlauch-Nenn-
weiten DN40 und DN50 gewahrleistet.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind re-
& cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder O, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fur die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fir den ordnungsgemafien Be-
trieb des Gerats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen nicht mit
dem Hausmull entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen Uber Zubehér und Ersatztei-

le finden Sie unter www.kaercher.com im

Bereich Service.

Bitte beachten Sie:

e Im Lieferumfang ist kein Zubehor enthal-
ten. Das Zubehdr muss je nach Anwen-
dung separat bestellt werden.

e Die einwandfreie Funktion des Gerats
wird nur durch die vorgeschriebene
Nennweite des Saugschlauchs (siehe
Kapitel Technische Daten) gewahrleis-
tet.

e Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie bei
Ihrem Handler oder bei lhrer KAR-
CHER-Niederlassung.
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Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(@ Lenkrolle mit Feststellboremse
(@ Abfallschlauch

(® Verschlussstopfen

(® Saugstutzen

(® Manometer

() Verriegelung des Zwischenrings
(@ Filterabreinigung
Geréateschalter Saugturbine
(@ Saugkopf

Netzkabel

@ Filter

@ Dichtring

@ Niederhalter Filter

Handgriff des Saugkopfs

@5 Kabelhalter

Typenschild

@) Zwischenring

Schubblgel

Verriegelung am Filterring
Seilzug

@1 Blechwanne

62 Verriegelung des Saugkopfs
@3 Filterring

@4 Fahrgestell

| Symbole auf dem Gerit |

WEA v

Das Gerat ist zum Saugen fur Staube bis
Staubklasse M geeignet.

&N WARNUNG

Schédigung der Haut, Lunge und Augen
Feinstaubausstol3 bei Leerungs- und War-
tungsarbeiten und Entsorgung

Tragen Sie bei Leerungs- und Wartungsar-
beiten, einschliel8lich der Entsorgung der

Staubsammelbehéilter die vorgeschriebene
Schutzausrtistung.

Der Aufkleber zeigt die Werte fiir den max.
Unterdruck in Relation zum verwendeten
Saugschlauchquerschnitt. Der aktuelle
Wert kann am Manometer abgelesen wer-
den. Die fiir dieses Gerat geltenden Werte
siehe Kapitel Mindestvolumenstrom able-
sen. Wird der Wert unterschritten, muss der
Filter gereinigt (siehe Kapitel Filter abreini-
gen) oder ersetzt werden (siehe Kapitel Fil-
ter ersetzen). Die verschiedenen
Saugschlauchquerschnitte erméglichen ei-
ne Anpassung an die verschiedenen An-
schlussquerschnitte der Zubehorteile.

Filter
(Bestell-Nr. 9.990-018.0)

Abfallschlauch
(Bestell-Nr. 6.907-506.0)

Inbetriebnahme
&N WARNUNG
Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da
sonst eine Gesundheitsgeféhrdung durch
erhéhten Feinstaubausstol3 auftritt.
ACHTUNG
Fehlendes Filterelement
Beschédigung des Saugmotors
Saugen Sie nicht ohne Filterelement.
1. Das Gerét in die Arbeitsposition bringen.
2. Das Gerat mit den Feststellboremsen si-
chern.
3. Sicherstellen, dass der Saugkopf ord-
nungsgemal aufgesetzt ist.

6 Deutsch



4. Den Saugschlauch (nicht im Lieferum-
fang enthalten) in den Sauganschluss
stecken.

5. Sicherstellen, dass der Abfallschlauch
ordnungsgemal eingesetzt ist (siehe
Kapitel Abfallschlauch einsetzen).

6. Sicherstellen, dass das Entsorgungs-
system ordnungsgemaf eingesetzt ist
(siehe Kapitel Entsorgungssystem ein-
setzen).

7. Das gewiinschte Zubehor (nicht im Lie-
ferumfang enthalten) auf den Saug-
schlauch stecken.

Abfallschlauch einsetzen

1. Alle 4 Schlaufen des Abfallschlauchs
(Lange 22 m) entfernen.

Abbildung B

2. Die Aufnahme durch Linksdrehung 6ff-
nen und nach unten herausziehen.

3. Den Abfallschlauch einsetzen.

4. Die Aufnahme einschieben und durch
Rechtsdrehung verschliefRen.

Abbildung C

5. Den Abfallschlauch 40-50 cm herunter-
ziehen.

6. Das Ende des Abfallschlauchs mit Ka-
belbinder verschlieRen.

Das Gerat ist zum Saugen von Feinstaub
bis Staubklasse M geeignet.

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da
sonst eine Gesundheitsgeféhrdung durch
erh6hten Feinstaubausstol3 auftritt.
Hinweis

Das Gerétist als Industriestaubsauger zum
Saugen von trockenen, nicht brennbaren
Stauben mit MAK-Werten = 0,1 mg/m?® ge-
eignet.

Gerat einschalten
1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.

2. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine einschalten.

Hinweis

Schalten Sie die Saugturbinen immer

nacheinander ein und aus. Zur korrekten

Funktion des Manometers zur Uberwa-

chung des Mindestvolumenstroms, mlis-

sen alle Saugturbinen eingeschaltete sein.

3. Den Saugvorgang beginnen.

Saugvorgang

1. Den Saugvorgang durchfiihren.
Das Sauggut fallt erst bei ausgeschalte-
tem Geréat in den Abfallschlauch.
Den Fullstand im Abfallschlauch regel-
maRig kontrollieren, da das Geréat nicht
automatisch abschaltet.

Abbildung D

2. Bei leichtem Sauggut oder Verstopfung
den Seilzug herausziehen, um die Klap-
pe am Auslass zu 6ffnen (nur bei ausge-
schaltetem Gerat moglich).

3. Den Abfallschlauch etwas herunterzie-
hen.

4. Den Abfallschlauch mit 2 Kabelbindern
im Abstand von 10 cm verschlief3en.

5. Den Abfallschlauch zwischen den Ka-
belbindern durchschneiden.

6. Den Abfallsack gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

Hinweis

Bei leichtem Sauggut kann die Lénge des

Abfallsacks bis zu 2 m betragen, ohne dass

der Abfallsack reif3t.

Mindestvolumenstrom ablesen
An der Frontseite des Gerats ist ein Mano-
meter eingebaut, das den Saugunterdruck
innerhalb des Gerats anzeigt. Wird der ma-
ximale Unterdruck (siehe Tabelle) erreicht,
muss der Filter gereinigt werden (siehe Ka-
pitel Filter abreinigen). Dieser Wert ist ab-
hangig von der Geréateleistung und dem
verwendeten Saugschlauch. Wird der Un-
terdruck durch das Abreinigen nicht deut-
lich reduziert, muss der Filter ersetzt
werden (siehe Kapitel Filter ersetzen).
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ACHTUNG

Uberschreiten des maximalen Unter-
drucks

Saugverlust

Bei Uberschreitung des angegeben Wertes
féllt die Luftgeschwindigkeit unter 20 m/s
ab. Reinigen oder ersetzen Sie den Filter.

Nennweite Saug- |Maximaler Unter-
schlauch druck
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70 -

Filter abreinigen

Wird am Manometer der maximale Unter-

druck angezeigt (siehe Kapitel Mindestvo-

lumenstrom ablesen), muss der Filter

gereinigt werden.

Abbildung E

1. Wahrend des Saugvorgangs die Ein-
lassoffnung oder den Saugschlauch
schlie3en.

2. Die Klappe der Filterabreinigung 3-4 Mal
ziehen und dabei jeweils 1-2 s lang ge-
offnet halten.

Gerat ausschalten
1. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine ausschalten.
2. Den Netzstecker ziehen.

Nach jedem Betrieb
Sauganschluss verschlieRen

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Schédigung der Haut, Lunge und Augen

durch Feinstaub

Nach Entfernen des Saugschlauchs muss

der Sauganschluss mit dem Verschluss-

stopfen verschlossen werden.

1. Den Saugschlauch entfernen.

Abbildung F

2. Den Verschlussstopfen passgenau in
den Sauganschluss einsetzen.

3. Den Verschlussstopfen bis zum An-
schlag einschieben.

4. Den Verschlussstopfen nach rechts dre-
hen, bis der Sauganschluss fest ver-
schlossen ist.

Entsorgungssystem entfernen
1. Das Geréat mit den Feststellboremsen si-
chern.
Abbildung G
2. Die Verriegelungen am Filterring 16sen
und das Entsorgungssystem nach vorne
entnehmen.

Gerat reinigen

AN WARNUNG

UnsachgeméBe Entsorgung von Ab-

waéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur

Abwasserbehandlung.

1. Das Geréat innen und aufRen durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

Beim Absaugen des Geréats ist ein Sau-
ger mit gleicher oder besserer Klassifi-
zierung zu verwenden.

2. Das Zubehor (nicht im Lieferumfang ent-
halten) bei Bedarf mit Wasser ausspllen
und trocknen.

Entsorgungssystem einsetzen

&N WARNUNG

Einsetzen des Entsorgungssystems

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Entsorgungssystem und

Zwischenring halten.

1. Das Entsorgungssystem einsetzen und
mit den Verriegelungen am Filterring si-
chern.

Gerat aufbewahren
1. Das Netzkabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.
2. Das Gerat in einem trockenen Raum ab-
stellen und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

Transport
A VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
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Beachten Sie beim Transport das Gewicht

des Geréts.

1. Fur den staubfreien Transport den
Sauganschluss verschlieRen (siehe Ka-
pitel Sauganschluss verschlief3en).

. Die Feststellbremsen I6sen und das Ge-
rat am Schubbligel schieben.

. Zum Verladen das Gerat am Fahrgestell
und am Schubbuigel fassen.

. Beim Transport in Fahrzeugen, das Ge-
rat gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Besch&digungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Ge-
wicht des Geréts.

1. Das Geréat nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Gerit, Be-
riihrung von stromfiihrenden Teilen
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das
Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Tragen Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Fil-
terwechsel) eine Atemschutzmaske P2
oder héherwertig und Einwegkleidung.
AN WARNUNG
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung
von Gefahren miissen mindestens einmal
jahrlich vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person aufihre sicherheitstechnisch
einwandfreie Funktion geprtift werden,
z. B. Dichtheit des Geréts, Beschadigung
des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-
gen.

N

w

N

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

Verwenden Sie zum Reinigen keine silikon-

haltigen Pflegemittel.

Staub beseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhitung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

e Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbarist, ohne dabei eine Gefahr
fur das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen. Geeignete
VorsichtsmafRnahmen beinhalten Entgif-
tung vor dem Auseinandernehmen, Vor-
sorge treffen fir ortlich gefilterte
Zwangsentliftung, wo das Gerat ausein-
andergenommen wird, Reinigung der
Wartungsflache und geeigneter Schutz
des Personals.

e Das AuRere des Geréts sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile mussen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men werden. Es miissen geeignete
Mafinahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

e Bei der Durchfiuihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten mussen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
frieden stellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegenstande mussen in undurchlassi-
gen Beuteln, in Ubereinstimmung mit
den glltigen Bestimmungen fir die Be-
seitigung solchen Abfalls, entsorgt wer-
den.

e Bei Transport und Wartung des Geréats
sind die Saugstutzen mit den Ver-
schlussstopfen zu verschliel3en.

1. Beachten Sie, dass Sie einfache War-
tungs- und Pflegearbeiten selbst durch-
fuhren kénnen.
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2. Reinigen Sie die Gerateoberflache und
die Behalterinnenseite regelmaflig mit
einem feuchten Tuch.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Gerat regelmafig geman
den jeweiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung prifen.
Wartungsarbeiten miissen durch eine
sachkundige Person zu regelmaRigen Zeit-
punkten nach den Angaben des Herstellers
durchgeflihrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforde-
rungen zu beachten. Arbeiten an der
Elektroanlage dirfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie sich bitte an die KARCHER
Niederlassung.

Filter ersetzen

AN VORSICHT

Staubaussto3 beim Wechseln des Fil-

ters

Schéadigung der Haut, Lunge und Augen

durch austretende Stdube

Tragen Sie beim Filterwechsel die vorge-

schriebene Schutzkleidung.

Fiihren Sie den Filterwechsel in einem ge-

eigneten Wartungsbereich durch.

Entsorgen Sie den Filter nach den gesetzli-

chen Vorschriften.

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

2. Das Geréat an den Gerateschaltern aus-

schalten.

. Den Netzstecker ziehen.

. Den Saugkopf entriegeln und entfernen.

5. Den Zwischenring entriegeln und entfer-

nen.

. Den kontaminierten Filter entfernen.

7. Den kontaminierten Filter sofort nach
Entnahme aus dem Gerat in einen Beu-
tel verbringen und den Beutel dicht ver-
schlief3en.

8. Den kontaminierten Filter gemaR ge-
setzlicher Anforderungen entsorgen.

9. Den Dichtring auf Beschadigungen pru-
fen.

10.Den Schmutz auf der Reinluftseite ent-
fernen.

A~ w

(2]

11.Den neuen Filter in umgekehrter Rei-
henfolge einsetzen. Darauf achten, dass
der Niederhalter Filter mittig in den Fil-
tertaschen ausgerichtet ist.

12.Den Zwischenring aufsetzen und verrie-
geln.

13.Den Saugkopf aufsetzen und verrie-
geln.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unabsichtliches Anlaufen des Geréts /

Elektrischer Schlag

Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors

kann Verletzungen verursachen. Span-

nung auf elektrischen Teilen kann zu einem

Stromschlag fiihren.

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét

das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-

cker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an

elektrischen Teilen von einem Fachmann

ausftihren.

Hinweis

Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét so-

fort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-

betriebnahme muss die Stérung beseitigt

werden.

Kann die Stérung nicht behoben werden,

muss das Gerat vom Kundendienst tiber-

prift werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prufen.

2. Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts priifen.

3. Das Gerat einschalten.

Saugkraft lasst nach

1. Die Verstopfungen aus der Saugdise,
dem Saugrohr oder dem Saugschlauch
entfernen.

2. Den Saugkopf und den Schmutzbehal-
ter auf den richtigen Sitz prifen.

3. Den Filter abreinigen (siehe Kapitel Fil-
ter abreinigen).

4. Den Filtersitz prifen und ggf. korrigie-
ren.

5. Den Filter ersetzen (siehe Kapitel Filter
ersetzen).
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Staubaustritt beim Saugen Leistungsdaten Gerat
1. Den Filtersitz prifen und ggf. korrigie-

ren Behaltervolumen | 25
2. Den Filter abreinigen (siehe Kapitel Fil-  Yakuum (max.) kPa 19,0
ter abreinigen). Max. Volumenstrom mit m3/h 250
3. Den Filter ersetzen (siehe Kapitel Filter =~ Saugschlauch DN50,
ersetzen). L=3m
Max. Volumenstrom mit  m°/h 205
Das Gerat ist gemaf den gesetzlichen Be- Ej;gniChlaUCh DN40,
:tr:rt\;r:rzr;%(.an am Ende der Lebensdauer zu Max. Volumenstrom mit  m3h 230
Saugschlauch DN50,
L=5m
In jedem Land gelten die von unserer zu- Max. Volumenstrom mit m3h 190
standigen Vertriebsgesellschaft herausge- Saugschlauch DN40,
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige L=5m
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir Anschluss Saugschlauch NW
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so- DN70
fern ein Material- oder Herstellungsfehler -
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall Nennweite Saugschlauch 5940/
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nichste autorisierte Abfallschlauch Bestell- 6.907-
Kundendienststelle. nummer 506.0
(Adresse siehe R[_]Ckseite) Ermittelte Werte gemaB EN 60335-2-69
- Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 < 2,5
Technische Daten Unsicherheit K m/sZ 1
Elektrischer Anschluss Schalldruckpegel LpA dB(A) 77
Netzspannung v 220- Unsicherheit Ka dB(A) 2
240 Netzkabel
Phase ~ 1 Typ HO7R
Netzfrequenz Hz 50-60 N-F
Nennleistung W 2100 3G1,5
Maximale Leistung w 2300 mm?
Schutzart IPX4 Teilenummer 6.650-
Schutzklasse I* 035.0
Maximal zulassige Netz- Q 0.224+ Kabellange m 10
impedanz j0.140 * mit Elementen der Schutzklasse Il Anord-
MaRe und Gewichte nung }
Typisches Betriebsge- kg 47 Technische Anderungen vorbehalten.
wicht
Lange x Breite x Hhe mm 680 x
655 x
1435
Effektive Filterflache m2 1,5
Umgebungsbedingungen
Lagertemperatur °C -10-40
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfliihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.
Produkt: Trockensauger

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.989-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

Mk

Geschaftsfuhrender Gesellschafter
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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General instructions
A Read these original instruc-
tions before using your device
for the first time, adhere to the instructions
contained therein and store them for later
reference or subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions
no. 5.956-249.0 prior to the initial start-
up.

e If the operating instructions and safety
instructions are not observed, the device
can be damaged and dangers could
arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case
of shipping damage.

Safety information

Hazard levels

A DANGER

e [ndication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.
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ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situ-

ation that may lead to damage to proper-

ty.

General safety instructions

A DANGER e Only trained personnel are
permitted to use the device and the sub-
stances for which it is to be used, including
the safe procedure for disposing of the vac-
uumed material. ® An air exchange rate L
must be present in the room when the ex-
haust gas is returned into the room. To re-
main within the required limit values, the
volume flow of returned air must be no
greater than 50% of the fresh air volume
(room volume Vg x air exchange rate Lyy).
Without special ventilation measures, the
following applies: Lyy=1h". e This device
contains dust that is harmful to your health.
Emptying and maintenance, including re-
moval of the dust bag, may only be per-
formed by technical specialists wearing
suitable personal protective equipment.
e Do not operate the device without the
complete filtration system. e Observe the
applicable safety instructions for the mate-
rials being vacuumed.
AN WARNING e The device must not be
used or stored outdoors in wet conditions.
o Apply the parking brake at the steering
roller to ensure a secure footing for the de-
vice. The device may move uncontrollably if
the parking brake is open.
&N CAUTION e In case of longer breaks in
operation and after use, switch off the de-
vice at the power switches and unplug the
mains plug.

Behaviour in the event of an
emergency

A DANGER
Risk of injury and damage in the event
of a short-circuit or other electrical
faults
Danger of electric shock, danger of burns
Switch off the device and unplug the mains
plug.
Behaviour in case of filter breakage /
leakage:

1. Switch off the unit immediately.
The unit may not be operated without
the fresh water filter.

2. Replace the filter.

Intended use

The device is intended for:

e For extracting dry, non-flammable, de-
posited dusts hazardous to health; dust
class M according to EN 60335-2-69
Restrictions: Carcinogenic substances
must not be vacuumed up.

e For the low-dust disposal of dry or slight-
ly damp suction material using a waste
hose that can be cut to length

e Forindustrial use, e.g. in storage and
production areas

Any other use constitutes improper use.

&N WARNING

Improper use of the device for wet vacu-

um cleaning

Leakage of vacuumed material that is haz-

ardous to health if the waste hose becomes

damaged

Devices with a waste hose system are not

suitable for wet vacuum cleaning. Only use

the device for its proper use.

Please also note:

e The device is not approved for crane
loading.

e The unit is not suitable for connection to
a dust-generating machine.

e The accessories are not contained in the
scope of delivery and must be pur-
chased separately depending on the ap-
plication.

e The device's correct function is only
guaranteed when using suction hose
nominal widths of DN40 and DN50.

Environmental protection

&y, The packing materials can be recy-
G cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic appliances

contain valuable, recyclable materials
™= and often components such as batter-
ies, rechargeable batteries or oil, which - if
handled or disposed of incorrectly - can
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pose a potential threat to human health and
the environment. However, these compo-
nents are required for the correct operation
of the appliance. Appliances marked by this
symbol are not allowed to be disposed of
together with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.com/
REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run safely and fault-free.

Information on accessories and spare parts
can be found in the Service area at
www.kaercher.com.

Please note:

e No accessories are included in the
scope of delivery. The accessories must
be ordered separately depending on the
application.

The correct function of the device is only
guaranteed by the prescribed nominal
width of the suction hose (see chapter
Technical data).

Spare parts and accessories are availa-
ble from your dealer or from your
KARCHER branch.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when
unpacking. In the event of shipping dam-
age, please notify your dealer.

Device description

For the illustrations, refer to the graphics
page
lllustration A

() Steering roller with parking brake
(@ Waste hose

(® Sealing plug

@ Suction hose port

() Pressure gauge

(® Spacer lock

(@ Filter dedusting

Suction turbine power switch

(@ Suction head

Mains cable

@) filter

(@2 Sealing ring

@ Filter hold-down device
Suction head handle
@ Cable clips

Type plate

(@ Spacer

Push handle

Filter ring lock

@0 Sheathed cable

@7 Sheet metal tray

@2 Suction head lock
@ Filter ring

@4 Chassis

| Symbols on the device |

MEZ A E[ﬂjllﬂ

The device is suitable for vacuuming dusts
up to dust class M.

&N WARNING

Damage to the skin, lungs and eyes
Expulsion of fine dust during emptying and
maintenance work and disposal

Wear the prescribed personal protective
gear when performing during emptying and
maintenance work, including disposal of
the dust bag.

The maximum vacuum value in relation to
the hose cross-section is specified on the
label. The actual value can be read on the
pressure gauge. For the values applicable
to this device, see chapter Reading the
minimum volumetric flow. If this value is not
reached, the filter must be cleaned (see
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chapter Dedusting the filter) or replaced
(see chapter Replacing the filter). The var-
ious different hose cross-sections allow ad-
aptation to the various different connection
cross-sections of the accessories.

filter
(Order no. 9.990-018.0)

Waste hose
(Order no. 6.907-506.0)

Initial startup

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Do not vacuum without correctly installed

filter elements, otherwise a danger to

health from increased fine dust emission is
present.

ATTENTION

Missing filter element

Damage to the suction motor

Do not vacuum without a filter element.

1. Bring the device into the working posi-
tion.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. Ensure that the suction head is fitted
correctly.

4. Insert the suction hose (not included in
the scope of delivery) into the suction
connection.

5. Make sure that the waste hose is fitted
correctly (see chapter Fitting the waste
hose).

6. Make sure that the disposal system is
used correctly (see chapter Fitting the
disposal system).

7. Attach the desired accessories (not in-
cluded in the scope of delivery) to the
suction hose.

Fitting the waste hose
1. Remove all 4 loops of the waste hose
(length 22 m).

lllustration B

2. Open the holder by turning it to the left
and pull it out downwards.

3. Fit the waste hose.

4. Push the holder in and close it by turning
it to the right.

lllustration C

5. Pull the waste hose 40-50 cm down.

6. Seal the end of the waste hose with a
cable tie.

The device is suitable for vacuuming fine
dust up to dust class M.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Do not vacuum without correctly installed
filter elements, otherwise a danger to
health from increased fine dust emission is
present.

Note

The device is an industrial vacuum cleaner
for vacuuming dry, non-inflammable dusts
with MAK values = 0.1 mg/m>.

Switching on the unit

1. Plug the mains plug into the socket.
2. Switch on the device via the suction tur-

bine power switches.
Note
Always switch the suction turbines on and
off one after the other. For the correct func-
tion of the pressure gauge for monitoring
the minimum volume flow, all suction tur-
bines must be switched on.
3. Start the vacuuming process.

Vacuuming process

1. Perform the vacuuming process.
The suction material does not fall into
the waste hose until the device is
switched off.
Regularly check the filling level in the
waste hose because the device does not
switch off automatically.
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lllustration D

2. With light suction material or in the case
of clogging, pull the sheathed cable to
open the flap at the outlet (only possible
when the device is switched off).

3. Pull the waste hose down somewhat.

4. Close the waste hose using 2 cable ties
at a spacing of 10 cm.

5. Cut the waste hose between the cable
ties.

6. Dispose of the waste bag in accordance
with statutory regulations.

Note

With light suction material, the length of the

waste bag can be up to 2 m without the

waste bag tearing.

Reading the minimum volumetric
flow

A pressure gauge showing the vacuum in-
side the device is mounted on the front of
the device. The filter must be cleaned when
the maximum vacuum (see table) is
reached (see chapter Dedusting the filter).
This value depends on the device perfor-
mance and the suction hose used. If the
vacuum is not significantly reduced by de-
dusting, the filter must be replaced (see
chapter Replacing the filter).
ATTENTION
Exceeding the maximum vacuum
Suction loss
If the specified value is exceeded, the air
speed in the suction hose drops below
20 m/s. Clean or replace the filter.

Nominal width of |Maximum vacuum
the suction hose
DN40 12.70 kPa
(127.0 mbar)
DN50 8.75 kPa
(87.5 mbar)
DN70 -—-

Dedusting the filter
The filter must be cleaned if the pressure
gauge shows the maximum vacuum (see
chapter Reading the minimum volumetric
flow).

lllustration E

1. Close the inlet opening or the suction
hose during the suction process.

2. Pull the flap of the filter dedusting sys-
tem 3-4 times and hold it open for 1-
2 seconds each time.

Switching off the device
1. Switch off the device via the suction tur-
bine power switches.
2. Pull out the mains plug.

Each time after use
Closing the suction connection

&N WARNING

Risk of injury

Damage to the skin, lungs and eyes

through fine dust

The suction connection must be closed us-

ing the sealing plug after removing the suc-

tion hose.

1. Remove the suction hose.

lllustration F

2. Insert the sealing plug precisely into the
suction connection.

3. Push the sealing plug in all the way to
the end stop.

4. Turn the sealing plug to the right until the
suction connection is tightly closed.

Removing the disposal system
1. Secure the device with the parking
brakes.
lllustration G
2. Release the locks on the filter ring and
remove the disposal system forwards.

Cleaning the device

&N WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment

regulations.

1. Vacuum the inside and outside of the de-
vice and clean with a moist cloth.
A vacuum cleaner with the same or bet-
ter classification must be used for vacu-
uming the device.

2. If necessary, rinse the accessories (not
included in the scope of delivery) with
water and dry them.
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Fitting the disposal system

AN WARNING

Fitting the disposal system

Risk of crushing

Never place your hands between the dis-

posal system and the spacer when locking.

1. Fit the disposal system and secure it
with the locks on the filter ring.

Storing the device
. Wind the mains cable onto the cable
holders.
. Store the device in a dry room and se-
cure it against unauthorised use.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during

transportation.

1. Close the suction connection for dust-
free transport (see chapter Closing the
suction connection).

. Release the parking brakes and push
the device by the push handle.

. Grasp the device by the chassis and the
push handle for loading.

. Secure the device against slipping and
tipping over when transporting in vehi-
cles.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
storage.

1. Store the device indoors only.

A DANGER

Inadvertently starting up device, touch-
ing live components

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any
work on the device.

Remove the mains plug.

-

N

N

w

N

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Wear a breathing protection mask of class

P2 or higher and disposable clothing when

performing maintenance work (e.g. filter

change).

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Safety devices providing hazard protection

must be checked for correct safety-related

functionality at least annually by the manu-
facturer or an appropriately instruction per-
son, e.g. absence of leaks, filter damage,
functionality of the monitoring devices.

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone

for cleaning.

Dust extraction machines are safety devic-

es for the prevention or elimination of haz-

ards according to the German BGV A1.

e For servicing performed by the user, the
device must be disassembled, cleaned
and maintained only to the degree that
this is possible without presenting a dan-
ger to the maintenance personnel and
other persons. Suitable precautionary
measures include detoxification before
disassembly. Make provisions for local
forced ventilation at the location where
the device is to be disassembled, for
cleaning the maintenance surface and
to ensure adequate protection for the
personnel.

e The exterior of the device should be de-
toxified by vacuuming and wiped clean,
or treated with sealant before being re-
moved from the hazardous area. All de-
vice parts must be regarded as
contaminated when they are taken from
the hazardous area. Suitable measures
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must be taken to prevent distribution of
the dust.

e All contaminated objects resulting from
maintenance and repair work that can-
not be satisfactorily cleaned must be
correctly disposed of. Such objects must
be disposed of in sealed bags in accord-
ance with the applicable regulations for
the disposal of this type of waste.

e The suction hose ports are to be closed
using the sealing plugs during transport
and maintenance of the device.

1. Note that you can carry out simple main-
tenance and care work yourself.

2. Clean the surface of the device and the
interior of the container regularly with a
moist cloth.

Inspection and maintenance work
Have the device regularly inspected ac-
cording to the respective national accident
prevention regulations. Maintenance work
as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person
at the specified regular intervals and in ac-
cordance with the applicable regulations
and safety requirements. Work on electrical
components may only be performed by a
qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any
questions.

Replacing the filter
AN CAUTION
Emission of fine dust when changing
the filter
Damage to the skin, lungs and eyes
through emitted dust
Wear the prescribed protective clothing
when changing the filter.
Change the filter in a suitable maintenance
area.
Dispose of the filter in accordance with the
statutory regulations.
1. Secure the device with the parking
brakes.
2. Switch off the device at the power
switches.
3. Pull out the mains plug.
4. Unlock and remove the suction head.

. Unlock and remove the spacer.

. Remove the contaminated filter.

. Immediately after removing the contam-
inated filter from the unit, place itin a bag
and seal the bag tightly.

8. Dispose of the contaminated filter ac-

cording to legal requirements.

9. Check the sealing ring for damage.

10.Remove any dirt deposits from the clean

air side.

11.Fit the new filter in reverse order. Make

sure that the filter hold-down device is
centred in the filter pockets.

12.Fit and lock the spacer.

13.Fit and lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device /

electric shock

Unintentional start-up of the suction motor

can cause injuries. Voltage present on

electrical parts can cause an electric shock.

Switch off the device and unplug the mains

plug before performing any work on the de-

vice.

Have all checks and work on electrical

parts performed by an qualified technician.

Note

The device must be switched off immedi-

ately in the event of a malfunction. The mal-

function must be eliminated before

switching the device on again.

If the malfunction cannot be corrected, the

device must be checked by the Customer

Service department.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply
fuse.

2. Check the mains cable and the mains
plug of the device.

3. Switch the device on.

Suction power decreases

1. Remove the blockages from the suction
nozzle, the suction pipe or the suction
hose.

2. Check that the suction head and the dirt
receptacle are correctly seated.

~N O O
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. Dedust the filter (see chapter Dedusting
the filter).

. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

. Replace the filter (see chapter Replac-
ing the filter).

Escaping dust when vacuuming

1. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

. Dedust the filter (see chapter Dedusting
the filter).

. Replace the filter (see chapter Replac-
ing the filter).

Disposal
At the end of its service life, the device is to
be disposed of in accordance with statutory

regulations.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing defect is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

Electrical connection

N

(63}

N

w

Mains voltage \Y, 220-
240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Nominal power w 2100
Maximum power W 2300
Protection class IPX4
Protection class I*
Maximum permissible Q 0.224+
mains grid impedance j0.140

Dimensions and weights
Typical operating weight kg 47

Length x width x height  mm 680 x
655 x
1435

Effective filter area m?2 1.5

Ambient conditions

Storage temperature °C -10-40

Device performance data

Container capacity I 25

Vacuum (max.) kPa  19.0

Max. volume flow with m3h 250

suction hose DN50, L=3 m

Max. volume flow with m3h 205

suction hose DN40, L=3 m

Max. volume flow with m3h 230

suction hose DN50, L=5 m

Max. volume flow with m3h 190

suction hose DN40, L=5 m

Suction hose connection NW
DN70

Nominal width of the suc- DN40/

tion hose 50

Waste hose order number 6.907-
506.0

Determined values in acc. with EN
60335-2-69

Hand-arm vibration value m/s® <25
Uncertainty K m/s® 1
Sound pressure level Loy dB(A) 77

Uncertainty Kpa dB(A) 2

Mains cable

Type HO7R
N-F
3G1.5
mm?

Part number 6.650-
035.0

Cable length m 10

* with elements of protection class Il ar-

rangement

Subject to technical changes without no-
tice.
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Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements in the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version
placed in circulation by us. This declaration
is invalidated by any changes made to the
machine that are not approved by us.
Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.989-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used
The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

M e

Managing partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.989-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

National standards used
The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

M e

Managing partner

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Remarques générales

A Avant d'utiliser votre appareil

L_l pour la premiére fois, lisez
cette notice originale, agissez suivant ses
consignes et conservez-la pour toute utili-
sation ultérieure ou pour le propriétaire sui-
vant.

e Lire impérativement les consignes de
sécurité n° 5.956-249.0 avant la pre-
miére mise en service.

e e non-respect du manuel d'utilisation et
des consignes de sécurité peut entrai-
ner des dommages sur I'appareil et des
dangers pour I'opérateur et d’autres per-
sonnes.

e Informer immédiatement le vendeur en
cas de dommage dd au transport.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DANGER e L utilisation de I'appareil et
des substances pour lesquelles il doit étre
employé, y compris la procédure d'élimina-
tion sdre de la matiere aspirée, sont exclu-
sivement réservées a un personnel formé.
e Sil'air vicié est retourné dans la piece, un
taux de renouvellement de l'air L suffisant
doit étre assuré. Pour conserver les valeurs
limites exigées, le débit volumétrique re-
tourné peut étre de 50 % max. du débit vo-
lumétrique d'air frais (volume de la piece
VR x taux de renouvellement d'air Ly).
Sans systéme de ventilation particulier,
s'applique : L= 1h"!. e Cet appareil
contient de la poussiére nocive pour la san-
té. Le vidage et la maintenance, y compris
I'élimination du réservoir de récupération
de la poussiere, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un équi-
pement de protection approprié.  Ne pas
utiliser I'appareil sans le systéme de filtra-
tion complet. ® Respecter les prescriptions
de sécurité applicables pour les matiéres a
traiter.

A& AVERTISSEMENT e L’appareil ne peut
pas étre utilisé ni rangé & I'extérieur dans
un environnement humide. e Actionner le
frein de stationnement sur la roue direction-
nelle pour un positionnement sir de I'appa-
reil. Lorsque le frein de stationnement est
ouvert, I'appareil peut se mettre en mouve-
ment de maniere incontrélée.

A PRECAUTION e Lors d’interruptions
de fonctionnement prolongées et apres
avoir utilisé I'appareil, éteignez-le par les
interrupteurs principaux et débranchez la
fiche secteur.
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Comportement en cas d’urgence

A DANGER

Risque de blessure et d’endommage-

ment en cas de court-circuit ou d’autres

défauts électriques

Risque d’électrocution, risque de bralures

Eteignez I'appareil et débranchez la fiche

secteur.

Comportement en cas de rupture du

filtre/fuite :

1. Eteindre immédiatement 'appareil.
L’appareil ne peut plus étre utilisé.

2. Remplacer le filtre.

Utilisation conforme

L'appareil est congu :

e Pour I'aspiration de poussiéres séches,
non inflammables, déposées et dange-
reuses pour la santé ; classe de
poussieres M selon EN 60335-2-69
Restriction : Des substances cancéri-
genes ne peuvent pas étre aspirées.

e Pourl'élimination avec peu de poussiere
de matiéres aspirées séches ou légére-
ment humides a I'aide d’un flexible a dé-
chets pouvant étre découpé dans sa
longueur

e Pour l'utilisation industrielle, p. ex. dans
des zones de stockage et de production

Toute autre utilisation est considérée

comme non conforme.

AN AVERTISSEMENT

Utilisation non conforme de I'appareil

pour l'aspiration humide

Fuite de matiéres aspirées nocives en cas

d'endommagement du flexible & déchets

L’appareil n’est pas adapté, avec le sys-

teme de flexible de vidange, pour I'aspira-

tion de I'eau. Utilisez I'appareil uniquement
conformément & l'usage prévu.

Il convient en outre de noter que :

e |l est interdit de charger I'appareil a
I'aide d’'une grue.

e |’appareil n’est pas congu pour étre rac-
cordé a une machine produisant de la
poussiére.

e Les accessoires ne sont pas compris
dans la livraison et doivent étre com-

mandés séparément en fonction de I'ap-
plication.

e Le fonctionnement parfait de I'appareil
n’est assuré que si les largeurs nomi-
nales du tuyau d’aspiration DN40 et
DN50 sont respectées.

Protection de
I'environnement

&y, Les matériaux d'emballage sont recy-
& clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électro-

niques contiennent des matériaux pre-

cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de I'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les
matieres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.com/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

Utilisez exclusivement des accessoires et
pieces de rechange d'origine. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sdr et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et

piéces de rechange sont disponibles sur le

site www.kaercher.com, a la

rubrique Service.

Veuillez noter que :

e Aucun accessoire n’est compris dans la
livraison. Les accessoires doivent étre
commandés séparément en fonction de
I'application.

e Le fonctionnement parfait de I'appareil
n’est assuré que si la largeur nominale
prescrite du tuyau d’aspiration est res-
pectée (voir chapitre Caractéristiques
techniques).
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e \/ous trouverez les pieces de rechange
et les accessoires chez votre revendeur
ou dans votre succursale KARCHER.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu
de la livraison est complet. En cas de dom-
mages dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des gra-

phiques

lllustration A

(D Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

(@) Flexible a déchets

(® Bouchon de fermeture

® Tubulure d'aspiration

(6) Manometre

(® Verrovuillage de la bague intermédiaire

(@ Nettoyage de filtre

® Interrupteur principal de la turbine d’as-
piration

(@) Téte d’aspiration

Céble secteur

@ Filtre

(12 Bague d'étancheité

@3 Dispositif de maintien du filtre
Poignée de la téte d’aspiration
@ Porte-cable

Plaque signalétique

@i? Bague intermédiaire

Guidon

Verrovuillage sur la bague de filtre
¢o) Tirant & cable

@) Cuve en tole

@2 Verrovuillage de la téte d'aspiration
@3 Bague de filtre

@9 Chéssis

Symboles sur I appareil

MEZ A E[ﬂjllﬂ

L’appareil est approprié pour aspirer des
poussiéres jusqu’a la classe de
poussiéres M.

&N AVERTISSEMENT

Lésion de la peau, des poumons, des
yeux

Rejet de poussiéere fine lors des opérations
de vidage, maintenance et d'élimination
Lors des travaux de maintenance et vidage
y compris de vidange des bacs collecteurs
de poussiére, porter I'équipement de pro-
tection prescrit.

L'autocollant indique les valeurs de dépres-
sion max. en relation avec le diametre du
tuyau d'aspiration utilisé. La valeur actuelle
peut étre relevée sur le manomeétre. Pour
les valeurs applicables a cet appareil, voir
le chapitre Lecture du débit volumétrique
minimum. Si la limite inférieure de valeur
est atteinte, le filtre doit étre nettoyé (voir
chapitre Nettoyage du filtre) ou remplacé
(voir chapitre Remplacer e filtre). Les dif-
férents diametres de tuyau d'aspiration per-
mettent d'adapter les différents diamétres
de raccordement des accessoires.

Filtre
ﬁ (référence 9.990-018.0)

Flexible a déchets
(référence 6.907-506.0)

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour
la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiere.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour évi-
ter un risque pour la santé di a une émis-
sion de poussieres fines.
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ATTENTION

Elément filtrant manquant

Endommagement du moteur thermique

N’aspirez pas sans élément filtrant.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

3. S'assurer que la téte d'aspiration est
correctement mise en place.

4. Insérer le tuyau d’aspiration (non fourni)
dans le connecteur pour flexible d’aspi-
ration.

5. S’assurer que le flexible a déchets est
correctement mis en place (voir chapitre
Insertion du flexible a déchets).

6. S’assurer que le systeme d’élimination
est correctement mis en place (voir cha-
pitre Insertion du systeme d’élimina-
tion).

7. Brancher I'accessoire souhaité (non
fourni) sur le tuyau d’aspiration.

Insertion du flexible a déchets

1. Retirer les 4 boucles du flexible a dé-
chets (longueur 22 m).

lllustration B

2. Ouvrir le logement en le tournant vers la
gauche et le retirer par le bas.

3. Insérer le flexible a déchets.

4. Insérer le logement et le fermer en le
tournant vers la droite.

lllustration C

5. Tirer le flexible a déchets vers le bas sur
40-50 cm.

6. Fermer I'extrémité du flexible a déchets
avec un serre-cable.

Fonctionnement

L'appareil est approprié pour aspirer de la
poussiere fine jusqu'a la classe de pous-
siéres M.

AN AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour
la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiére.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour évi-
ter un risque pour la santé dd a une émis-
sion de poussiéres fines.

Remarque

L’appareil est un aspirateur industriel adap-
té pour aspirer des poussiéres seches non
inflammables présentant des valeurs li-
mites d’exposition professionnelle

> 0,1 mg/m°.

Démarrage de I'appareil
1. Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.
2. Allumer I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
Remarque
Allumez et éteignez toujours les turbines
d'aspiration les unes apres les autres. Pour
un fonctionnement correct du manometre
de surveillance du débit volumétrique mini-
mal, toutes les turbines d’aspiration doivent
étre activées.
3. Commencer l'aspiration.

Aspiration

1. Procéder a I'aspiration.
La matiere aspirée ne tombe dans le
flexible a déchets que lorsque I'appareil
est éteint.
Vérifier réguliérement le niveau de rem-
plissage du flexible a déchets, car I'ap-
pareil ne s’arréte pas automatiquement.

lllustration D

2. En cas d’aspiration légére ou d’obstruc-
tion, tirer le cable pour ouvrir le clapet au
niveau de la sortie (possible uniquement
lorsque I'appareil est éteint).

3. Tirer Ilégérement le flexible a déchets
vers le bas.

4. Fermer le flexible a déchets a l'aide de
2 serre-cables distants de 10 cm.

5. Couper le flexible a déchets entre les
serre-cables.

6. Eliminer le sac a déchets conformément
aux directives légales.

Remarque

En cas d’aspiration légere, la longueur du

sac a déchets peut atteindre 2 m sans

risque de déchirure.
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Lecture du débit volumétrique
minimum

Un manomeétre est installé sur la fagade de
I'appareil et affiche la dépression d'aspira-
tion dans l'appareil. Si la dépression maxi-
male (voir tableau) est atteinte, le filtre doit
étre nettoyé (voir chapitre Nettoyage du
filtre). Cette valeur dépend de la puissance
de I'appareil et du tuyau d’aspiration utilisé.
Si la dépression n’est pas nettement ré-
duite par le nettoyage, le filtre doit étre rem-
placé (voir chapitre Remplacer le filtre).
ATTENTION
Dépassement de la dépression maxi-
male
Perte d'aspiration
Si la valeur indiquée est dépassée, la vi-
tesse de l'air chute au-dessous de 20 m/s.
Nettoyez ou remplacez le filtre.

Largeur nominale |Dépression maxi-
du tuyau d'aspira- |male
tion
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70 -

Nettoyage du filtre
Si le manométre indique la dépression
maximale (voir chapitre Lecture du débit
volumétrique minimum), le filtre doit étre
nettoyé.
lllustration E
1. Fermer I'ouverture d’admission ou le
tuyau d’aspiration pendant I'aspiration.
2. Tirer 3 a4 fois sur le clapet de nettoyage
du filtre en le maintenant ouvert pendant
1 a 2 secondes a chaque fois.

Arrét de I’appareil
1. Eteindre 'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
2. Débrancher la fiche secteur.

Aprés chaque fonctionnement
Obturation du connecteur de flexible
d'aspiration

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

Lésion de la peau, des poumons, des yeux

par poussiére fine

Une fois le tuyau d’aspiration retiré, le

connecteur pour flexible d’aspiration doit

étre fermé avec le bouchon obturateur.

1. Retirer le tuyau d’aspiration.

lllustration F

2. Insérer le bouchon obturateur dans le
connecteur pour flexible d’aspiration en
veillant a ce qu'il soit bien ajusté.

3. Insérer le bouchon obturateur jusqu’en
butée.

4. Tourner le bouchon obturateur vers la
droite jusqu’a ce que le connecteur pour
flexible d’aspiration soit solidement fer-
mé.

Retrait du systéeme d’élimination
1. Bloquer 'appareil a I'aide des freins de
stationnement.
lllustration G
2. Desserrer les verrouillages sur la bague
de filtre et retirer le systéme d’élimina-
tion par I'avant.

Nettoyer I'appareil

&N AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux

usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de trai-

tement des eaux usées.

1. Aspirer I'appareil a l'intérieur et a I'exté-
rieur et le nettoyer a I'aide d’un chiffon
humide.

Lors de I'aspiration de 'appareil, il
convient d’utiliser un aspirateur de clas-
sification identique ou supérieure.

2. Si nécessaire, rincer les accessoires
(non fournis) a I'eau et les sécher.

Insertion du systéme d’élimination

AN AVERTISSEMENT
Insertion du systéme d’élimination
Risque d'écrasement
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Pendant le verrouillage, ne mettre en au-

cun cas les mains entre le systeme d’élimi-

nation et la bague intermédiaire.

1. Insérer le systéme d’élimination et le
fixer a la bague de filtre a I'aide des ver-
rouillages.

Rangement de I'appareil
1. Enrouler le cable d'alimentation autour
du porte-cable.
. Placer I'appareil dans un endroit sec et
le sécuriser contre toute utilisation non
autorisée.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le

transport.

1. Pour le transport sans poussiére, fermer
le connecteur pour flexible d’aspiration
(voir chapitre Obturation du connecteur
de flexible d'aspiration).

. Desserrer les freins de stationnement et
pousser I'appareil par le guidon.

. Pour le chargement, saisir I'appareil par
le chéssis et le guidon.

. En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement.

Stockage
& PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Tenir compte du poids de I'appareil pour le
stockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a l'inté-

rieur.

Entretien et maintenance
A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil,
contact de pieces conductrices
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez l'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.

N

N

w

N

A DANGER

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

Lors des opérations de maintenance, (p.

ex. un changement de filtre), porter un

masque de protection respiratoire P2 ou de
meilleure qualité et des vétements jetables.

&N AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

Le parfait fonctionnement des dispositifs de

sécurité permettant de prévenir les dan-

gers, p. ex. I'étanchéité de I'appareil, I'en-
dommagement du filtre, le fonctionnement
des dispositifs de contréle doit étre contrélé
au moins une fois par an par le fabricant ou
une personne formée a cet effet.

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les piéces en plastique peuvent étre atta-

quées.

Nutilisez pas de détergents contenant du

silicone pour le nettoyage.

Les machines d’élimination des poussiéres

sont des dispositifs de sécurité visant a pré-

venir ou a éliminer les risques au sens de

'ordonnance BGV A1.

e Pour la maintenance par l'utilisateur,
I'appareil doit étre démonté, nettoyé et
entretenu, dans la mesure ou cela est
possible, sans pour autant mettre en
danger le personnel de maintenance et
autres personnes. Les mesures de pré-
caution adaptées incluent la désintoxi-
cation avant le démontage, prévoir un
systéme de ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou I'appareil sera démon-
té, un nettoyage de la surface de main-
tenance et une protection appropriée
pour le personnel.

e |'extérieur de l'appareil devra étre dé-
contaminé par aspiration et soigneuse-
ment essuyé ou traité avec un moyen
d'étanchéité avant de le prélever de la
zone dangereuse. Toutes les piéces de
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I'appareil doivent étre considérées
comme souillées lorsqu'elles sont enle-
vées de la zone dangereuse. Il convient
de prendre des mesures appropriées
pour éviter une répartition de la pous-
siere.

e Lors de I'exécution de travaux de main-
tenance et de réparation, tous les objets
souillés qui ne peuvent pas étre net-
toyés convenablement doivent étre je-
tés. Ces objets doivent étre éliminés
dans des sacs étanches, en conformité
avec la réglementation en vigueur sur
I'élimination de tels déchets.

e Lors du transport et de la maintenance
de I'appareil, les tubulures d’aspiration
doivent étre fermées avec les bouchons
obturateurs.

1. Notez que vous pouvez réaliser vous-
méme des travaux de maintenance et
d’entretien simples.

2. Nettoyez régulierement la surface de
I'appareil et I'intérieur du réservoir avec
un chiffon humide.

Travaux de controle et de
maintenance

Faites réaliser régulierement un contrdle
de l'appareil suivant les directives natio-
nales en vigueur du législateur, pour la pré-
vention contre les accidents. Les travaux
de maintenance doivent étre réalisés, a
des moments réguliers, par une personne
spécialisée, suivant les indications du fabri-
cant, tout en respectant les directives et
exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent
étre effectués que par un électricien spé-
cialisé. Pour toute question, veuillez vous
adresser a 'agence KARCHER.

Remplacer le filtre
& PRECAUTION
Rejet de poussieres lors du changement
de filtre
Lésion de la peau, des poumons et des
yeux due au rejet de poussieres
Portez les vétements de protection pres-
crits lors du remplacement du filtre.

Effectuez le remplacement du filtre dans
une zone de maintenance appropriée.
Eliminez le filtre conformément aux direc-
tives légales.

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

2. Eteindre I'appareil par les interrupteurs
principaux.

3. Débrancher la fiche secteur.

4. Déverrouiller et retirer la téte d’aspira-
tion.

5. Déverrouiller et enlever la bague inter-
médiaire.

6. Retirer le filtre contaminé.

7. Placer le filtre contaminé dans un sac
immédiatement aprés 'avoir retiré de
I'appareil et fermer hermétiquement le
sac.

8. Eliminer le filtre contaminé conformé-
ment aux exigences légales.

9. Vérifier que la bague d’étanchéité n’est
pas endommageée.

10.Retirer les salissures sur le coté de l'air
frais.

11.Insérer le filtre neuf dans I'ordre inverse.
Veiller a ce que le dispositif de maintien
du filtre soit aligné au centre des sacs fil-
trants.

12.Poser et verrouiller la bague intermé-
diaire.

13.Placer et verrouiller la téte d’aspiration.

Dépannage en cas de défaut
A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil/Dé-
charge électrique
Un démarrage intempestif du moteur ther-
mique peut causer des blessures. Les com-
posants électriques sous tension peuvent
entrainer un risque d'électrocution.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
I'appareil avant tous les travaux sur l'appa-
reil.
Chargez un spécialiste de tous les
contréles et travaux sur les pieces élec-
triques.
Remarque
Si un défaut se produit, arréter immédiate-
ment 'appareil. Le dérangement doit étre
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réparé avant de remettre 'appareil sous
tension.
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-
pareil doit étre contrdlé par le service
aprés-vente.
La turbine d'aspiration ne fonctionne
pas
1. Controler la prise de courant et le fusible
de l'alimentation électrique.
2. Controler le cable réseau et la fiche sec-
teur de l'appareil.
3. Démarrer I'appareil.
La puissance d'aspiration diminue
1. Retirer les obstructions de la buse d’'as-
piration, du tube d’aspiration ou du tuyau
d’aspiration.
. Vérifier que la téte d’aspiration et le col-
lecteur d'impuretés sont bien en place.
. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).
. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.
5. Remplacer le filtre (voir chapitre Rem-
placer le filtre).
Sortie de poussiére lors de I'aspiration
1. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.
. Nettoyer le filtre (voir chapitre Net-
toyage du filtre).
. Remplacer le filtre (voir chapitre Rem-
placer le filtre).

N

w

N

N

w

Eliminer I'appareil conformément aux dis-
positions légales a la fin de sa durée de vie.

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s'appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension du secteur \% 220-
240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale W 2100
Puissance maximale w 2300
Type de protection IPX4
Classe de protection I*
Impédance secteur maxi- Q 0.224+
male admissible j0.140

Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 47

Longueur x largeur x hau- mm 680 x

teur 655 x
1435

Surface de filtration effec- m? 1,5

tive

Conditions ambiantes

Température de stockage °C -10-40

Caractéristiques de puissance de I'ap-
pareil

Volume du réservoir I 25
Vide (max.) kPa 19,0
Débit volumétrique max. m3h 250
avec tuyau

d’aspiration DN50, L=3 m

Débit volumétrique max. m3h 205
avec tuyau

d’aspiration DN40, L=3 m

Débit volumétrique max. m°h 230
avec tuyau

d’aspiration DN50, L=5m

Débit volumétrique max. m°h 190
avec tuyau

d’aspiration DN40, L=5m

Raccordement tuyau d'as- NW
piration DN70
Largeur nominale du DN40/
tuyau d'aspiration 50
Référence du flexible a 6.907-
déchets 506.0
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Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
69

Valeur de vibrations main- m/s2 < 2,5
bras
Incertitude K m/sZ 1
Niveau de pression dB(A) 77
acoustique Ly
Incertitude K,a dB(A) 2
Cable secteur
Type HO7R
N-
F 3G1,
5 mm?
Référence de piéce 6.650-
035.0
Longueur de céble m 10

* Disposition avec des éléments de la
classe de protection Il
Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-aprés ainsi que la ver-
sion que nous avons mise en circulation,
est conforme, de par sa conception et son
type, aux exigences fondamentales de sé-
curité et de santé en vigueur des normes
UE. Toute modification de la machine sans
notre accord annule cette déclaration.
Produit : Aspirateur de poussiéres

Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussieres

Type : 9.989-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées
Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction de I'entreprise.

M

Associé gérant

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528
Waldstetten, le 01/11/21
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Avvertenze generali
A Prima del primo utilizzo dell’ap-
L_l parecchio, leggere le presenti

istruzioni originali, dopodiché intervenire e

conservarle per un uso successivo o per

proprietari successivi.

e Prima della prima messa in funzione leg-
gere assolutamente le avvertenze di si-
curezza n. 5.956-249.0.

e In caso di mancata osservanza del ma-
nuale d’uso e delle avvertenze di sicu-
rezza possono derivare danni
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all’apparecchio e pericoli per 'operatore
e per altre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza generali

/A PERICOLO e Impiego dell'apparecchio
e delle sostanze per le quali é previsto
l'uso, compreso il metodo sicuro di smalti-
mento del materiale registrato solo da parte
di personale addestrato. e Se l'aria di scari-
co viene fatta ricircolare nel locale, deve
essere presente nel locale un tasso di ri-
cambio dell'aria L sufficiente. Per rispettare
i valori limite richiesti, la portata volumetrica
di ricircolo non deve superare il 50% del vo-
lume dell'aria di rinnovo (volume ambiente
Vg x velocita scambio aria Lyy). Senza mi-
sure di ventilazione speciali si applica
quanto segue: LW=1h'7. e Questo apparec-
chio contiene polvere dannosa per la salu-
te. Le operazioni di svuotamento e di
manutenzione, compresa la rimozione dei
serbatoi di raccolta delle polveri, possono
essere eseguite solo da specialisti che in-
dossano gli appositi dispositivi di protezio-
ne. @ Non mettere in funzione I'apparecchio
senza il sistema di filtraggio completo.

e Osservare le norme di sicurezza applica-
bili ai materiali da trattare.

AN AVVERTIMENTO e L’apparecchio non
deve essere utilizzato o conservato

all’aperto in condizioni di umidita. e Per un
supporto sicuro dell'apparecchio, applicare
i freni di stazionamento sulla ruota. In caso
di freno di stazionamento aperto, I'apparec-
chio potrebbe muoversi in modo incontrol-
lato.

/N PRUDENZA e In caso di pause di lavo-
ro prolungate e al termine dell'utilizzo, di-
sattivare I'apparecchio dall'interruttore
dello stesso e staccare la spina di rete.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO
Rischio di lesioni e danni in caso di cor-
to circuito o altri guasti elettrici
Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni
Spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.
Comportamento in caso di rottura del fil-
tro/perdita:
1. Spegnere immediatamente l'apparec-
chio.
L’apparecchio non puo piu essere utiliz-
zato.
2. Sostituire il filtro.

Impiego conforme alla
destinazione

L’apparecchio & concepito per:

e Aspirazione di polveri secche, non in-
fiammabili, depositate e pericolose per
la salute; classe di polvere M secondo
EN 60335-2-69
Limitazione: Non aspirare sostanze can-
cerogene.

e Per lo smaltimento a bassa polvere di
materiale aspirato secco o leggermente
umido utilizzando un tubo di scarico che
puo essere tagliato a misura

e Per uso industriale, ad esempio in aree
di stoccaggio e produzione

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.

&N AVVERTIMENTO

Impiego improprio dell'apparecchio per

l'aspirazione di liquidi

Fuoriuscita di materiale d’aspirazione dan-

noso per la salute in caso di danneggia-

mento al tubo flessibile di scarico
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Gli apparecchi con sistema tubo flessibile
di scarto non sono indicati per I'aspirazione
liquidi. Utilizzare I'apparecchio esclusiva-
mente in modo conforme alle disposizioni.
Inoltre, va notato quanto segue:

e |’apparecchio non € ammesso per il ca-
ricamento della gru.

e |'apparecchio non & adatto al collega-
mento con una macchina che genera
polvere.

e |’accessorio non & in dotazione e deve
essere acquistato separatamente.

e |l funzionamento perfetto dell'apparec-
chio & garantito solo con un tubo flessi-
bile di aspirazione del diametro
nominale DN40 e DN50.

Tutela dell’ambiente

oy | materiali d'imballaggio sono riciclabi-
&g li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici

contengono materiali riciclabili prezio-

si e spesso componenti come batterie,
accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana
e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funziona-
mento dell'apparecchio. Gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non de-
vono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)

Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo

ad accessori e ricambi su www.kaer-

cher.com, nell’area Service.

Si prega di notare quanto segue:

e nessun accessorio & incluso nella forni-
tura. Gli accessori devono essere ordi-
nati a parte, a seconda
dell'applicazione.

e |l buon funzionamento dell'apparecchio
€ garantito solo dal diametro nominale

prescritto del tubo di aspirazione (vedi

capitolo Dati tecnici).

| pezzi di ricambio e gli accessori sono
disponibili presso il vostro rivenditore o
la vostra filiale KARCHER.

Volume di fornitura
Disimballare la confezione e controllare
che il contenuto sia completo. In caso di
danni di trasporto, informate il vostro riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(® Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

@) Tubo flessibile di scarico

(®) Tappi di tenuta

@ Raccordo di aspirazione

(® Manometro

(®) Bloccaggio dell’anello intermedio
@ Pulizia filtro

Turbina di aspirazione interruttore
dell'apparecchio

(® Testina aspirante

Cavo di alimentazione

@ Filtro

@2 Anello di tenuta

@3 Pressore filtro

Maniglia della testina aspirante
(@ Reggicavo

Targhetta

@ Anello intermedio

Archetto di spinta

Blocco sull'anello del filtro

@ Fune di trazione

@) Vaschetta in lamiera

@) Bloccaggio della testina aspirante
@ Anello del filtro

@3 Telaio
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Simboli riportati
sull’apparecchio

L'apparecchio € indicato per aspirare pol-
veri fino alla classe M.

AN AVVERTIMENTO

Danni cutanei, polmonari e oculari
Emissione di polvere fine durante lo svuo-
tamento, la manutenzione e lo smaltimento
Per le operazioni di svuotamento e manu-
tenzione e per lo smaltimento del conteni-
tore di raccolta della polvere indossare
I'equipaggiamento di protezione prestabili-
to.

L’adesivo mostra i valori per la depressione
max. in relazione alla sezione di tubo flessi-
bile di aspirazione in uso. Il valore attuale
puo essere letto sul manometro. Per i valori
applicabili a questo apparecchio, vedi il ca-
pitolo Lettura della portata minima. Se si
scende al di sotto del valore, occorre pulire
il filtro (vedi capitolo Pulire il filtro) o sosti-
tuirlo (vedi capitolo Sostituzione del filtro).
Le varie sezioni del tubo flessibile di aspira-
zione consentono di adattare gli accessori
alla sezione dell’attacco.

Filtro
(Cod. ordinazione 9.990-018.0)

Tubo flessibile di scarico
(Cod. ordinazione 6.907-506.0)

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altri-

menti sussiste un pericolo per la salute a

causa della maggiore emissione di polveri

sottili.

ATTENZIONE

Elemento filtrante mancante

Danni al motore di aspirazione

Non aspirare senza un elemento filtrante.

1. Portare I'apparecchio in posizione di la-
Voro.

2. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

3. Controllare che la testina aspirante sia
montata in modo corretto.

4. Inserire il tubo di aspirazione (non inclu-
so nella fornitura) nel raccordo di aspira-
zione.

5. Assicurarsi che il tubo flessibile di scari-
co sia inserito correttamente (vedi capi-
tolo Inserire il tubo flessibile di scarico).

6. Assicurarsiche il sistema di smaltimento
sia inserito correttamente (vedi capitolo
Utilizzare il sistema di smaltimento).

7. Collegare l'accessorio desiderato (non
incluso nella fornitura) al tubo flessibile
di aspirazione.

Inserire il tubo flessibile di scarico

1. Rimuovere tutti e 4 gli anelli del tubo
flessibile di scarico (lunghezza 22 m).

Figura B

2. Aprire I'alloggiamento girando verso si-
nistra ed estrarre verso il basso.

3. Inserire il tubo flessibile di scarico.

4. Inserire I'alloggiamento e chiuderlo gi-
rando verso destra.

Figura C

5. Tirare giu il tubo flessibile di scarico di
40-50 cm.

6. Chiudere I'estremita del tubo flessibile di
scarico con delle fascette stringicavo.
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L'apparecchio € indicato per aspirare pol-
veri fini fino alla classe M.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altri-
menti sussiste un pericolo per la salute a
causa della maggiore emissione di polveri
sottili.

Nota

L'apparecchio é disponibile come aspirato-
re industriale per l'aspirazione di polveri
secche, non infammabili, con valori MAK
maggiori o uguali a 0,1 mg/m3.

Accensione dell’apparecchio

1. Inserire la spina di rete nella presa.

2. Accendere I'apparecchio dagli interrutto-
ri dell'apparecchio della turbina di aspi-
razione.

Nota

Spegnere ed accendere le turbine di aspi-

razione sempre in sequenza. Per il corretto

funzionamento del manometro per il moni-
toraggio della portata minima, tutte le turbi-
ne di aspirazione devono essere accese.

3. Il processo di aspirazione ha inizio.

Processo di aspirazione

1. Eseguire il processo di aspirazione.
Il materiale aspirato cade nel tubo flessi-
bile di scarico solo quando I'apparecchio
€ spento.
Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel tubo flessibile di scarico,
poiché 'apparecchio non si spegne au-
tomaticamente.

Figura D

2. In caso di materiale aspirato leggero o di
blocco, tirare il cavo per aprire lo sportel-
lo all'uscita (possibile solo quando I'ap-
parecchio & spento).

3. Tirare leggermente verso il basso il tubo
flessibile di scarico.

4. Chiudere il tubo flessibile di scarico con
2 fascette a una distanza di 10 cm.

5. Tagliare il tubo flessibile di scarico tra le
fascette.

6. Smaltire il sacchetto dei rifiuti secondo le
norme di legge.

Nota

Con un materiale aspirato leggero, la lun-

ghezza del sacchetto dei rifiuti puo arrivare

fino a 2 m senza che il sacchetto si strappi.

Lettura della portata minima
Nella parte frontale dell'apparecchio € mon-
tato un manometro, che mostra la depres-
sione di aspirazione all'interno
dell'apparecchio. Se si raggiunge la massi-
ma depressione (vedi tabella), il filtro deve
essere pulito (vedi capitolo Pulire il filtro). Il
valore dipende dalla potenza dell’'apparec-
chio e dal tubo flessibile di aspirazione uti-
lizzato. Se la depressione non si riduce
significativamente con la pulizia, il filtro de-
ve essere sostituito (vedi capitolo Sostitu-
zione del filtro).

ATTENZIONE

Superamento della depressione massi-
ma

Perdita di aspirazione

In caso di superamento del valore specifi-
cato, la velocita dell’aria scende al di sotto
di 20 m/s. Pulire o sostituire il filtro.

Diametro nominale [Massima depres-
tubo flessibile di |sione
aspirazione
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70

Pulire il filtro
Se sul manometro viene visualizzata la de-
pressione massima (vedi capitolo Lettura
della portata minima), il filtro deve essere
pulito.
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Figura E

1. Chiudere l'apertura di ingresso o il tubo
flessibile di aspirazione durante il pro-
cesso di aspirazione.

2. Tirare lo sportello di pulizia del filtro 3-4
volte, tenendolo aperto per 1-2 s ogni
volta.

Spegnimento dell’apparecchio

1. Spegnere I'apparecchio dagli interruttori
dell'apparecchio della turbina di aspira-
zione.

2. Estrarre la spina.

Dopo ogni utilizzo
Chiudere il raccordo di aspirazione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati

dalla polvere fine

Dopo aver tolto il tubo flessibile di aspira-

zione, il raccordo di aspirazione deve esse-

re chiuso con il tappo di tenuta.

1. Rimuovere il tubo flessibile di aspirazio-
ne.

Figura F

2. Inserire con precisione il tappo di tenuta
nel raccordo di aspirazione.

3. Inserire il tappo di tenuta fino all'arresto.

4. Ruotare il tappo di tenuta verso destra fi-
no a quando il raccordo di aspirazione
non & saldamente chiuso.

Rimozione del sistema di smaltimento
1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.
Figura G
2. Rilasciare i blocchi sull'anello del filtro e
rimuovere il sistema di smaltimento in
avanti.

Pulizia dell'apparecchio

AN AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di
scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.

1. Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno attraverso I'aspirazione e con
un panno umido.

Quando si aspira I'apparecchio, usare
un aspirapolvere con una classificazio-
ne uguale o migliore.

2. Se necessario, sciacquare gli accessori
(non inclusi) con acqua e lasciarli asciu-
gare.

Utilizzare il sistema di smaltimento

AN AVVERTIMENTO

Utilizzo del sistema di smaltimento

Pericolo di schiacciamento

Non tenere mai le mani tra il sistema di

smaltimento e I'anello intermedio durante il

bloccaggio.

1. Inserire il sistema di smaltimento e fis-
sarlo con i blocchi sull'anello del filtro.

Conservazione dell’apparecchio
1. Avvolgere il cavo di alimentazione attor-
no al reggicavo.
2. Posizionare I'apparecchio in un locale
asciutto e proteggerlo dall'uso non auto-
rizzato.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

1. Per un trasporto senza polvere, chiude-
re il raccordo di aspirazione (vedi capito-
lo Chiudere il raccordo di aspirazione).

2. Rilasciare i freni di stazionamento e
spingere l'apparecchio sulla maniglia di
spinta.

3. Per caricare I'apparecchio, afferrarlo per
il telaio e la maniglia di spinta.

4. Per il trasporto in veicoli, fissare I'appa-
recchio in modo che non possa scivolare
e ribaltarsi.
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Stoccaggio

AN PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'ap-
parecchio.
1. Conservare I'apparecchio solo in vani in-

terni.

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale
dell’apparecchio, contatto con parti sot-
to tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica
Spegnere I'apparecchio prima di eseguire
qualsiasi lavoro su di esso.

Staccare la spina.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

Per i lavori di manutenzione (ad es. sostitu-
zione delfiltro), indossare un respiratore P2
o indumenti monouso di qualita supetriore.
AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

| dispositivi di sicurezza per prevenire i pe-
ricoli devono essere controllati almeno una
volta all'anno dal produttore o da una per-
sona istruita per verificare che funzionino
correttamente in termini di sicurezza, ad
esempio, tenuta del dispositivo, danni al fil-
tro, funzionamento dei dispositivi di coman-
do.

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone
Le parti in plastica possono essere attacca-
te.

Per la pulizia, non utilizzare prodotti per la
manutenzione al silicone.

Le macchine che aspirano polvere sono di-
spositivi di sicurezza per la prevenzione o
la risoluzione di pericoli ai sensi della BGV
A1l

e Per la manutenzione, I'utente deve di-
sassemblare I'apparecchio, pulirlo e sot-
toporlo a manutenzione, nella misura del
possibile, senza provocare pericoli per il
personale addetto alla manutenzione e
per le altre persone. Le misure cautelati-
ve prevedono la rimozione di impurita
prima dello smontaggio. Adottare le op-
portune precauzioni per lo sfiato forzato,
filtrato, in loco; nel’ambiente in cui si
procede a disassemblare I'apparecchio,
€ necessaria la pulizia delle superfici di
manutenzione e protezione adeguata
del personale.

e Prima dello spostamento dalla zona di
pericolo, la parte esterna dell'apparec-
chio deve essere privata di impurita tra-
mite procedura di aspirazione polvere e
ripulita, oppure trattata con mezzi di te-
nuta. Quando prelevate dalla zona di pe-
ricolo, tutte le parti apparecchio devono
risultare prive di impurita. Si devono
adottare opportune contromisure, per
evitare la diffusione della polvere.
Durante I'esecuzione dei lavori di manu-
tenzione e riparazione, tutti gli oggetti
contaminati da impurita, periqualinon &
possibile ottenere una pulizia adeguata,
dovranno essere gettati. Tali oggetti de-
vono essere smaltiti in sacchetti imper-
meabili, in conformita con le disposizioni
vigenti per lo smaltimento, di tali rifiuti.

e Chiudere il raccordo di aspirazione con il
tappo di tenuta per il trasporto e la ma-
nutenzione dell’apparecchio.

. Si prega di notare che é possibile svol-
gere in proprio semplici lavori di manu-
tenzione e cura.

. Pulire regolarmente la superficie dell'ap-
parecchio e la parte interna del serbato-
io con un panno umido.

-

N

Lavori di verifica e di manutenzione
Far controllare con regolarita I'apparecchio
secondo le prescrizioni nazionali del legi-
slatore. Gli interventi di manutenzione van-
no effettuati da personale esperto ad
intervalli regolari in conformita alle indica-
zioni del costruttore e nel rispetto delle di-
sposizioni e delle norme di sicurezza
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vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico
possono essere seguiti soltanto da elettrici-
sti esperti. In caso di dubbi si prega di rivol-
gersi alla filiale KARCHER.

Sostituzione del filtro

AN PRUDENZA

Emissione di polvere durante il cambio

del filtro

Danni cutanei, polmonari, oculari provocati

dalla polvere che fuoriesce

Per il cambio del filtro indossare gli indu-

menti di sicurezza previsti.

Effettuare il cambio del filtro in un’area per

la manutenzione idonea.

Smaltire il filtro in conformita con i requisiti

di legge.

1. Fissare 'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

2. Spegnere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore.

3. Estrarre la spina.

4. Sbloccare e rimuovere la testina aspi-
rante.

5. Sbloccare e rimuovere l'anello interme-
dio.

6. Rimuovere il filtro contaminato.

7. Immediatamente dopo aver rimosso il fil-
tro contaminato dall'apparecchio, met-
terlo in un sacchetto e chiuderlo bene.

8. Smaltire il filtro contaminato secondo i
requisiti di legge.

9. Controllare la presenza di danni
nell’anello di tenuta.

10.Rimuovere lo sporco sul lato aria pulita.

11.Inserire il nuovo filtro in ordine inverso.
Assicurarsi che il pressore filtro sia alli-
neato centralmente nelle tasche del fil-
tro.

12.Applicare I'anello intermedio e bloccare.

13.Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparec-

chio/Folgorazione elettrica

L'avviamento involontario del motore di

aspirazione puo provocare delle lesioni. La

tensione presente sui componenti elettrici
puo provocare pericolo di scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-

parecchio, spegnerlo e staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai

componenti elettrici da personale specializ-

zato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve

essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in
funzione I'apparecchio.

Se non ¢ possibile riparare il guasto occor-

re far controllare I'apparecchio dal servizio

clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

2. Controllare il cavo € la spina di alimenta-
zione dell’apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

Riduzione capacita di aspirazione

1. Rimuovere i blocchi dall'ugello di aspira-
zione, dal tubo di aspirazione o dal tubo
flessibile di aspirazione.

2. Controllare che la testina aspirante e il
vano raccolta sporco siano nella sede
corretta.

3. Pulire il filtro (vedere capitolo Pulire il fil-
tro).

4. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

5. Sostituire il filtro (vedi capitolo Sostitu-
zione del filtro).

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

2. Pulire il filtro (vedi capitolo Pulire il fil-
tro).

3. Sostituire il filtro (vedi capitolo Sostitu-
zione del filtro).
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Smaltimento

L'apparecchio deve essere smaltito al ter-
mine della sua vita utile in conformita alle
disposizioni di legge.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Collegamento elettrico

Tensione di rete \Y 220-
240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Potenza nominale W 2100
Potenza massima W 2300
Grado di protezione IPX4

Classe di protezione I

Massima impedenza di re- Q 0.224+

te consentita j0.140

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 47

Lunghezza x larghezza x mm 680 x

altezza 655 x
1435

Superficie effettiva del fil- m?2 1,5
tro

Condizioni ambientali
Temperatura di deposito  °C

-10-40

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Volume del serbatoio I 25
Vuoto (max) kPa 19,0
Max portata volumetrica m3h 250
con tubo flessibile di aspi-

razione DN50, L=3 m

Max portata volumetrica m°h 205
con tubo flessibile di aspi-

razione DN40, L=3 m

Max portata volumetrica m3h 230
con tubo flessibile di aspi-

razione DN50, L=5m

Max portata volumetrica m3h 190
con tubo flessibile di aspi-

razione DN40, L=5m

Raccordo tubo flessibile di NW
aspirazione DN70
Diametro nominale tubo DN40/
flessibile di aspirazione 50
Numero d'ordine del tubo 6.907-
flessibile di scarico 506.0

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Valore di vibrazione mano- m/s2 < 2,5
braccio
Incertezza K misZ 1

Livello di pressione acusti- dB(A) 77
ca Loa

Incertezza Kpa dB(A) 2

Cavo di alimentazione

Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Numero componente 6.650-
035.0

Lunghezza cavo m 10

* con elementi della classe di protezione I
Disposizione
Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in conseguenza della
sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mer-
cato, & conforme ai requisiti essenziali di si-
curezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla
macchina senza il nostro consenso, la pre-
sente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Aspiratore a secco

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 9.989-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate
| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Mo

Socio gerente

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01/11/21
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Algemene instructies
A Lees deze oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.

e \/40r de eerste inbedrijfstelling absoluut
veiligheidsinstructies nr. 5.956-249.0 le-
zen.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies niet worden opge-
volgd, kan dit schade aan het toestel en
gevaar voor de bediener en andere per-
sonen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddel-
lijk op de hoogte brengen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.
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&N VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Gebruik van het apparaat
en de stoffen waarvoor het moet worden
gebruikt, inclusief het veilig verwijderen van
het opgezogen materiaal, uitsluitend door
opgeleid personeel. e Bij terugvoer van de
afvoerlucht in de ruimte moet een toerei-
kende luchtuitwisselingswaarde L in de
ruimte voorhanden zijn. Om aan de vereis-
te grenswaarden te voldoen, mag het te-
ruggevoerde debiet maximaal 50% van het
verseluchtdebiet (kamervolume Vg x lucht-
uitwisselingswaarde L) bedragen. Zonder
bijzondere ventilatiemaatregel geldt:
LV.F1h'7. e Dit apparaat bevat stof dat ge-
vaarlijk is voor de gezondheid. Draag bij het
leegmaken en bij onderhoudswerkzaamhe-
den, inclusief het verwijderen van de stof-
verzamelreservoirs, de voorgeschreven
veiligheidsuitrusting.  Gebruik het appa-
raat alleen met het volledige filtratiesy-
steem. @ Neem de veiligheidsvoorschriften
in acht die van toepassing zijn op de te be-
handelen materialen.

AN WAARSCHUWING e Het apparaat
mag niet in de openlucht in natte omstan-
digheden worden gebruikt of bewaard.

e Gebruik voor een veilige stand van het
apparaat de parkeerrem aan het zwenk-
wiel. Als het apparaat niet op de rem wordt
gezet, kan het ongecontroleerd gaan be-
wegen.

/&N VOORZICHTIG e Schakel het apparaat
bij langere pauzes en na gebruik met de
apparaatschakelaars uit en koppel de
netstekker los.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij

kortsluiting of andere elektrische storin-

gen

Gevaar voor elektrische schokken, gevaar

voor verbrandingen

Schakel het apparaat uit en trek de netstek-

ker eruit.

Hoe te handelen bij een filterbreuk /

lekkage:

1. Het apparaat onmiddellijk uitschakelen.
Het apparaat mag niet meer worden ge-
bruikt.

2. Het filter vervangen.

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld:

e \oor het afzuigen van droge, niet brand-
bare, voor de gezondheid gevaarlijke af-
gezette soorten stof; stofklasse M
conform EN 60335-2-69
Uitzondering: Kankerverwekkende stof-
fen mogen niet worden opgezogen.

e \oor de stofarme afvoer van droog of
licht vochtig zuigmateriaal met een in de
lengte op maat snijbare afvalslang

e \oor het industriéle gebruik, bijv. in op-
slag- en productieomgevingen

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-re-

glementair gebruik.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik van het apparaat

voor natzuigen

Lekken van schadelijk zuigmateriaal in ge-

val van beschadiging van de afvalslang

Apparaten met afvalslangsysteem zijn niet

geschikt voor het natzuigen. Gebruik het

apparaat alleen volgens de voorschriften.

Verder dient het volgende in acht te worden

genomen:

e Het voertuig is niet voor het verladen
met kraan toegestaan.

e Het apparaat is niet geschikt voor aan-
sluiting op een stofproducerende machi-
ne.

e Het toebehoren is niet in de levering-
somvang inbegrepen en moet afhanke-
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lijk van het gebruik afzonderlijk worden
besteld.

e De juiste werking van het apparaat
wordt alleen door de nominale
zuigslangwijdtes DN40 en DN50 gega-
randeerd.

Milieubescherming

&y, Het verpakkingsmateriaal is recycle-
Q'é) baar. Gooi verpakkingen met het ge-
scheiden afval weg.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™= materialen en vaak onderdelen zoals
batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste om-
gang of verkeerd weggooien een mogelijk
gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct gebruik
van het apparaat zijn deze onderdelen ech-
ter noodzakelijk. Apparaten met dit sym-
bool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (RE-
ACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen
vindt u onder: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en
reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van

het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveon-

derdelen vindt u onder www.kaercher.nl in

het bereik Service.

Opgelet:

e In de leveringsomvang is geen toebeho-
ren inbegrepen. Het toebehoren moet
afhankelijk van de toepassing afzonder-
lijk worden besteld.

e De perfecte werking van het apparaat
wordt alleen door de voorgeschreven
nominale wijdte van de zuigslang (zie
hoofdstuk Technische gegevens) gega-
randeerd.

e Reserveonderdelen en toebehoren ver-
krijgt u bij uw dealer of bij uw KAR-
CHER-filiaal.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid. Bij transportschade uw dealer
op de hoogte brengen.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Zwenkwiel met parkeerrem
() Afvalslang

® Sluitstop

@) Zuigopening

(B Manometer

&) Vergrendeling van de tussenring
@ Filterreiniging
Apparaatschakelaar zuigturbine
(® Zuigkop

Netsnoer

@ Filter

(2 Afdichtring

@ Neerhouder filter

Handgreep van de zuigkop
(@ Kabelhouder

Typeplaatje

(@ Tussenring

Duwbeugel

Vergrendeling aan de filterring
@9 Bowdenkabel

@) Metalen bak

@ Vergrendeling van de zuigkop
@ Filterring

@4 Chassis

Symbolen op het apparaat

WEA

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van fijn stof tot stofklasse M.

AN WAARSCHUWING

Beschadiging van de huid, longen en
ogen

Uitstoot van fijn stof bij het leegmaken, on-
derhoudswerkzaamheden en afvoer
Draag bij het leegmaken en bij onder-
houdswerkzaamheden, inclusief het afvoe-
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ren van de stofverzamelreservoirs, de
voorgeschreven veiligheidsuitrusting.

De sticker toont de waarden voor de max.
onderdruk in relatie tot de gebruikte
zuigslangdoorsnede. De actuele waarde
kan aan de manometer worden afgelezen.
Zie hoofdstuk Lees de minimale volu-
mestroom af voor de waarden die voor dit
apparaat van toepassing zijn. Wordt de
waarde onderschreden, dan moet het filter
worden gereinigd (zie hoofdstuk Filter rei-
nigen) of vervangen (zie hoofdstuk Filter
vervangen). De verschillende zuigslang-
doorsnedes maken een aanpassing aan de
verschillende aansluitingsdoorsnedes van
de accessoires mogelijk.

Filter
(bestel-nr. 9.990-018.0)

Afvalslang
(bestel-nr. 6.907-506.0)

Inbedrijfstelling
AN WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er an-
ders gevaar voor de gezondheid is door de
verhoogde uitstoot van fijnstof.
LET OP
Ontbrekend filterelement
Beschadiging van de zuigmotor
Zuig niet zonder filterelement.
1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.
2. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.
3. Controleren of de zuigkop correct is ge-
plaatst.

4. De zuigslang (niet in de leveringsom-
vang inbegrepen) in de zuigaansluiting
steken.

5. Ervoor zorgen dat de afvalslang correct
is geplaatst (zie hoofdstuk Afvalslang
plaatsen).

6. Ervoor zorgen dat het afvoersysteem
correct is geplaatst (zie hoofdstuk Af-
voersysteem plaatsen).

7. Het gewenste toebehoren (niet in de le-
veringsomvang inbegrepen) op de
zuigslang steken.

Afvalslang plaatsen

1. De 4 lussen van de afvalslang (lengte 22
m) verwijderen.

Afbeelding B

2. De opname door naar links te draaien
openen en naar onderen toe uittrekken.

3. De afvalslang plaatsen.

4. De opname erin schuiven en afsluiten
door naar rechts te draaien.

Afbeelding C

5. De afvalslang 40-50 cm omlaag trekken.

6. Het einde van de afvalslang met kabel-
binder afsluiten.

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van fijn stof tot stofklasse M.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Zuig niet zonder filterelement omdat er an-
ders gevaar voor de gezondheid is door de
verhoogde uitstoot van fijnstof.

Instructie

Het apparaat is als industriéle zuiger voor
het zuigen van droog, niet brandbaar stof
met MAK-waarden = 0,1 mg/m3 geschikt.

Apparaat inschakelen
1. De netstekker in het stopcontact steken.
2. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine inschakelen.
Instructie
Schakel de zuigturbines altijd na elkaar in
en uit. Voor de correcte werking van de ma-
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nometer voor de bewaking van het mini-
mumvolume moeten alle zuigturbines zijn
ingeschakeld.

3. Het zuigen begint.

Zuigen

1. De zuigbewerking uitvoeren.
Het zuigmateriaal valt pas bij een uitge-
schakeld apparaat in de afvalslang.
Het vulniveau in de afvalslang regelma-
tig controleren omdat het apparaat niet
automatisch uitschakelt.

Afbeelding D

2. Bij licht zuigmateriaal of verstopping de
kabelloop eruit trekken om de klep aan
de uitlaat te openen (alleen bij een uitge-
schakeld apparaat mogelijk).

3. De afvalslang iets omlaag trekken.

4. De afvalslang met 2 kabelbinders op
een afstand van 10 cm afsluiten.

5. De afvalslang tussen de kabelbinders
doorsnijden.

6. De afvalzak conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

Instructie

Bij licht zuigmateriaal kan de lengte van de

afvalzak tot 2 m bedragen zonder dat de af-

valzak scheurt.

Lees de minimale volumestroom af
Aan de voorzijde van het apparaat is een
manometer gemonteerd, die de zuigonder-
druk in het apparaat weergeeft. Als de
maximale onderdruk (zie tabel) wordt be-
reikt, moet het filter worden gereinigd (zie
hoofdstuk Filter reinigen). Deze waarde is
afhankelijk van het apparaatvermogen en
de gebruikte zuigslang. Wordt de onder-
druk door het reinigen niet duidelijk geredu-
ceerd, dan moet het filter worden
vervangen (zie hoofdstuk Filter vervan-
gen).

LET OP

Overschrijden van de maximale onder-
druk

Zuigverlies

Bij het overschrijden van de opgegeven
waarde daalt de luchtsnelheid onder 20 m/
S. Reinig of vervang het filter.

Nominale wijdte Maximale onder-
zuigslang druk
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70

Filter reinigen
Wordt aan de manometer de maximale on-
derdruk weergegeven (zie hoofdstuk Lees
de minimale volumestroom af), dan moet
het filter worden gereinigd.
Afbeelding E
1. Tijdens het zuigproces de inlaatopening
of de zuigslang sluiten.
2. 3-4 keer aan de klep van de filterreini-
ging trekken en hierbij telkens 1-2 s lang
geopend houden.

Apparaat uitschakelen
1. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine uitschakelen.
2. Het netsnoer uittrekken.

Na elk gebruik
Zuigaansluiting afsluiten

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

Beschadiging van de huid, longen en ogen

door fijn stof

Na het verwijderen van de zuigslang moet

de zuigslangaansluiting met de afsluitstop

worden afgesloten.

1. De zuigslang verwijderen.

Afbeelding F

2. De afsluitstop precies in de zuigslan-
gaansluiting plaatsen.

3. De afsluitstop er tot aan de aanslag in-
schuiven.

4. De afsluitstop naar rechts draaien tot de
zuigslangaansiuiting goed is afgesloten.

Afvoersysteem verwijderen
1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.
Afbeelding G
2. De vergrendelingen aan de filterring los-
maken en het afvoersysteem naar voren
toe verwijderen.
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Apparaat reinigen

&N WAARSCHUWING

Onjuiste afvoer van afvoerwater

Milieuverontreiniging

Neem de plaatselijke voorschriften inzake

de behandeling van afvoerwater in acht.

1. Het apparaat van binnen en van buiten
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Bij het afzuigen van het apparaat moet
een zuiger met dezelfde of betere classi-
ficatie worden gebruikt.

2. Het toebehoren (niet in de leveringsom-
vang inbegrepen) indien nodig met wa-
ter uitspoelen en drogen.

Afvoersysteem plaatsen

&N WAARSCHUWING

Plaatsen van het afvoersysteem

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen afvoersysteem en tussen-

ring houden.

1. Het afvoersysteem plaatsen en met de
vergrendelingen aan de filterring beveili-
gen.

Apparaat opbergen
1. Het netsnoer rond de kabelhouder wik-
kelen.
2. Het apparaat in een droge ruimte zetten
en tegen gebruik door onbevoegden be-
veiligen.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

1. Voor het stofvrije transport de zuigslan-
gaansluiting afsluiten (zie hoofdstuk
Zuigaansluiting afsluiten).

2. De parkeerremmen loszetten en het ap-
paraat aan de duwbeugel verplaatsen.

3. Om te verladen het apparaat aan het on-
derstel en aan de duwbeugel vastne-
men.

4. Bij het vervoer in voertuigen het appa-
raat tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag

AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
1. Het apparaat alleen in binnenruimtes

opslaan.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, con-
tact van stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel voor werkzaamheden aan het ap-
paraat het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Draag voor onderhoudswerkzaamheden
(bijv. filtervervanging) een masker van klas-
se P2 of hoger en wegwerpkleding.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Veiligheidsinrichtingen voor het voorkomen
van gevaren moeten minstens eenmaal per
Jaar door de fabrikant of een opgeleid per-
soon op hun probleemloze veiligheidstech-
nische werking worden gecontroleerd, bijv.
dichtheid van het apparaat, schade aan het
filter, werking van de controle-inrichtingen.
LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmidde-
len

Kunststof onderdelen kunnen worden aan-
getast.

Gebruik om te reinigen geen siliconenhou-
dende onderhoudsmiddelen.
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Stofverwijderende machines en veilig-
heidsinrichtingen voor het vermijden of ver-
helpen van gevaren volgens BGV A1.

e Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar gehaald,
gereinigd en onderhouden worden, voor
zover dit uitvoerbaar is, zonder hierbij
een gevaar voor het onderhoudsperso-
neel en andere personen te vormen. Ge-
schikte voorzorgsmaatregelen omvatten
de ontgifting voor het uit elkaar halen
van het apparaat, het treffen van maat-
regelen voor gefilterde gedwongen ont-
luchting op plaatsen waar het apparaat
uit elkaar wordt gehaald, reiniging van
het onderhoudsvlak en geschikte be-
scherming van het personeel.

e De buitenkant van het apparaat moet
door het stofzuigproces ontgift en
schoon worden afgeveegd of met af-
dichtmiddel worden behandeld vooral-
eer het uit het gevaarlijke gebied wordt
genomen. Alle onderdelen van het ap-
paraat moeten als verontreinigd worden
beschouwd als ze uit het gevaarlijke ge-
bied worden genomen. Er moeten pas-
sende maatregelen worden getroffen
om een stofverdeling te vermijden.

e Bij de uitvoering van onderhouds- en re-
paratiewerkzaamheden moeten alle ver-
ontreinigde voorwerpen die niet op
bevredigende wijze konden worden ge-
reinigd, worden weggeworpen. Dergelij-
ke voorwerpen moeten in
ondoorlaatbare zaken, in overeenstem-
ming met geldende bepalingen voor het
verwijderen van dergelijk afval, worden
afgevoerd.

e Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moeten de zuigopeningen met de
afsluitstoppen worden afgesloten.

1. Houd er rekening mee dat u eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden zelf kunt
uitvoeren.

2. Reinig het oppervlak van het apparaat
en de binnenkant van het reservoir re-
gelmatig met een vochtige doek.

Controle- en

onderhoudswerkzaamheden
Laat het apparaat regelmatig conform de
nationale voorschriften van de wetgever in-
zake ongevallenpreventie controleren. On-
derhoudswerkzaamheden moeten
regelmatig volgens de instructies van de fa-
brikant door een deskundige worden uitge-
voerd. Hierbij moet er rekening worden
gehouden met bestaande bepalingen en
veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan
de elektrische installatie mogen alleen door
een elektricien worden uitgevoerd. Als u
vragen hebt, kunt u contact opnemen met
een filiaal van KARCHER.

Filter vervangen

&N VOORZICHTIG

Uitstoot van stof bij het vervangen van

het filter

Beschadiging van de huid, longen en ogen

door naar buiten komend stof

Draag de voorgeschreven veiligheidskle-

ding bij het vervangen van de filter.

Vervang de filter in een geschikte onder-

houdszone.

Voer het filter conform de wettelijke voor-

schriften af.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

2. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars uitschakelen.

3. Het netsnoer uittrekken.

4. De zuigkop ontgrendelen en verwijde-
ren.

5. De tussenring ontgrendelen en verwij-
deren.

6. Het verontreinigde filter verwijderen.

7. Het verontreinigde filter onmiddellijk na
het verwijderen uit het apparaat in een
zak steken en de zak goed afsluiten.

8. Het verontreinigde filter conform de wet-
telijke vereisten afvoeren.

9. De afdichtring op beschadigingen con-
troleren.

10.Het vuil aan de schoneluchtzijde verwij-
deren.
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11.Het nieuwe filter in omgekeerde volgor-
de plaatsen. Erop letten dat de neerhou-
der van het filter in het midden van de
filteruitsparingen is uitgelijnd.

12.De tussenring plaatsen en vergrende-
len.

13.De zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Per ongeluk opstarten van het apparaat/

elektrische schok

Per ongeluk opstarten van de zuigmotor

kan letsel veroorzaken. Spanning op elek-

trische delen kan een elektrische schok

veroorzaken.

Schakel het apparaat voor alle werkzaam-

heden uit en trek het netsnoer uit.

Laat alle controles en werkzaamheden aan

elektrische delen door een vakman uitvoe-

ren.

Instructie

Als er een storing optreedt, moet het appa-

raat onmiddellijk worden uitgeschakeld. De

storing moet worden verholpen voordat het

apparaat weer in bedrijf wordt gesteld.

Als de storing niet kan worden verholpen,

moet het apparaat door de klantenservice

worden gecontroleerd.

Zuigturbine start niet

1. Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

2. Het netsnoer en de netstekker van het
apparaat controleren.

3. Het apparaat inschakelen.

Zuigkracht neemt af

1. De verstoppingen uit de zuigmond, de
zuigbuis of de zuigslang verwijderen.

2. De zuigkop en het vuilreservoir op goe-
de plaatsing controleren.

3. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

4. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

5. Hetfilter vervangen (zie hoofdstuk Filter
vervangen).

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

. Het filter reinigen (zie hoofdstuk Filter
reinigen).

. Hetfilter vervangen (zie hoofdstuk Filter
vervangen).

Afvalverwijdering
Het apparaat moet uiteindelijk volgens de
wettelijk bepalingen worden afgevoerd.

N

w

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Netspanning \Y 220-
240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Nominaal vermogen w 2100
Maximaal vermogen w 2300
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse I*
Maximaal toegestane ne- Q 0.224+
timpedantie j0.140

Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 47

Lengte x breedte x hoogte mm 680 x
655 x
1435

Effectief filteropperviak m? 1,5
Omgevingsvoorwaarden
Opslagtemperatuur °C

-10-40
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Gegevens capaciteit van apparaat

Reservoirvolume I 25

Vacuim (max.) kPa 19,0

Max. volumestroom met m3h 250

zuigslang DN50, L=3 m

Max. volumestroom met m3h 205

zuigslang DN40, L=3 m

Max. volumestroom met m3h 230

zuigslang DN50, L=5m

Max. volumestroom met m3h 190

zuigslang DN40, L=5m

Aansluiting zuigslang NW
DN70

Nominale wijdte zuigslang DN40/
50

Afvalslang bestelnummer 6.907-
506.0

Berekende waarden conform EN 60335-
2-69

Hand-arm-vibratiewaarde m/s® <25
Onzekerheid K m/s® 1

Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 77

Onzekerheid Kya dB(A) 2

Netsnoer

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Onderdeelnummer 6.650-
035.0

Kabellengte m 10

* met elementen van de beschermingsklas-
se |l Opstelling
Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermel-
de machine op basis van het ontwerp en ty-
pe en in de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veilig-
heids- en gezondheidsvereisten van de
EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goed-
gekeurde wijziging van de machine verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Droogzuiger

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 9.989-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste nationale normen
De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

M

Directeur-aandeelhouder

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
\Waldstetten, 21/11/01
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A Antes de usar su equipo por
L_l primera vez, lea el presente
manual original, proceda siempre segun
sus indicaciones y guardelo para usos pos-
teriores o para el siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funciona-
miento lea sin falta las instrucciones de
uso y las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0.

e En casode norespetar el manual de ins-
trucciones o las instrucciones de seguri-
dad, se pueden causar dafios al equipo
y crear peligros para el operario y otras
personas.

e Informe inmediatamente a su distribui-
dor si se han producido dafios durante el
transporte.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.

/N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

A PELIGRO e Solo personal formado de-
be hacer uso del equipo y de las sustancias
para las que se debe emplear, incluido el
procedimiento seguro de la eliminacion del
material recogido. e En caso de que el aire
de salida retorne a la habitacién, debe dis-
ponerse de un coeficiente de circulacion de
aire L suficientemente amplio en la sala.
Para respetar los valores limite requeridos,
el caudal de retorno debe ser como méxi-
mo un 50 % del caudal de aire fresco (volu-
men de la habitacion Vg x coeficiente de
circulacion de aire Lyy). Sin medidas de
ventilacion especiales se aplica: Ly=1h".
e Este equipo contiene polvo dafiino para
la salud. Solo personas formadas y con un
equipo de proteccion adecuado deben lle-
var a cabo tareas de vaciado y manteni-
miento, incluida la eliminacion de los
recipientes colectores de polvo. e No utilice
el equipo sin el sistema de filtrado comple-
to. e Tenga en cuenta las disposiciones de
seguridad aplicables a los materiales trata-
dos.
&N ADVERTENCIA e El equipo no se debe
usar ni almacenar al aire libre en condicio-
nes de humedad. e Para garantizar una po-
sicién segura del equipo, accione el freno
de estacionamiento en el rodillo de direc-
cion. Si el freno de estacionamiento esta
abierto, el equipo puede moverse de forma
descontrolada.
A PRECAUCION e En caso de pausas
prolongadas y tras su uso, apague el equi-
po en los interruptores del equipo y desco-
necte el conector de red.
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Actuacién en caso de emergencia

A PELIGRO
Peligro de lesiones y dafios en caso de
cortocircuito u otros fallos eléctricos
Peligro de choques eléctricos, peligro de
quemaduras
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red.
Actuacion en caso de rotura del filtro/fu-
ga:
1. Apagar el equipo inmediatamente.

El equipo no se puede seguir usando.
2. Cambiar el filtro.

El equipo esta destinado para

e Para la aspiracion de polvos deposita-
dos secos, no inflamables y peligrosos
para la salud; tipo de polvo M segun
EN 60335-2-69
Limitacion: No se deben aspirar sustan-
cias cancerigenas.

e Para la eliminacién de poco polvo del
material aspirado seco o ligeramente
humedo mediante una manguera de re-
siduos que se puede cortar a la medida

e Para uso industrial, por ejemplo, en zo-
nas de almacenamiento y fabricacion

Cualquier otro uso se considera inadecua-

do.

AN ADVERTENCIA

Uso inadecuado del equipo para la aspi-

racion de suciedad liquida

Fuga de producto aspirado perjudicial para

la salud en caso de dafios en la manguera

de residuos

Los equipos con sistemas de manguera de

residuos no son aptos para la aspiracion de

suciedad liquida. Utilice el equipo Unica-
mente para Su uso previsto.

Ademas, hay que tener en cuenta lo si-

guiente:

e Elequipo no esta autorizado parala car-
ga con gruas.

e El equipo no es adecuado para conec-
tarlo a una maquina que genere polvo.

e Los accesorios no estan incluidos en el
alcance del suministro y se debe pedir

por separado en funcion de la aplica-
cion.

e El funcionamiento correcto del equipo
solo se garantiza con un ancho nominal
de la manguera de aspiracion de DN40
y DN50.

Proteccion del
medioambiente
&y, Los materiales del embalaje son reci-
6o clables. Elimine los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos
contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un riesgo potencial para la salud de las per-
sonas o el medioambiente en caso de ma-
nipularse o eliminarse de forma
inadecuada. Sin embargo, dichos compo-
nentes son necesarios para un servicio
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre las
sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacién sobre los acceso-

rios y los recambios en www.kaercher.com

en la zona de servicio.

Tenga en cuenta:

e El alcance del suministro no incluye nin-
gun accesorio. Los accesorios deben
pedirse por separado en funcién de la
aplicacion.

e Elbuen funcionamiento del aparato solo
esta garantizado por el ancho nominal
prescrito de la manguera de aspiracion
(véase el capitulo Datos técnicos).

e Los recambios y los accesorios pueden
obtenerse en su distribuidor o en su su-
cursal de KARCHER.
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Alcance del suministro

Compruebe la integridad del alcance de
suministro durante el desembalaje. En ca-
so de dafos de transporte, notifique a su
distribuidor.

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(® Rueda giratoria con freno de estaciona-
miento

(@ Manguera de residuos

(® Tapén de cierre

(® Tubuladura de aspiracion

() Mandmetro

(® Bloqueo del anillo intermedio
(@ Limpieza del filtro

(® Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion

(® Cabezal de aspiracion

Cable de red

@ Filtro

(2 Anillo obturador

@3 Sujecion del filtro

Asa del cabezal de aspiracion
@ Portacables

Placa de caracteristicas

@ Anillo intermedio

Asa de empuje

Cierre del anillo del filtro

@0 Cable Bowden

@) Tina de chapa

@2 Cierre del cabezal de aspiracion
@3 Anillo de filtro

@3 Chasis

Slmbolos en el eqmpo

MEZ A E[ﬂjllﬂ

El equipo es apto para aspirar polvo hasta
el tipo de polvo M.

&N ADVERTENCIA

Danos en la piel, pulmones y ojos
Expulsién de polvo fino al realizar trabajos
de vaciado, mantenimiento y eliminacion
de residuos

Utilice el equipo de proteccion indicado al
realizar trabajos de vaciado y manteni-
miento, incluida la eliminacién de residuos
del recipiente para polvo.

La pegatina muestra los valores de la baja
presidon maxima en relacion con la seccion
transversal de la manguera utilizada. El va-
lor actual puede leerse en el mandmetro.
Para los valores aplicables a este equipo,
véase el capitulo Lectura del flujo volumé-
trico minimo. En caso de que quede por de-
bajo del valor, se debe limpiar (véase el
capitulo Limpiar el filtro) o sustituir el filtro
(véase el capitulo Sustituir el filtro). Las di-
ferentes secciones transversales de la
manguera permiten la adaptacion a las di-
ferentes secciones transversales de cone-
Xién de los accesorios.

Filtro
ﬁ (Referencia de pedido 9.990-
018.0)
Manguera de residuos
(Referencia de pedido 6.907-
506.0)

Puesta en funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dafhino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que
en caso contrario sube el riesgo para la sa-
lud por la mayor salida de polvo fino.
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CUIDADO

Falta el elemento filtrante

Darios en el motor de aspiracion

No aspire sin un elemento filtrante.

1. Coloque el equipo en posiciéon de traba-
jo.

2. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

3. Asegurese de que el cabezal de aspira-
cion esté correctamente colocado.

4. Introduzca la manguera de aspiracion
(noiincluida en el alcance del suministro)
en la conexion de aspiracion.

5. Asegurese de que la manguera de resi-
duos esta correctamente insertada (véa-
se el capitulo Inserte la manguera de
residuos).

6. Asegurese de que el sistema de elimina-
cion de residuos esta correctamente ins-
talado (véase el capitulo Montaje del
sistema de eliminacion).

7. Conecte el accesorio deseado (no in-
cluido en el alcance del suministro) a la
manguera de aspiracion.

Inserte la manguera de residuos

1. Quite los 4 bucles de la manguera de re-
siduos (largo de 22 m).

Figura B

2. Abra el alojamiento girandolo hacia la iz-
quierda y tire de él hacia abajo.

3. Inserte la manguera de residuos.

4. Introduzca el alojamiento y ciérrelo gi-
rando hacia la derecha.

Figura C

5. Baje lamanguera de residuos 40-50 cm.

6. Cierre el extremo de la manguera de re-
siduos con abrazaderas de cables.

Funcionamiento

El equipo es apto para aspirar polvo fino
hasta el tipo de polvo M.

AN ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que
en caso contrario sube el riesgo para la sa-
lud por la mayor salida de polvo fino.

Nota

El equipo es adecuado como aspirador pa-
ra uso industrial para aspirar polvo seco no
inflamable con valores MAK = 0,1 mg/m3.

Conexion del equipo
1. Conecte el conector de red a un enchu-
fe.
2. Conecte el equipo alos interruptores del
equipo de la turbina de aspiracion.
Nota
Conecte y desconecte siempre las turbinas
de aspiracién sucesivamente. Para el co-
rrecto funcionamiento del manémetro de
control del caudal minimo, todas las turbi-
nas de aspiracién deben estar conectadas.
3. Iniciar el proceso de aspiracion.

Proceso de aspiracion

1. Ejecute el proceso de aspiracion.
El material aspirado solo cae en la man-
guera de residuos cuando el aparato
equipo apagado.
Compruebe regularmente el nivel de lle-
nado de la manguera de residuos, ya
que el equipo no se desconecta automa-
ticamente.

Figura D

2. En caso de que el material aspirado sea
ligero o en caso de obstruccion, tire del
cable para abrir la chapaleta de la salida
(solo es posible cuando el equipo esta
apagado).

3. Baje un poco la manguera de residuos.

4. Cierre la manguera de residuos con 2
abrazaderas de cables colocadas a una
distancia de 10 cm.

5. Corte la manguera de residuos entre las
abrazaderas.

6. Elimine la bolsa de residuos conforme a
las normativas legales.

Nota

En caso de material aspirado ligero, la lon-

gitud de la bolsa de residuos puede ser de

hasta 2 m sin que la bolsa de residuos se

rompa.
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Lectura del flujo volumétrico
minimo

La parte frontal del equipo aloja un manoé-
metro que muestra la baja presién de aspi-
racion dentro del equipo. Si se alcanza la
maxima baja presion (véase la tabla), hay
que limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
piar el filtro). Este valor depende de la po-
tencia del equipo y la manguera de
aspiracion utilizada. Si la baja presién no
se reduce significativamente con la limpie-
za, hay que cambiar el filtro (véase el capi-
tulo Sustituir el filtro).
CUIDADO
Superacion de la baja presion maxima
Pérdida de aspiracion
Si se excede el valor indicado, la velocidad
de aire cae por debajo de 20 m/s. Limpie o
sustituya el filtro.

Ancho nominal de |Baja presion maxi-
la manguera de as- ma
piracion
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

Limpiar el filtro

Si en el manémetro aparece la baja presion

maxima (véase el capitulo Lectura del flujo

volumeétrico minimo), se debe limpiar el fil-

tro.

Figura E

1. Cierre el orificio de entrada o la mangue-
ra de aspiracion durante el proceso de
aspiracion.

2. Tire de la chapaleta de limpieza del filtro
3-4 veces y manténgala abierta durante
1-2 s en cada caso.

Desconexion del equipo
1. Desconectar el equipo con los interrup-
tores del equipo de la turbina de aspira-
cion.
2. Desenchufar el conector de red.

Tras cada servicio
Cierre de la conexion de aspiracion

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Dafios en la piel, pulmones y ojos por polvo

fino

Tras la retirada de la manguera de aspira-

cion, debe cerrarse la conexion de aspira-

cioén con el tapon de cierre.

1. Retire la manguera de aspiracion.

Figura F

2. Introduzca el tapon de cierre con preci-
sion en la conexion de aspiracion.

3. Inserte el tapdn de cierre hasta el tope.

4. Gire el tapdn de cierre hacia la derecha
hasta que la conexion de aspiracién es-
té bien cerrada.

Retire el sistema de eliminacion de
residuos

1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura G

2. Suelte los cierres del anillo del filtro y re-
tire el sistema de eliminacion de resi-
duos hacia la parte delantera.

Limpieza del equipo

&N ADVERTENCIA

Eliminacion incorrecta de aguas resi-

duales

Contaminacion del medioambiente

Tenga en cuenta las normativas locales en

materia de tratamiento de aguas residua-

les.

1. Limpie el interior y el exterior del equipo
mediante aspiracién y lavado con un pa-
fio humedo.

Al aspirar el equipo, utilice un aspirador
de igual o mejor clasificacion.

2. Si es necesario, enjuague los acceso-
rios (no incluidos en el alcance de sumi-
nistro) con agua y séquelos.

Montaje del sistema de eliminacion
AN ADVERTENCIA
Insercion del sistema de eliminacion de
residuos
Peligro de aplastamiento
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Durante el bloqueo, no introduzca en nin-

guin momento las manos entre el sistema

de eliminacién de residuos y el anillo inter-

medio.

1. Introduzca el sistema de eliminacion de
residuos y asegurelo con los cierres del
anillo del filtro.

Almacenaje del equipo
. Enrollar el cable de red alrededor del
portacables.
. Coloque el equipo en un espacio seco y
protéjalo contra cualquier uso no autori-
zado.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo duran-

te el transporte.

1. Para un transporte sin polvo, cierre la
conexion de aspiracion (véase el capitu-
lo Cierre de la conexién de aspiracion).

. Suelte los frenos de estacionamiento y
empuje el equipo en el asa de empuje.

. Para cargar el equipo, sujételo por el
chasis y el asa de empuje.

. Al transportar el equipo en vehiculos, fi-
jelo para evitar que resbale o vuelque.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su

almacenamiento.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.

Conservacion y
mantenimiento
A PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente,
contacto con piezas que conducen co-
rriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apague el equipo antes de realizar cual-
quier trabajo en el mismo.
Desenchufe el conector de red.

—_

N

N

w

N

A PELIGRO

Peligro por polvo dafhino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.

Para realizar tareas de mantenimiento (p.
ej. cambio de filtro) debe llevar siempre una
mascarilla de proteccion respiratoria P2 o
superior y ropa de un solo uso.

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dafiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.

Al menos una vez al afio, el fabricante o
una persona cualificada, debe comprobar
el funcionamiento correcto y seguro de los
dispositivos de seguridad para prevenir
riesgos, p.ej., la estanqueidad del equipo,
ausencia de daros en el filtro, el funciona-
miento de los dispositivos de control.

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafos.

No utilice detergentes con silicona para la

limpieza.

Las maquinas que generan polvo cuentan

con dispositivos de seguridad para evitar o

solucionar peligros conforme a BGV A1.

e Para el mantenimiento por parte del
usuario, el equipo se debe desmontar,
limpiar y revisar siempre que sea facti-
ble y no represente un peligro para el
personal de mantenimiento y demas
personas. Las medidas de precaucion
adecuadas incluyen la desintoxicacion
previa al desmontaje, la precaucion a la
hora de realizar la ventilacion filtrada del
lugar en el que se va a desmontar equi-
po, la limpieza de la superficie de man-
tenimiento y la proteccion adecuada del
personal.

e El exterior del equipo se debe desconta-
minar y limpiar mediante procedimien-
tos de aspiracion de polvo, o se debe
tratar con un producto de sellado antes
de ser retirado de la zona peligrosa. To-
dos los componentes del equipo deben
considerarse como contaminados si se
sacan de la zona peligrosa. Deben
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adoptarse medidas adecuadas para evi-
tar la dispersion de polvo.

e Durante la realizacién de trabajos de
mantenimiento y reparacién deben des-
echarse todos los objetos contaminados
que no se hayan podido limpiar de forma
satisfactoria. Dichos objetos deben des-
echarse en bolsas impermeables de
conformidad con las normativas vigen-
tes para la eliminacion de dichos resi-
duos.

e Durante el transporte y el mantenimien-
to del equipo debe taponar las tubuladu-
ras de aspiracion con el tapon de cierre.

1. Tenga en cuenta que puede realizar por
su cuenta trabajos sencillos de manteni-
miento y conservacion.

2. Limpie regularmente la superficie del
equipo y el interior del recipiente con un
pafio humedo.

Tareas de comprobacion y
mantenimiento

Encargar la comprobacion regular del equi-
po conforme a las normativas nacionales
del legislador en materia de prevencién de
accidentes. Una persona experta debe rea-
lizar las tareas de mantenimiento a interva-
los regulares conforme a las indicaciones
del fabricante de forma que se respeten las
normativas y los requerimientos de seguri-
dad existentes. Solo un electricista puede
trabajar en la instalacién eléctrica. En caso
de duda, pongase en contacto con la su-
cursal KARCHER.

Sustituir el filtro
& PRECAUCION
Expulsion de polvo durante el cambio
del filtro
Darios en la piel, pulmones y ojos por sali-
da de polvo
Utilice el vestuario de proteccion personal
indicado durante el cambio del filtro.
Realice el cambio del filtro en un area de
mantenimiento adecuada.
Elimine el filtro de acuerdo con los requisi-
tos legales.

1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

2. Desconecte el equipo con los interrupto-

res del equipo.

. Desenchufar el conector de red.

. Desbloquee y retire el cabezal de aspi-

racion.

. Desbloquee y retire el anillo intermedio.

. Retire el filtro contaminado.

7. Inmediatamente después de retirar el fil-
tro contaminado del equipo, coléquelo
en una bolsa y ciérrela bien.

8. Elimine el filiro contaminado de acuerdo
con los requisitos legales.

9. Compruebe la presencia de danos en el
anillo obturador.

10.Limpie la suciedad en el lado del aire
limpio.

11.Inserte el nuevo filtro en orden inverso.
Asegurese de que la sujecion del filtro
esta alineada en el centro de las bolsas
del filtro.

12.Coloque y bloquee el anillo intermedio.

13.Coloque y bloquee el cabezal de aspira-
cion.

Ayuda en caso de fallos
A PELIGRO
Arranque involuntario del equipo/des-
carga eléctrica
El arranque involuntario del motor de aspi-
racion puede provocar lesiones. La tension
de las piezas eléctricas puede causar una
descarga eléctrica.
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red antes de realizar cualquier trabajo
en el equipo.
Todas las pruebas y trabajos en las piezas
eléctricas deben ser realizadas por un es-
pecialista.
Nota
Si surge un fallo, hay que desconectar el
equipo inmediatamente. Antes de la nueva
puesta en funcionamiento hay que eliminar
el fallo.
Sino se puede solventar el fallo, el servicio
de postventa debe comprobar el equipo.

A~ W

[© &)}
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La turbina de aspiraciéon no funciona

1. Comprobar el enchufe y el fusible de la

alimentacién de corriente.

2. Comprobar el cable de red y el conector

de red del equipo.

3. Conectar el equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine las obstrucciones de la boquilla
aspiradora, del tubo de aspiracion o de
la manguera de aspiracion.

. Compruebe que el cabezal de aspira-
cion y el recipiente de suciedad estan
bien ajustados.

. Limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-
piar el filtro).

. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

5. Sustituya el filtro (véase el capitulo Sus-

tituir el filtro).

Salida de polvo durante la aspiraciéon

1. Compruebe el asiento del filtro y corrija-

lo en caso necesario.

2. Limpiar el filtro (véase el capitulo Lim-

piar el filtro).

3. Sustituya el filtro (véase el capitulo Sus-

tituir el filtro).

Eliminacion de residuos

El equipo debe eliminarse al final de su vi-
da util de acuerdo con las prescripciones
legales.

N

w

N

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compania
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cion o material. En caso de garantia, pon-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas
préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension de red \% 220-
240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Potencia nominal w 2100
Potencia maxima w 2300
Tipo de proteccion IPX4
Clase de proteccion I*
Impedancia de red max. Q 0.224+
admisible j0.140
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 47
Longitud x anchura x altu- mm 680 x
ra 655 x
1435

Superficie de filtrado efec- m2 1,5
tiva
Condiciones ambientales

Temperatura de almace- °C -10-40
namiento

Datos de potencia del equipo

Volumen del recipiente | 25
Vacio (max.) kPa 19,0

Max. caudal con mangue- m3h 250
ra de aspiracion DN50,

L=3m

Max. caudal con mangue- m3h 205
ra de aspiracion DN40,

L=3m

Max. caudal con mangue- m3h 230
ra de aspiracion DN50,

L=5m

Max. caudal con mangue- mh 190
ra de aspiracion DN40,

L=5m

Conexion de la manguera NW
de aspiracion DN70
Ancho nominal de la man- DN40/

guera de aspiracion 50

Referencia de pedido de 6.907-
la manguera de residuos 506.0
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Valores calculados conforme a EN
60335-2-69

Nivel de vibraciones ma- m/s2 < 2,5
no-brazo
Inseguridad K m/sZ 1

Nivel de presion acustica dB(A) 77
Loa

Inseguridad Kpa dB(A) 2

Cable de red

Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Referencia 6.650-
035.0

Longitud del cable m 10

* con elementos de la disposicion de la cla-
se de proteccion I

Reservado el derecho de realizar modifica-
ciones técnicas.

Declaracion de conformidad
UE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
vo asi como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. Si
se producen modificaciones no acordadas
en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco

Producto: Aspirador en seco y humedo
Tipo: 9.989-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas
Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la direccion.

M

Socio gerente

M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 21/11/01
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Indicagbes gerais
A Antes da primeira utilizagédo do
seu aparelho, leia este manual
de instrugdes original, depois disso, proce-
da de acordo com 0 mesmo e guarde-o pa-

ra uso posterior ou para proprietarios
futuros.

Portugués 55



e Ler atentamente os avisos de seguran-
¢a do n.° 5.956-249.0 antes do primeiro
arranque.

e A nao observancia do manual de instru-
¢bes e dos avisos de seguranca pode
originar danos no aparelho e perigo para
o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, infor-
mar imediatamente o distribuidor.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagao de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Indicacoes gerais de seguranca

A PERIGO e O manuseamento do apare-
Iho e das substancias para as quais deve
ser utilizado, incluindo o processo seguro
de eliminagdo do material recolhido, deve
estar exclusivamente a cargo de pessoal
com formacgéo adequada. e Se o ar de
exaustéo for reconduzido para o comparti-
mento, deve haver uma taxa de ventilagao
de ar L suficiente nesse compartimento.
Para respeitar os valores-limite exigidos, o
caudal volumico reconduzido deve corres-
ponder, no maximo, a 50% do volume de ar
puro (volume no compartimento Vg x taxa
de ventilagdo de ar Ly). Sem medidas de
ventilagao, aplica-se: LW=7h'1. e Este apa-
relho contém p6 perigoso para a satde. Os
processos de esvaziamento e manuten-
¢dao, incluindo a remogéo do recipiente co-
lector de p6, s6 podem ser efectuados por
profissionais experientes envergando equi-
pamento de protecgcéo adequado. e Nao

utilize o aparelho sem o sistema de filtra-
¢ao completo. ® Respeite as normas de se-
guranca aplicaveis relativas aos materiais
a tratar.

AN ATENGCAO e O aparelho ndo pode ser
utilizado nem estar armazenado ao ar livre
em condig¢bes de humidade. e Para um po-
sicionamento seguro do aparelho, accione
o travao de parqueamento no roleto de di-
recgdo. Se o travdo de parqueamento nao
for accionado, o dispositivo pode entrar em
movimento descontrolado.

A& CUIDADO e Durante pausas mais lon-
gas e apos a sua utilizagéo, desligue o apa-
relho nos interruptores do aparelho e retire
a ficha de rede.

Comportamentg em caso de
emergéncia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos em caso
de curto-circuito ou de outras falhas elé-
tricas
Perigo de choque elétrico, perigo de quei-
maduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Comportamento em caso de rutura do
filtro/fuga:
1. Desligar imediatamente o aparelho.

O aparelho ndo pode continuar a operar.
2. Substituir o filtro.

Utilizacao prevista

O aparelho é adequado:

e Para aspiragao de poeiras secas, hao
inflamaveis, depositadas e perigosas
para a saude; classe de p6 M de acordo
com a norma EN 60335-2-69
Restricao: As substancias cancerigenas
nao podem ser aspiradas.

e Para arecolha com baixo nivel de p6 de
material aspirado seco ou ligeiramente
hdmido utilizando uma mangueira de re-
siduos que pode ser cortada em compri-
mento

e Para utilizagao industrial, por exemplo,
em areas de armazenamento e fabrico

Qualquer outra utilizagdo é considerada

inadequada.
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AN ATENGCAO

Utilizacdo inadequada do aparelho para

aspiragao de liquidos

Saida de p6 nocivo para a satde em caso

de dano da mangueira de residuos

Os aparelhos com sistema de mangueira

de residuos ndo sdo adequados para a as-

piragdo de liquidos. Utilize o aparelho ape-
nas para a finalidade prevista.

Além disso, deve ter-se em atengéo o se-

guinte:

e O aparelho ndo esta homologado para
transporte por guindaste.

e O aparelho nao é adequado para a liga-
¢ao a uma maquina que liberte pé.

e Os acessorios nao estéo incluidos no
volume do fornecimento e devem ser
encomendados em separado conforme
a utilizagao.

e O funcionamento perfeito do aparelho
s6 é assegurado pelos didmetros nomi-
nais DN40 e DN50 da mangueira de as-
piragéo.

Proteccdao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento séo
&g reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos
contém materiais reciclaveis de valor

— e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulagao ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes sdo necessarios para
o0 bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas
acerca de ingredientes em: www.kaer-
cher.com/REACH

Acessorios e pegas
sobressalentes
Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante

uma utilizagao segura e o bom funciona-
mento do aparelho.

Informacgbes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com, na area do servigo de assistén-
cia técnica.

Tenha em atengao o seguinte:

e O volume do fornecimento néo inclui
acessorios. Os acessorios devem ser
encomendados separadamente, depen-
dendo da aplicagdo.

O bom funcionamento do aparelho sé é
garantido pelo didametro nominal prescri-
to da mangueira de aspiragéo (consultar
o capitulo Dados técnicos).

As pecgas sobressalentes e os acesso-
rios estdo disponiveis no seu distribui-
dor ou na sua sucursal KARCHER.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Em caso de danos de
transporte, notifique o seu distribuidor.

Descrigcao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

(@ Roleto de direcgéo com travéo de par-
queamento

(@ Mangueira de residuos

(® Tampéo de fecho

@ Suporte de aspiragdo

(B Manémetro

(® Bloqgueio do anel intermédio
@ Limpeza do filtro

Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragao

(© Cabega de aspiragéo
Cabo de rede

@ Filtro

@ Anel de vedagédo

@ Filtro de retencéo

Punho da cabeca de aspiragéo
(i5 Bracadeira para cabo
Placa de caracteristicas
@@ Anel intermédio
Alavanca de avango
Blogueio no anel do filtro
@0 Cabo de tracdo
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@) Tina de chapa

62 Bloqueio da cabega de aspiragio
@3 Anel do filtro

@9 Chassis

Slmbolos no aparelho

WE AT

O aparelho é adequado para a aspiragdo
de poeiras até a classe de p6 M.

AN ATENCAO

Danos na pele, pulmées e olhos
Formacéo de p6 fino em trabalhos de esva-
ziamento e de manutengéo e recolha
Utilize o equipamento de protecgéo prescri-
to enquanto realizar trabalhos de esvazia-
mento e de manutengéo, incluindo a
recolha do depdsito colector de po.

O autocolante apresenta os valores para a
subpressdo max. em relagao ao corte
transversal da mangueira de aspiragao uti-
lizado. O valor actual pode ser lido no ma-
nometro. Ver o capitulo Ler o caudal
volumico minimo para conhecer os valores
aplicaveis a este aparelho. Caso nao seja
alcancado este valor, o filtro deve ser limpo
(consultar o capitulo Limpar o filtro) ou
substituido (consultar o capitulo Substituir
o filtro). Os varios cortes transversais da
mangueira de aspiragdo permitem a adap-
tacdo a diferentes cortes transversais de li-
gacéo das pecas de acessorios.

= Filtro
lw’ (N.° de encomenda 9.990-018.0)

Mangueira de residuos
(N.° de encomenda 6.907-506.0)

Arranque

A ATENGCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencgas das vias respiratorias devido a

inalagdo de pé.

Né&o aspire sem o elemento filtrante, pois a

elevada emissdo de po fino constitui um

perigo para a saude.

ADVERTENCIA

Falta um elemento filtrante

Danos na turbina de aspiragdo

Né&o aspirar sem um elemento filtrante.

1. Colocar o aparelho na posig¢éo de traba-
Iho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

3. Assegurar-se de que a cabeca de aspi-
ragao esta inserida correctamente.

4. Inserir a mangueira de aspiragao (ndo
incluida no volume do fornecimento) na
conexao de aspiracao.

5. Assegurar-se de que a mangueira de re-
siduos esta inserida corretamente (con-
sultar o capitulo Inserir a mangueira de
residuos).

6. Assegurar-se de que o sistema de reco-
Iha esta inserido corretamente (consul-
tar o capitulo Aplicar o sistema de
recolha).

7. Inserir o acessorio desejado (nédo inclui-
do no volume do fornecimento) na man-
gueira de aspiracgéo.

Inserir a mangueira de residuos

1. Remover os 4 lagos da mangueira de re-
siduos (comprimento 22 m).

Figura B

2. Abrir a admissao rodando para a es-
querda e extrair puxando para baixo.

3. Inserir a mangueira de residuos.

4. Empurrar a admisséo para dentro e fe-
char rodando para a direita.

Figura C

5. Puxar a mangueira de residuos 40-50
cm para baixo.
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6. Fechar a extremidade da mangueira de
residuos com bragadeira para cabo.

O aparelho é adequado para a aspiragdo
de pé fino até a classe de pé M.

AN ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalag&o de po.

Né&o aspire sem o elemento filtrante, pois a
elevada emissédo de po fino constitui um
perigo para a saude.

Aviso

O aparelho é adequado como aspirador in-
dustrial para aspiragdo de poeiras secas
nao inflamaveis, com valores MAK = 0,1
mg/m3.

Ligar o aparelho

1. Ligar a ficha de rede a tomada.
2. Ligar o aparelho nos interruptores do

aparelho da turbina de aspiragao.
Aviso
Ligue e desligue as turbinas de aspiragdo
sempre sucessivamente. Para o funciona-
mento correto do manémetro para monito-
rizar o caudal volumico minimo, é
necessario que todas as turbinas de aspi-
ragéo estejam ligadas.
3. Iniciar o processo de aspiragao.

Processo de aspiragao

1. Realizar o processo de aspiragao.
O material aspirado s6 cai na mangueira
de residuos quando o aparelho é desli-
gado.
Controlar regularmente o nivel de enchi-
mento na mangueira de residuos, uma
vez que o aparelho ndo desliga automa-
ticamente.

Figura D

2. Em caso de material aspirado ou blo-
queio leve, extrair o cabo de tragado para
abrir a tampa na saida (s6 é possivel
com o aparelho desligado).

3. Puxar a mangueira de residuos um pou-
co para baixo.

4. Fechar a mangueira de residuos com 2
bragadeiras para cabo a uma distancia
de 10 cm.

5. Cortar a mangueira de residuos entre as
bracadeiras para cabos.

6. Eliminar o saco de residuos em confor-
midade com as normas legais.

Aviso

Com material aspirado leve, o comprimen-

to do saco de residuos pode ser de até 2 m

sem que o saco de residuos se rasgue.

Ler o caudal volimico minimo
Na parte da frente do aparelho encontra-se
um mandmetro que indica a subpresséao de
aspiracgao no interior do aparelho. Se a
subpressdo maxima (consultar tabela) for
atingida, o filtro deve ser limpo (consultar o
capitulo Limpar o filtro). Este valor depen-
de da poténcia do aparelho e da mangueira
de aspiragéo usada. Se a limpeza néo re-
duzir significativamente a subpresséao, &
necessario substituir o filtro (consultar o ca-
pitulo Substituir o filtro).

ADVERTENCIA

Exceder a subpressao maxima

Perda de sucgdo

Se o valor especificado for excedido, a ve-
locidade do ar cai abaixo de 20 m/s. Limpar
ou substituir o filtro.

Diametro nominal |Subpressao maxi-
da mangueirade |ma
aspiragao
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

Limpar o filtro
Se o mandmetro exibir a subpressao maxi-
ma (consultar o capitulo Ler o caudal volu-
mico minimo), é necessario limpar o filtro.
Figura E
1. Durante a aspiragao, fechar a abertura
de entrada ou a mangueira de aspira-
¢éo.
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2. Puxar a tampa da limpeza do filtro 3-4
vezes, mantendo-a aberta durante 1-2 s
de cada vez.

Desligar o aparelho
1. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragéo.
2. Retirar a ficha de rede.
Apos cada operagao
Fechar a conexao de aspiragao
AN ATENGCAO
Perigo de ferimentos
Danos na pele, pulmbes e olhos devido a
po fino
Apds remover a mangueira de aspiragdo, é
necessario fechar a conexéo de aspiragdo
com o tampé&o de fecho.
1. Remover a mangueira de aspiragéo.
Figura F
2. Inserir o tampéao de fecho com preciséo
na conexao de aspiragao.
3. Introduzir o tampéo de fecho até ao ba-
tente.
4. Rodar o tampao de fecho para a direita
até a conexao de aspiragao estar firme-
mente fechada.

Remover o sistema de recolha
1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.
Figura G
2. Soltar os bloqueios no anel do filtro e re-
tirar o sistema de recolha para a frente.

Limpar o aparelho

AN ATENCAO

Recolha inadequada de efluentes

Poluigdo do meio ambiente

Respeite as normas locais para o trata-

mento de efluentes.

1. Aspirar o interior e o exterior do apare-
Iho e limpar com um pano humido.
Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspira-
dor com a mesma classificagdo ou me-
Ihor.

2. Se for necessario, lavar os acessorios
(n&o incluidos no volume do forneci-
mento) com agua e deixar secar.

Aplicar o sistema de recolha

A ATENGCAO
Aplicagéo do sistema de recolha
Perigo de esmagamento
Nunca manter as méos entre o sistema de
recolha e o anel intermédio durante o blo-
queio.
1. Inserir o sistema de recolha e fixa-lo

com os bloqueios no anel do filtro.

Armazenar o aparelho
. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta
da bragadeira para cabo.
. Guardar o aparelho num lugar seco e
proteger contra utilizagdo nao autoriza-
da.

&N CUIDADO

Né&o observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transpor-

ta-lo.

1. Para um transporte sem po, fechar a co-
nexao de aspiragao (consultar o capitulo
Fechar a conex&o de aspiragdo).

. Soltar os travbes de parqueamento e
empurrar o aparelho pela alavanca de
avanco.

. Para carregar o aparelho, agarra-lo pelo
chassis e pela alavanca de avango.

. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o res-

pectivo armazenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntario do aparelho, con-
tacto com pecgas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

—_

N

N

w

IN
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Desligue o aparelho antes de realizar tra-

balhos no mesmo.

Retire a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a satude

Doencgas das vias respiratorias devido a

inalag&o de po.

Durante os trabalhos de manutengéo

(p. ex. substituicao de filtro) use uma mas-

cara respiratoria P2 ou superior e vestuario

descartavel.

AN ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencgas das vias respiratérias devido a

inalagao de po.

As unidades de segurancga para prevengao

de perigos tém de ser verificadas pelo fa-

bricante ou por uma pessoa qualificada,
pelo menos uma vez por ano, quanto ao
perfeito funcionamento dos elementos téc-
nicos de seguranca, p. ex. estanqueidade
do aparelho, dano no filtro, funcionamento
dos dispositivos de controlo.

ADVERTENCIA

Produtos de conservagdao com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

Né&o utilizar produtos de conservagdo com

silicone para limpeza.

As maquinas de remog¢ao de p6 sdo unida-

des de seguranga cujo objetivo é prevenir

ou eliminar perigos, na acegéo de BGV A1.

e Para a manutengao pelo utilizador, o
aparelho deve ser desmontado, limpo e
sujeito a manutengao, até onde for pos-
sivel, sem que tal resulte num perigo pa-
ra o pessoal responsavel pela
manutengao e para terceiros. Medidas
preventivas adequadas incluem des-
contaminar antes de proceder a des-
montagem, providenciar a ventilagéo
forgada filtrada localmente onde o apa-
relho sera desmontado, bem como a
limpeza da superficie de manutencéo e
a protecao adequada do pessoal.

e O exterior do aparelho deve ser descon-
taminado através da aspiracao de po,
devendo também ser bem limpo ou co-
berto com vedante, antes de ser removi-
do da area de perigo. Todas as pegas do

aparelho devem ser consideradas con-
taminadas se tiverem sido recolhidas de
areas de perigo. Devem ser tomadas
medidas adequadas, para evitar que o
po se disperse.

e Durante a realizagéo dos trabalhos de
reparagao e de manutengao, todos os
objetos contaminados que ndo possam
ser limpos de forma satisfatéria devem
ser descartados. Tais objectos devem
ser eliminados em sacos impermeaveis,
em conformidade com as normas em vi-
gor relativas a eliminagao de tais resi-
duos.

e Para o transporte e manutencao do apa-
relho, fechar os suportes de aspiragao
com o tampao de fecho.

1. Tenha em atengao que os trabalhos de
manutengao e conservagao simples po-
dem ser realizados pelo préprio utiliza-
dor.

2. Limpe regularmente a superficie do apa-
relho e a parte interna do depdsito com
um pano humido.

Trabalhos de verificagao e
manutengao

Proceder a verificagéo regular do aparelho
em conformidade com as respectivas pres-
crigbes nacionais do legislador para pre-
vengao de acidentes. Os trabalhos de
manutenc¢do devem ser realizados com re-
gularidade por uma pessoa qualificada se-
gundo indicagédo do fabricante, devendo
ser observadas as normas e requisitos de
seguranga existentes. Os trabalhos no
equipamento eléctrico s6 podem ser reali-
zados por um técnico electricista. Em caso
de duvida, entre em contacto com a filial
KARCHER.

Substituir o filtro
A& CUIDADO
Emissao de pé ao trocar o filtro
Danos na pele, pulmées e olhos devido a
poeiras libertadas
Utilizar o vestuario de protecgao prescrito
durante a substituigdo de filtro.
A substituigéo de filtro deve realizar-se nu-
ma area de manutengéo adequada.
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Elimine o filtro em conformidade com as

prescrigcbes legais.

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

2. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho.

3. Retirar a ficha de rede.

4. Desbloquear e remover a cabeca de as-
piragéao.

5. Desbloquear e remover o anel intermé-
dio.

6. Remover o filtro contaminado.

7. Imediatamente apés remover o filtro
contaminado do aparelho, coloca-lo
num saco e fechar bem o saco.

8. Eliminar o filtro contaminado de acordo
com os requisitos legais.

9. Verificar o anel de vedagao quanto a da-
nos.

10.Remover a sujidade no lado do ar limpo.

11.Inserir o novo filtro na ordem inversa.
Assegurar-se de que o filtro de retengéo
esta alinhado ao centro nas bolsas do
filtro.

12.Colocar o anel intermédio e bloquear.

13.Colocar e bloquear a cabecga de aspira-
Géo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/cho-
que eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspi-
ragdo pode resultar em ferimentos. A ten-
sdo em componentes eléctricos pode
resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar tra-
balhos no mesmo e retire a ficha de rede.
Todas as verificagbes e trabalhos em pe-
cas eléctricas devem ser realizados porum
técnico.

Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de
ser desligado de imediato. A avaria tem de
ser reparada antes de um novo arranque.
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, en-
téo, o aparelho tera de ser verificado pelo
servigo de assisténcia técnica.

A turbina de aspiragao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimen-

tacao eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede e a ficha de re-

de do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover os bloqueios do bocal de aspi-
ragao, do tubo de aspiragdo ou da man-
gueira de aspiragéo.

. Verificar se a cabega de aspiragdo e o
recipiente de sujidade estéo correta-
mente encaixados.

. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

. Substituir o filtro (consultar o capitulo
Substituir o filtro).

Saida de po6 ao aspirar

1. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

. Limpar o filtro (consultar o capitulo Lim-
par o filtro).

. Substituir o filtro (consultar o capitulo
Substituir o filtro).

Recolha
O aparelho devera ser eliminado no final da
sua vida util em conformidade com as nor-
mas legais.

N

w

N

[$)]

N

w

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)
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Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo da rede \% 220-
240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Poténcia nominal W 2100
Poténcia maxima w 2300
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao I*
Impedancia eléctrica ma- Q 0.224+
xima admissivel j0.140

Medidas e pesos

Peso de operacao tipico kg 47

Comprimento x Largura x mm 680 x

Altura 655 x
1435

Superficie filtrante efectiva m2 1,5

Condigoes ambientais

Temperatura de armaze- °C -10-40

namento

Caracteristicas do aparelho

Volume do depdsito I 25

Vacuo (max.) kPa 19,0

Caudal volumico max. m3h 250

com mangueira de aspira-

¢ao DN50, L=3 m

Caudal volumico max. m3h 205

com mangueira de aspira-

¢do DN40, L=3 m

Caudal volimico max.  m3h 230

com mangueira de aspira-

¢do DN50, L=5m

Caudal volimico max.  m3h 190

com mangueira de aspira-

¢ao DN40, L=5m

Ligagcdo da mangueira de NW

aspiragao DN70

Diametro nominal da man- DN40/

gueira de aspiracéo 50

Ref? da mangueira de re- 6.907-

siduos 506.0

Valores determinados de acordo com a
EN 60335-2-69

Valor de vibragdo mao/ mis2 < 2,5
braco
Inseguranga K m/s

2

Nivel acustico Lya dB(A) 77

Insegurancga Ky dB(A) 2

Cabo de rede

Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Referéncia 6.650-
035.0

Comprimento do cabo m 10

* com elementos da classe de protegéo Il
Disposigéo

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas.

Declaragcao de conformidade
UE

Declaramos pelo presente que as referidas
maquinas, em virtude da sua concepgao e
tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de saude
€ seguranga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagao de alteragdes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de sdlidos

Produto: Aspirador de liquidos e soélidos
Tipo: 9.989-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
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EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas
Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacao da geréncia.

M

Administrador

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Generelle henvisninger
A Laes denne originale driftsvej-
ledning far farste ibrugtagning
af maskinen, fglg anvisningerne i den og
opbevar den til senere brug eller efterfal-
gende brugere.
e For farste ibrugtagning er det absolut

ngdvendigt at lsese sikkerhedsanvisning
nr. 5.956-249.0.

e Hvis driftsvejledningen og sikkerhedsan-
visninger ikke overholdes, kan der opsta
skader pa maskinen og fare for brugeren
og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved trans-
portskader.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
forer alvorlige kveestelser eller dad.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kvaestelser eller
dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre lettere kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre materielle skader.

Generelle sikkerhedsanvisninger
A FARE e Brug af maskinen og handte-
ring af de substanser, til hvilke den skal an-
vendes, inklusive sikker fremgangsmade
ved bortskaffelse af det opsugede materia-
le, kun af personer med den nadvendige
uddannelse. e Hvis afgangsluften fares til-
bage til rummet, skal der veere et tilstreek-
keligt luftskifte L i rummet. For at overholde
greenseveerdierne mé den tilbagefarte vo-
lumenstrgm maks. udggre 50 % af volu-
men for den friske luft (rumvolumen Vg x
luftskifte Lyy,). Uden seerlige udluftningsfor-
anstaltninger gzelder falgende: L~ 1.

e Denne maskine indeholder sundheds-
skadeligt stev. Temning og vedligeholdel-
se, inklusive bortskaffelse af
stavbeholderen, ma kun udfares af fagligt
kvalificerede personer, som beerer egnet
beskyttelsesudstyr. ® Anvend ikke maski-
nen uden det komplette filtrationssystem.
e Overhold de geeldende sikkerhedsbe-
stemmelser, som er relevante for de mate-
rialer, der handteres.

AN ADVARSEL e Maskinen ma ikke an-
vendes eller opbevares udendgars, nér det
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er vadt. e For at maskinen star stabilt skal
du aktivere parkeringsbremsen pé styrerul-
len. Hvis parkeringsbremsen ikke er aktive-
ret, kan maskinen ukontrolleret seette sig i
bevaegelse.

AN FORSIGTIG e Sluk maskinen pa ma-
skinkontakterne under leengere driftspau-
ser og efter brug, og tag stikket ud af
stikkontakten.

Reaktion i nadstilfeelde

A FARE
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
i tilfeelde af kortslutning eller andre elek-
triske fejl
Fare for elektrisk stad, fare for forbraendin-
ger
Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkon-
takten.
Reaktion i tilfaelde af filterbrud/laekage:
1. Sluk omgaende for maskinen.

Maskinen ma ikke anvendes.
2. Monter filteret.

Bestemmelsesmassig
anvendelse

Maskinen er beregnet:

o Til opsugning af tart, ikke-brandbart,
sundhedsfarligt og opsamlet stav; stav-
klasse M i henhold til EN 60335-2-69
Begreensning: kraeftfremkaldende stof-
fer ma ikke opsuges.

o Til stavfri bortskaffelse af tert eller let
fugtigt materiale ved hjaelp af en affalds-
slange, der kan skeeres til i laengden

e Til industriel brug, f.eks. i lager- og pro-
duktionsomrader

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

&N ADVARSEL

Forkert brug af maskinen til vadstov-

sugning

Leekage af sundhedsskadeligt sugemateri-

ale i tilfeelde af beskadigelse af affaldsslan-

gen

Maskiner med affaldsslangesystem er ikke

egnede til vadsugning. Anvend kun maski-

nen til dens bestemmelsesmaessige for-
mal.

Bemeerk endvidere:

e Det er ikke tilladt at lsesse maskinen
med kran.

e Maskinen er ikke egnettil tilslutning til en
stgvfremkaldende maskine.

e Tilbeharet er ikke en del af leveringsom-
fanget og skal bestilles separat alt efter
anvendelsesformal.

e Maskinen fungerer kun korrekt, nar der
anvendes sugeslanger med de nominel-
le veerdier DN40 og DN50.

Miljobeskyttelse

oy, Emballagen kan genbruges. Sgrg for
© at bortskaffe emballagen miljgmaes-
sigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner in-
deholder veerdifulde materialer, der
== kan genbruges, og ofte dele, sasom
batterier, akku-pakker eller olie, der ved for-
kert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af ma-
skinen er disse dele imidlertid ngdvendige.
Maskiner, der er kendetegnet med dette
symbol, ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.com/REACH

Tilbehar og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele

finder du pad www.kaercher.com under Ser-

vice.

Bemaerk:

e Der er ikke inkluderet tilbehgr i leveran-
cen. Tilbehgret skal bestilles separat i
overensstemmelse med anvendelses-
formalet.

e Maskinen fungerer kun korrekt, hvis den
foreskrevne nominelle diameter pa su-
geslangen (se kapitlet Tekniske data)
overholdes.

e Reservedele og tilbehgr f&s hos din for-
handler eller din Karcher-afdeling.
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Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet
er komplet. | tilfaelde af transportskader be-
des du kontakte din forhandler.

Maskinbeskrivelse

Figurer, se grafikside

Figur A

(@ Styrerulle med parkeringsbremse
(@ Affaldsslange

(® Lukkeprop

(® Sugestuds

(® Manometer

(® Mellemringens las

(@ Filterrengaring
Maskinkontakt pa sugeturbine
(® Sugehoved

Netkabel

@ Filter

(12 Teetningsring

@ Nedholder filter

Handtag pa sugehovedet
@5 Kabelholder

Typeskilt

@ Mellemring

Skubbebgijle

Las pé filterringen
Wiretraek

@1 Metalkar

62 Las péa sugehovedet

@3 Filterring

@4 Understel

Symboler pa masklnen

WEA v

Maskinen er beregnet til opsugning af stav
indtil stgvklasse M.

&N ADVARSEL

Beskadigelse af hud, lunger og gjne
Udstadning af finstav i forbindelse med
temnings- og vedligeholdelsesarbejder
samt bortskaffelse

Sarg for at baere det foreskrevne beskyttel-
sesudstyr i forbindelse med temnings- og

vedligeholdelsesarbejder, herunder bort-
skaffelse af stavsamlebeholderen.

Meerkaten viser veerdierne for det maks.
undertryk i forhold til den anvendte suge-
slangediameter. Den aktuelle veerdi kan af-
leeses pa manometeret. Veaerdierne, der
geelder for denne maskine, se kapitel Af-
laesning af min. volumenstreammen. Hvis
veerdien underskrides, skal filteret renge-
res (se kapitlet Rengaring af filter) eller ud-
skiftes (se kapitlet Udskiftning af filteret).
De forskellige sugeslangediametre mulig-
ger en tilpasning til tilbehgrsdelenes for-
skellige tilslutningsdiametre.

Filter
(Bestillingsnr. 9.990-018.0)

Affaldsslange
(Bestillingsnr. 6.907-506.0)

Ibrugtagning

AN ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Brug ikke st@vsugeren uden filterelement,

da der i sé fald bestar sundhedsfare pga.

forhgjet udledning af finstav.

BEMAERK

Manglende filterelement

Beskadigelse af sugemotoren

Opsug ikke uden filterelement.

1. Anbring maskinen i arbejdspositionen.

2. Sarg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

3. Sarg for, at sugehovedet er monteret
korrekt.

4. Indseet sugeslangen (ikke inkluderet i le-
verancen) i sugetilslutningen.
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5. Sarg for, at affaldsslangen er korrekt
indsat (se kapitlet Montering af affalds-
slange).

6. Sarg for, at bortskaffelsessystemet er
monteret korrekt (se kapitlet Montering
af bortskaffelsessystem).

7. Anbring det gnskede tilbehegr (ikke inklu-
deret i leverancen) pa sugeslangen.

Montering af affaldsslange

1. Fjern alle 4 Igkker pé affaldsslangen
(laengde 22 m).

Figur B

2. Abn holderen ved at dreje mod uret, og
tag den af nedefra.

3. Seet affaldsslangen i.

4. Skub holderen i, og luk den ved at dreje
med uret.

Figur C

5. Traek affaldsslangen 40-50 cm ned.

6. Luk enden af affaldsslangen med kabel-
band.

Maskinen er beregnet til sugning af fint stav
indtil stavklasse M.

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stgv
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke stgvsugeren uden filterelement,
da der i sa fald bestar sundhedsfare pga.
forhgjet udledning af finstav.

Obs

Maskinen er som industristavsuger bereg-
nettil opsugning af tort, ikke-brandbart stgv
med MAK-veerdier =2 0,1 mg/m3.

Tilkobling af maskine

1. Seet netstikket i stikkontakten.
2. Teend for maskinen pa sugeturbinens

maskinkontakter.
Obs
Taend og sluk altid sugeturbinerne efter hin-
anden. Alle sugeturbiner skal vaere teendt;
ellers fungerer manometeret til overvag-
ning af min. volumenstrammen ikke kor-
rekt.
3. Start sugeprocessen.

Sugeproces

1. Gennemfgr sugeprocessen.
Det opsugede materiale falder ikke ned i
affaldsslangen, for maskinen er slukket.
Kontroller regelmaessigt niveauet i af-
faldsslangen, da maskinen ikke frakob-
ler automatisk.

Figur D

2. Hvis det opsugede materiale er let eller i
forbindelse med en blokering skal du
traekke kabeltreekket ud for at abne klap-
pen pa udblaesningen (kun muligt, nar
maskinen er slukket).

3. Treek affaldsslangen lidt ned.

4. Luk affaldsslangen med 2 kabelband i
en afstand af 10 cm.

5. Klip affaldsslangen over mellem kabel-
bandene.

6. Affaldsseekken skal bortskaffes i hen-
hold til lovbestemmelserne.

Obs

Hvis det opsugede materiale er let, kan af-

faldssaekkens laengde veere op til 2 m,

uden at affaldssaekken rives af.

Aflaesning af min.
volumenstremmen
Pa forsiden af maskinen er der indbygget et
manometer, der viser sugeundertrykket in-
den i maskinen. Hvis det maksimale under-
tryk (se tabel) nas, skal filteret renggres (se
kapitlet Renggring af filter). Veerdien af-
haenger af maskinens ydelse og den an-
vendte sugeslange. Hvis undertrykket ikke
reduceres vaesentligt efter rengaringen,
skal filteret udskiftes (se kapitlet Udskift-
ning af filteret).
BEMAERK
Overskridelse af det maksimale under-
tryk
Sugetab
Hvis den angivne veerdi overskrides, falder
lufthastigheden til under 20 m/s. Rengor el-
ler udskift filteret.
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Nominel diameter, |Maksimalt under-
sugeslange tryk
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70 -

Renggring af filter

Hvis det maksimale undertryk vises pa

manometeret (se kapitlet Afleesning af min.

volumenstrammen), skal filteret renggres.
Figur E

1.

2.

A

Luk indsugningsabningen eller suge-
slangen under sugeprocessen.

Treek i filterrengeringsklappen 3-4 gan-
ge, og hold den aben i 1-2 sekunder
hver gang.

Slukning af maskinen

. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-

ne pa sugeturbinen.

. Treek netstikket ud.

Efter arbejdet
Lukning af sugetilslutning
ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst
Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa
grund af finstov

Nar sugeslangen er fiernet, skal sugetilslut-

ningen lukkes med lukkeproppen.

1.

Fjern sugeslangen.

Figur F

2.

Saet lukkeproppen i sugetilslutningen,
sa den lukker praecist.

3. Skub lukkeproppen helt ind.

4. Drej lukkeproppen mod hgijre, indtil su-
getilslutningen er teet lukket.
Fjernelse af bortskaffelsessystem

1. Serg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur G

2. Las lasene pa filterringen op, og tag
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bortskaffelsessystemet ud forfra.

Rengering af maskinen

&N ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand

Miljgforurening

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

1. Renggr maskinen indvendigt og udven-
digt vha. opsugning og aftgrring med en
fugtig klud.

Nar du suger maskinen ren, skal du bru-
ge en suger med samme eller bedre
klassificering.

2. Skyl om ngdvendigt tilbeharet (ikke in-
kluderet i leverancen) med vand og lad
det tgrre.

Montering af bortskaffelsessystem

AN ADVARSEL

Montering af bortskaffelsessystemet

Fare for at komme i klemme

Hold aldrig haenderne mellem bortskaffel-

sessystemet og mellemringen under las-

ningen.

1. Indseet bortskaffelsessystemet, og fast-
ger det il filterringen med lasene.

Opbevaring af maskinen
. Rul netkablet rundt om kabelholderen.
. Anbring maskinen i et tert rum, og sgrg
for at sikre den mod brug af uvedkom-
mende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af veegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved

transporten.

1. Luk sugetilslutningen, s& det ikke staver
under transporten (se kapitlet Lukning
af sugetilslutning).

2. Lasn parkeringsbremserne, og skub
maskinen med skubbebgijlen.

3. Tag fat i chassiset og skubbebgjlen, nar
du skal laesse maskinen.

4. Ved transport i kgretgjer skal maskinen
sikres mod at glide eller veelte.

N —
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Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmeaerksom pa maskinens veegt ved
opbevaring.
1. Opbevar kun maskinen indenfor.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Utilsigtet startende apparat, beroring af
stromfgrende dele
Fare for kvaestelse, fare for stod
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Traek netstikket ud.
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stgv
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Baer andedraetsvaern P2 eller hgjere og en-
gangsdragt ved vedligeholdelsesarbejde
(f.eks. filterskift).
&N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stgv
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Sikkerhedsudstyr til forebyggelse af farer
skal kontrolleres mindst en gang om aret af
producenten eller en uddannet person med
henblik pa sikkerhedsteknisk fejifri funktion,
f.eks. maskinens teethed, skader pa filteret,
kontrolanordningernes funktion.

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Brug ikke silikoneholdige plejemidler til ren-

garingen.

Stovfiernende maskiner er sikkerhedsud-

styr, der skal forebygge eller afveerge farer

i henhold til BGV Af1.

e \/ed vedligeholdelse udfgrt af brugeren
skal maskinen skilles ad, renggres og
vedligeholdes, savidt det kan udferes,
uden at der i den forbindelse opstar fare
for vedligeholdelsespersonalet og andre
personer. Traef passende sikkerhedsfor-
anstaltninger, herunder afgiftning, inden
komponenter skilles ad, forberedelse til
filtreret tvangsudluftning pa stedet, hvor
maskinen skal skilles ad, renggring af

vedligeholdelsesomradet og beskyttelse
af det pagaeldende personale.

e Maskinens yderside bgr afgiftes og taor-
res af ved hjeelp af stavsugning eller be-
handles med taetningsmiddel, far den
fiernes fra fareomradet. Alle maskindele
skal anses som forurenede, hvis de fier-
nes fra fareomradet. Der skal treeffes eg-
nede foranstaltninger for at undga
spredning af stov.

e \ed vedligeholdelses- og reparationsar-
bejder skal alle forurenede genstande,
som ikke kan renggres pa tilfredsstillen-
de vis, smides ud. Sadanne genstande
skal bortskaffes i taette poser i overens-
stemmelse med de geeldende bestem-
melser for bortskaffelse af affald af
denne art.

e Indsugningsstudserne skal lukkes med
lukkepropperne i forbindelse med trans-
port og vedligeholdelse af maskinen.

1. Veaer opmaerksom pa, at du selv kan ud-
fere mindre vedligeholdelses- og ple-
jearbejde.

2. Renggr maskinens overflade og behol-
derens inderside regelmaessigt med en
fugtig klud.

Kontrol- og

vedligeholdelsesarbejde
Fa udfert en regelmaessig kontrol af maski-
nen iht. lovgiverens pageeldende nationale
forskrifter til forebyggelse af ulykker. Vedli-
geholdelsesarbejde skal udfares af en sag-
kyndig person pa regelmaessige
tidspunkter iht. producentens angivelser,
og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overhol-
des. Arbejde pa el-anleegget ma kun udfe-
res af en autoriseret elektriker. Ved
spergsmal kontaktes KARCHER filialen.

Udskiftning af filteret
AN FORSIGTIG
Stovudslip ved udskiftning af filter
Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa
grund af stev i luften
Sarg for at beere den foreskrevne beskyttel-
sesdragt, nar filteret udskiftes.
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Udfar filterskiftet i et egnet vedligeholdel-

sesomrade.

Bortskaf filteret i overensstemmelse med

lovbestemmelserne.

1. Serg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne.

. Treek netstikket ud.

. Las sugehovedet op og fjern det.

. Las mellemringen op og fjern den.

. Fjern det forurenede filter.

. Efter udtagningen fra maskinen skal du
straks anbringe det forurenede filter i en
pose og lukke posen teet.

8. Bortskaf det forurenede filter i overens-

stemmelse med de lovmaessige krav.

9. Kontroller pakningen for beskadigelser.

10.Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

11.Indseet det nye filter i omvendt reekkefal-
ge. Sarg for, at filterets nedholder befin-
der sig midt i filterlommerne.

12.Szet mellemringen p4, og las den fast.

13.Saet sugehoved pa, og las det fast.

Hjaelp ved fejl
A FARE
Utilsigtet teending af maskinen / Elek-
trisk stod
Utilsigtet teending af sugemotoren kan
medfore kvaestelser. Spaending i elektriske
dele kan fore til stromstad.
Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maski-
nen, og traek netstikket ud.
Lad alle kontroller og arbejde pé elektriske
dele udfgre af en fagmand.
Obs
Hvis der opstar en fejl, skal maskinen om-
géende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-
den maskinen tages i brug igen.
Hyvis fejlen ikke kan afhjselpes, skal maski-
nen kontrolleres af kundeservice.
Sugeturbine korer ikke
1. Kontrollér stikdasen og streamforsynin-
gens sikring.
2. Kontroller maskinens netkabel og net-
stik.
3. Teend maskinen.

N

~NOoO O W

Sugekraft aftager

1. Fjern blokeringerne fra sugedysen, su-
gergret eller sugeslangen.

. Kontroller, om sugehovedet og smuds-
beholderen er korrekt monteret.

. Renggor filteret (se kapitlet Renggaring af
filter).

. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.

. Udskift filteret (se kapitlet Udskiftning af
filteret).

Stovudslip ved sugning

1. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.

. Renggr filteret (se kapitlet Renggring af
filter).

3. Udskift filteret (se kapitlet Udskiftning af

filteret).

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lov-
bestemmelserne, nar levetiden er udlagbet.

Garanti
| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa maskinen afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes du henvende dig til sin forhandler
eller naermeste kundeservice medbringen-
de kvittering for kabet.
(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

N

w

N

)]

N

Netspaending \ 220-
240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel effekt w 2100
Maksimal ydelse w 2300
Kapslingsklasse IPX4

Beskyttelsesklasse I*

Maks. tilladt netimpedans Q 0.224+
j0.140
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Mal og vagt EU- _
Typisk driftsvaegt kg 47 overensstemmelseserklaring

Leengde x bredde x hgjde mm 680 x Hermed erkleerer vi, at nedenstaende ma-
655 x skine pa grund af sin udformning og kon-
1435 struktion i den udferelse, i hvilken den

seelges af os, overholder EU-direktivernes
relevante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen

Effektivt filterareal m?> 1,5
Omgivelsesbetingelser

Opbevaringstemperatur  °C -10-40 @ndres uden aftale med os, mister denne
Effektdata maskine attest sin gyldighed.

Beholdervolumen [ 25 Produkt: Tersuger

Vakuum (maks.) kPa 19,0 Produkt: Vad- og tersuger

Maks. volumenstrem med m3h 250 Type: 9'989-XXX_ .
Relevante EU-direktiver

sugeslange DNSO0, L=3 m 2006/42/EF (+2009/127/EF

Maks. volumenstrem med m3h 205 ( )
| DN40. L=3 2014/30/EU

sugesiange , ==o M 2011/65/EU

Maks. volumenstrem med m3/h 230

sugeslange DN50O, L=5m

Anvendte harmoniserede standarder

5 EN 60335-1

Maks. volumenstrgm med m°/h 190 EN 60335-2-69
sugeslange DN40, L=5m EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
Tilslutning til sugeslange NW EN 55014-2: 2015

DN70 EN IEC 61000-3-2: 2019
Nominel diameter, suge- DN40/ EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
slange 50 EN 61000-3-11: 2000
Bestillingsnummer affalds- 6.907- EN 62233: 2008
slange 506.0 EN IEC 63000: 2018
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69 Anvendte nationale standarder

. — - v -

Ha.nd-arm-wbratlonsvaerdl m/32 <25 Underskriverne handler pa forretningsle-
Usikkerhed K m/s 1 delsens vegne og med dennes fuldmagt.
Lydtryksniveau Lya dB(A) 77
Usikkerhed Kpa dB(A) 2
Netkabel !
Type HO7R

N-F Administrerende partner

3G1,5 M.Pfister

mm? Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Delnummer 6.650- Robert-Bosch-Stralle 4-8

035.0 73550 Waldstetten (Germany)
Kabellzengde m 10 TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

med elementer i beskyttelsesklasse Il-be- Waldstetten, 21/ 11/ 01

stemmelsen
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
A Les den originale driftsveiled-
ningen for apparatet for farste
gangs bruk, fglg anvisningene i den, og
oppbevar den til senere bruk eller for en ny
eier.

e Forfarste igangsetting ma sikkerhetsan-
visningene nr. 5.956-249.0 leses.

e Det kan oppsta skader pd maskinen og
fare for brukeren og andre personer der-
som den originale driftsveiledningen og
sikkerhetsanvisningene ikke tas til felge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved
ev. transportskader.

Sikkerhetsanvisninger
Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fgre til store personskader eller
til ded.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til store personskader eller
til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fare til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger
A FARE e Bruk av apparatet og de sub-
stansene det brukes lil, innbefattet sikker
avfallshandtering av materialet som suges
opp, skal kun utfgres av oppleert personale.
e Dersom utblasningsluften fores tilbake til
rommet, ma en tilstrekkelig luftvekslingsra-
te L veere tilstede i rommet. For & overholde
de pakrevde grenseverdiene skal den tilba-
kefarte volumstremmen utgjore maks.

50 % av volumstremmen for den friske luf-
ten (romvolum Vg x luftvekslingsrate Ly).
Uten seerskilte ventilasjonstiltak gjelder:
Ly~ 1h". e Apparatet inneholder helseska-
delig stev. Tamming og vedlikehold, innbe-
fattet tsmming av stgvbeholderen, skal kun
utfgres av fagpersoner ikledd egnet per-
sonlig verneutstyr. e Apparatet skal ikke
brukes uten fullstendiq filtreringssystem.

e [glg de gjeldende sikkerhetsbestemmel-
sene som er aktuelle for de materialene
som skal behandles.

&N ADVARSEL e Apparatet ma ikke bru-
kes eller oppbevares utendgrs under véate
forhold. e Stram parkeringsbremsen péa
styrerullen slik at apparatet stér stabilt. Med
apen parkeringsbrems kan enheten sette
seg i bevegelse ukontrollert.

A FORSIKTIG e Ved lengre arbeidspau-
serog etter bruk slas apparatet slas av med
apparatbryterne og st@pselet trekkes ut.

Fremgangsmate i nodstilfelle
A FARE
Fare for personskader og materielle
skader ved kortslutning eller andre elek-
triske feil
Fare for elektrisk stat, fare for forbrenninger
Sla av apparatet og trekk ut stgpselet.
Forholdsregler ved filterbrudd/lekkasje:
1. Sla av apparatet umiddelbart.

Apparatet ma ikke lenger brukes.

2. Bytt ut filteret.
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Forskriftsmessig bruk

Apparatet er ment:

e For oppsuging av tart, ikke-brennbart,
helsefarlig avleiret stav; stavklasse M
iht. EN 60335-2-69
Begrensning: Kreftfremkallende stoffer
ma ikke suges opp.

e For stgvredusert tsmming av tert eller
lett fuktig materiale ved hjelp av en av-
lgpsslange som kan kuttes til i lengden

e Forindustriell bruk, f.eks. i lager- og pro-
duksjonsomrader

Enhver annen bruk er a anse som ikke for-

skriftsmessig.

AN ADVARSEL

Ikke forskriftsmessig bruk av apparatet

til vatstovsuging

Helseskadelig oppsugd materiale slipper ut

hvis avigpsslangen er skadet

Apparater med avfalls-slangesystem egner

seq ikke til vatsuging. Bruk apparatet slik

det er tiltenkt.

Veer ogsa oppmerksom pa:

e Apparatet er ikke godkjent for lasting
med kran.

e Apparatet er ikke egnet for tilkobling til
maskiner som genererer stov.

e Tilbehar er ikke inkludert i leveringsom-
fanget, og méa bestilles separat avhengig
av bruksomradet.

e Feilfri bruk av apparatet er kun sikret ved
bruk av nominelle diametere for suge-
slanger: DN40 og DN50.

&y Materialet i emballasjen kan resirkule-
&g res. Kvitt deg med emballasjen pa mil-
jevennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater

inneholder verdifulle resirkulerbare
™ materialer og ofte deler batterier, bat-
teripakker eller olje. Disse kan utgjare en
potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid nedvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under: www.kaercher.com/RE-
ACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com, i omradet
Service.

Merk:

e Tilbehar er ikke inkludert i leveringsom-
fanget. Tilbehgr ma bestilles separat av-
hengig av bruksomradet.

Problemfri drift av apparatet er kun sikret
ved bruk av foreskrevet nominell diame-
ter pa sugeslangen (se kapittel Teknis-
ke spesifikasjoner).

Reservedeler og tilbehgr er tilgjengelig
hos din forhandler eller naermeste KAR-
CHER-filial.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett
nar du pakker ut. Ta kontakt med forhand-
leren ved transportskader.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Styrehjul med parkeringsbrems
@) Avfallsslange

(® Lasepropp

(@ Sugestuss

(& Manometer

(® Lasemekanisme for mellomring
@ Filterrens

Apparatbryter sugeturbin

(® Sugehode

Strgmkabel

@ Filter

(2 Tetningsring

@3 Nedholder filter

Handtak pa sugehodet

(@ Kabelholder

Typeskilt
@ Mellomring
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Skyvehandtak

Las pa filterring

@0 Tau

@) Blikkbeholder

@2 Lasemekanisme for sugehode
@ Filterring

@3 Chassis

Symboler pa apparatet

Apparatet kan brukes til suging av stav
opptil stgvklasse M.

&N ADVARSEL

Skader pa hud, lunger og syne
Utslipp av finstav ved temming, vedlikehold
og avfallshandtering

Bruk foreskrevet verneutstyr ved teamming

og vedlikehold, samt ved avfallshandtering
av stgvoppsamlingsbeholderen.

Klistremerket viser verdiene for maks. va-
kuum relatert til den anvendte sugeslange-
diameteren. Den aktuelle verdien kan leses
av pa manometeret. For verdiene som gjel-
der for dette apparatet, se kapittel Aviese
minimum-volumstrgm. Hvis verdien under-
skrides, ma filteret rengjeres (se kapittel
Rengjar filteret) eller skiftes ut (se kapittel
Skift filteret). De ulike sugeslangediameter-
ne muliggjer en tilpasning til de forskjellige
tilkoblingsdiameterne for tilbehgrsdelene.

Filter
ﬁ (Bestillingsnr. 9.990-018.0)

Avfallsslange
(Bestillingsnr. 6.907-506.0)

Igangsetting

&N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av innanding av

stov.

lkke sug uten filterelement, ellers oppstar

det helsefare pa grunn av forhgyet utslipp

av finstov.

OBS

Manglende filterelement

Skader pa sugemotoren

lkke sug uten filterelement.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

3. Forviss deg om at sugehodet er satt rik-
tig pa plass.

4. Sett inn sugeslangen (ikke inkludert i le-
veringsomfanget) i sugetilkoblingen.

5. Pass pa at avfallsslangen er satt inn rik-
tig (se kapittel Sett inn avfallsslangen).

6. Pass pa at avhendingssystemet er satt
korrekt inn (se kapittel Sett inn avfalls-
oppsamlingssystemet.).

7. Sett gnsket tilbehgr (ikke inkludert i leve-
ringsomfanget) pa sugeslangen.

Sett inn avfallsslangen

1. Fjern alle 4 Igkker pa avfallsslangen
(lengde 22 m).

Figur B

2. Apne holderen ved & vri den til venstre,
og trekk den ut nedover.

3. Sett inn avfallsslangen.

4. Skyv inn holderen og lukk den ved & vri
den til hayre.

Figur C

5. Trekk avfallsslangen 40-50 cm ned.

6. Lukk enden av avfallsslangen med bunt-
band.

Apparatet kan brukes til suging av finstgv
opp til stavklasse M.

74 Norsk



AN ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som fglge av innanding av
stov.

Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar
det helsefare pé grunn av forhgyet utslipp
av finstov.

Merknad

Apparatet egner seg som industristevsuger
til suging av tort, ikke brennbart stov med
MAK-verdier = 0,1 mg/m?>.

Sla pa apparatet

1. Sett stopselet inn i stikkontakten.
2. Sla pa apparatet med sugeturbin-appa-

ratbryterne.
Merknad
Sugeturbinene skal alltid slés pa og av én
etter én. Alle sugeturbiner ma vaere sléatt pa
for at manometeret skal fungere korrekt for
a overvake minimum-volumstremmen.
3. Start sugeprosessen.

Sugeprosess
1. Utfer sugingen.
Sugematerialet faller fgrst ned i avfalls-
slangen nar apparatet er slatt av.
Kontroller fylinivaet i avfallsslangen
regelmessig, da apparatet ikke slar seg
av automatisk.
Figur D
2. Ved lett eller tilstoppet sugemateriale
trekkes vaieren ut for a apne klaffen ved
uttaket (bare mulig nar apparatet er slatt
av).
. Trekk avfallsslangen litt ned.
. Lukk avfallsslangen med 2 buntband
med en avstand pa 10 cm.
5. Klipp av avfallsslangen mellom buntban-
dene.
6. Avfallsposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende forskrifter.
Merknad
Ved lett sugemateriale kan lengden pa av-
fallssekken vaere inntil 2 m uten at den
sprekker.

AW

Avlese minimum-volumstrem
Foran pa maskinen er det montert et mano-
meter som viser sugevakuumet inni maski-
nen. Nar maksimalt undertrykk nas (se
tabell), ma filteret rengjeres (se kapittel
Rengjor filteret). Denne verdien avhenger
av apparatytelsen og sugeslangen som
brukes. Hvis undertrykket ikke reduseres
vesentlig etter rengjgringen, ma filteret skif-
tes ut (se kapittel Skift filteret).

OBS

Overskridelse av maksimalt undertrykk
Tap av sugeytelse

Hvis den angitte verdien overskrides, syn-
ker lufthastigheten under 20 m/s. Rengjor
eller skift ut filteret.

Nominell diameter |Maksimalt under-
sugeslange trykk
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70

Rengjor filteret

Hvis manometeret viser maksimalt under-

trykk (se kapittel Avliese minimum-volum-

strgm), ma filteret rengjores.

Figur E

1. Lukk inntaksapningen eller sugeslangen
under sugeprosessen.

2. Trekk i klaffen pa filterrengjeringen 3-4
ganger, og hold den apen i 1-2 sekunder
hver gang.

Sla av apparatet
1. Sla av apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.
2. Trekk ut stremstgpselet.

Etter hver bruk
Lukke sugetilkobling

&N ADVARSEL

Fare for personskader

Skader pa hud, lunger og @yne forarsaket
av finstgv

Etter at sugeslagen er fjernet, méa sugetil-
koblingen lukkes med tetningspluggen.
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1. Fjern sugeslangen.

Figur F

2. Sett tetningspluggen nayaktig inn i su-
getilkoblingen.

3. Skyv tetningspluggen helt inn.

4. Vri tetningspluggen mot hayre til sugetil-
koblingen er tett lukket.

Fjerne avhendingssystemet
1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.
Figur G
2. Lasne lasene pa filterringen og fjern av-
hendingssystemet fra forsiden.

Rengjore apparatet

&N ADVARSEL

Uriktig avfallsbehandling av avlgpsvann

Miljgforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av av-

lgpsvann.

1. Rengjer apparatet pa innsiden og utsi-
den ved & suge av det og terke av med
en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes
et sugeapparat med samme eller bedre
klassifisering.

2. Ved behov skylles tilbehgret (ikke inklu-
dert i leveringsomfanget) med vann og
tarkes.

Sett inn avfallsoppsamlingssystemet.

&N ADVARSEL

Innsetting av avhendingssystemet

Klemfare

Plasser aldri hendene mellom avhendings-

systemet og mellomringen under I&sing.

1. Settinn avhendingssystemet og fest det
med lasene pa filterringen.

Oppbevare apparatet
1. Vikle stremledningen rundt kabelholde-
ren.
2. Sett apparatet i et tgrt rom og sikre det
mot uautorisert bruk.

Transport
&N FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under trans-

port.

1. Lukk sugetilkoblingen for & sikre stevfri
transport (se kapittel Lukke sugetilkob-
ling).

. Lgsne parkeringsbremsene og skyv en-
heten med skyvebgaylen.

. For & laste apparatet, hold det i under-
stellet og skyvebgaylen.

. Ved transport i kjgretay ma apparatet
sikres mot & skli og velte.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
1. Oppbevar apparatet kun innenders.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, bergring av
stromfarende deler

Fare for personskader, elektrisk stat

Sla av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stepselet.

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stgv.

Bruk raykvernmaske P2 eller hayere og en-
gangsklaer under vedlikeholdsarbeid (f.eks.
bytte av filter).

&N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stav.

Sikkerhetsinnretninger til forebygging av
farer mé minst én gang i aret sikkerhetstek-
nisk funksjonskontrolleres av produsenten
eller en oppleert person, f.eks. for a pase at
maskinen er tett, at filteret ikke er skadet, at
kontrollinnretningene fungerer.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til
rengjaring.

N

w

N
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Stegvfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnret-
ninger for forebygging eller eliminering av
farer i henhold til BGV A1.

e Dersom brukeren foretar vedlikeholdet
selv, ma apparatet tas fra hverandre,
rengjgres og holdes vedlike, sa langt det
er giennomfagrbart, uten at det oppstar
farer for vedlikeholdspersonalet og an-
dre personer. Forsiktighetsregler som
ma tas innbefatter avgiftning fer appara-
tet tas fra hverandre, iverksetting av
forebyggende tiltak med tanke pa filtrert,
pakrevd ventilasjon pa stedet der appa-
ratet skal tas fra hverandre, rengjaring
av vedlikeholdsomradet og egnet be-
skyttelse av personalet.

e Utsiden av apparatet ber avgiftes i kraft
av stgvsuging og terkes av, eller be-
handles med tetningsmiddel, for det tas
ut av det farlige omradet. Alle apparatets
deler ma anses som forurenset nar de
tas ut av det farlige omradet. Det ma set-
tes i verk egnede tiltak for & unnga at
stavet sprer seg.

e Under gjennomfgringen av vedlike-
holds- og reparasjonsarbeid ma alle til-
smussede gjenstander som ikke kan
rengjares tilstrekkelig, kastes. Slike
gjenstander ma legges i ugjennomtren-
gelige poser og kastes i samsvar med
gjeldende forskrifter for handtering av
slikt avfall.

e Under transport og vedlikehold av appa-
ratet skal sugeapningene lukkes med
tetningspluggen.

1. Veer oppmerksom pa at du kan utfgre
enkelt vedlikehold og stell selv.

2. Rengjar apparatets overflater og innsi-
den av beholderen regelmessig med en
fuktig klut.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfgr regelmessige kontroller av ap-
paratet ifglge de gjeldende nasjonale love-
ne mht. forebygging av ulykker.
Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfgres av
kompetent fagpersonale i regelmessige av-
stander og ifglge produsentens henvisnin-
ger, og det skal tas hensyn til gjeldende
bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid

pa det elektriske anlegget ma kun utfgres
av elektrofagfolk. Ved sparsmal, ta kontakt
med KARCHER-filialen.

Skift filteret

AN\ FORSIKTIG

Stovutslipp ved skifte av filter

Skader pa hud, lunger og @yne pga. av

stovutslipp

Bruk foreskrevet verneutstyr ved skifte av

filter.

Skifte av filter ma skje i et omrade som er

egnet for dette.

Filteret ma avfallsbehandles i henhold til

lovbestemmelsene.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

. Sla av apparatet med apparatbryterne.

. Trekk ut stramstgpselet.

. Las opp og fiern sugehodet.

. Las opp og fjern mellomringen.

. Fjern det kontaminerte filteret.

. Umiddelbart etter at filteret tas ut av ap-
paratet, ma det kontaminerte filteret leg-
ges i en pose som forsegles tett.

8. Sarg for a avfallsbehandle det kontami-
nerte filteret i henhold til lovbestemte
krav.

9. Kontroller om tetningsringen er skadet.

10.Fjern smuss pa renluftsiden.

11.Sett inn det nye filteret i omvendt rekke-
felge. Pass pa at filternedholderen er
plassert midt i filterlommene.

12.Sett pa mellomringen og las fast.

13.Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet /
elektrisk stot

Utilsiktet start av sugemotoren kan fore til
personskader. Spenning i elektriske deler
kan fore til elektrisk stot.

Slé maskinen av for alt arbeid og trekk ut
nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske de-
ler skal utfares av en fagperson.

NOoO g~ ON
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Merknad

Hvis det oppstar en feil, m& apparatet

straks slas av. Feilen ma utbedres for ny

igangsetting.

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-

ratet kontrolleres av kundeservice.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for

strgmforsyningen.
2. Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

3. Sla pa maskinen.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, suge-
rgret eller sugeslangen.

. Kontroller at sugehodet og smussbehol-
deren sitter korrekt.

. Rens filteret (se kapittel Rengjar filte-
ret).

. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

5. Skift ut filteret (se kapittel Skift filteret).

Stovutslipp under suging

1. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

. Rens filteret (se kapittel Rengjor filte-
ret).

3. Skift ut filteret (se kapittel Skift filteret).

Avfallshandtering

Nar apparatet ikke lenger er brukbart, skal
det avfallshandteres i henhold til gjeldende
forskrifter.

N

w

N

N

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan fgres tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 220-
240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Nominell effekt W 2100
Maksimal effekt w 2300
Kapslingsgrad IPX4

Beskyttelsesklasse I*

Maks. tillatt nettimpedans Q 0.224+
j0.140
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 47
Lengde x bredde x hgyde mm 680 x
655 x
1435
Effektiv filterflate m?> 1,5
Omgivelsesbetingelser
Oppbevaringstemperatur °C -10-40
Effektspesifikasjoner apparat
Beholdervolum | 25
Vakuum (maks.) kPa 19,0
Maks. volumstrem med m3h 250
sugeslange DNS50, L=3 m
Maks. volumstrem med m3h 205
sugeslange DN40, L=3 m
Maks. volumstrem med m3h 230
sugeslange DN50, L=5m
Maks. volumstrem med m3h 190
sugeslange DN40, L=5m
Tilkobling sugeslange NW
DN70
Nominell diameter suge- DN40/
slange 50
Avfallsslange bestillings- 6.907-
nummer 506.0

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s® <2,5
Usikkerhet K m/s® 1
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 77
Usikkerhet Kpa dB(A) 2
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Stromkabel

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Delenummer 6.650-
035.0

Kabellengde m 10

*med elementer i beskyttelsesklasse Il-an-
ordning
Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet
nedenfor pa grunn av design og konstruk-
sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
fart, oppfyller de relevante grunnleggende
helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
ne. Endringer pa maskinen uten avtale med
oss, gjor at denne erkleeringen blir ugyldig.
Produkt: Apparat til tgrrsuging

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging
Type: 9.989-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra ledelsen.

M

Ledende andelshaver
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Allman information
A Las den hér bruksanvisningeni
L_l original innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller lAmna med den till nasta agare.

e Det ar viktigt att I1dsa sakerhetsinforma-
tionen nr 5.956-249.0 fére forsta an-
vandningen.

e Om inte bruksanvisningen och saker-
hetsinformationen beaktas kan det upp-
sta skador pa apparaten och risker for
anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om
transportskador uppstatt.

Sakerhetsinformation

Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.
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A VARNING

e VVarnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
doédsfall.

AN FORSIKTIGHET

e VVarnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till Iattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Allmén sakerhetsinformation
A FARA e Apparaten och de dmnen for
vilka den ska anvéndas, inklusive séker
metod for att avldgsna det uppsugna
materialet, far endast hanteras av instrue-
rad personal. ¢ Om franluften aterférs i
rummet ska en tillrdcklig luftvaxlingshastig-
het L finnas i rummet. For att de grénsvaér-
den som krévs ska hallas far det aterférda
volymflédet vara max. 50 % av friskluftvoly-
men (rumsvolym Vg x luftvéxlingshastighe-
ten Lyy). Utan sérskilda ventilationséatgérder
géller féljande: I,= 1h™!. ® Denna apparat
innehéller hdlsovadligt damm. Témning
och underhéll, inklusive borttagning av
dammpasen, far endast utféras av kompe-
tenta personer som bér lamplig skyddsut-
rustning. e Anvénd inte apparaten utan
hela filtrationssystemet. e Observera de til-
ldmpliga sékerhetsbestdmmelser som gél-
ler fér de material som ska behandlas.
A VARNING e Apparaten far ej anvdndas
eller férvaras utomhus under fuktiga férhal-
landen. e Aktivera spérren pa styrvalsen sé
att apparaten star stadigt. Om spérren ar
6ppen kan apparaten bérja réra sig okon-
trollerat.
AN FORSIKTIGHET e Sténg av maskinen
med omkopplarna och dra ur strémkontak-
ten vid ldngre arbetspauser och efter an-
védndningen.

Atgirder vid nédsituation
A FARA
Risk fér personskador och materiella
skador vid kortslutning eller andra elfel
Risk fér elchock, risk for brannskador

Stédng av maskinen och dra ur natkontak-
ten.
Beteende vid filterbrott/lickage:
1. Sténg genast av maskinen.
Maskinen far inte anvandas mer.
2. Sattin filtret.

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd:

e FOr utvinning av torrt, obrannbart, farligt
deponerat damm; dammklass M enligt
EN 60335-2-69
Begransning: Cancerogena amnen far
inte sugas upp.

e For avfallshantering med laga dammni-
vaer av torrt eller nagot fuktigt suggods
med hjalp av en avfallsslang vars langd
kan skaras till

e FOrindustriell anvandning, t.ex. i lager-
och tillverkningsomraden

All annan anvandning ar inte avsedd.

AN VARNING

Felaktig anvédndning av maskinen for

vatdammsugning

Léckage av hélsoskadligt suggods vid ska-

da pa avfallsslangen

Maskiner med avfallsslangsystem &r inte

ldmpliga for vatsugning. Anvénd maskinen

endast till de &ndamal den &r avsedd for.

Observera dessutom:

e Apparaten ar inte godkand for kranlast-
ning.

e Apparaten ar inte ldmplig fér anslutning
till maskiner som producerar damm.

e Tillbehoret ingar inte i leveransen och
maste bestallas separat, beroende pa
anvandning.

e Att maskinen fungerar felfritt kan endast
sakerstallas genom att anvanda sugs-
langar med de nominella storlekarna
DNA40 eller DN50.

Miljoskydd
oy, Forpackningsmaterialen kan atervin-
© nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljdvanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller ofta vardefulla atervinnings-
™ bara material och komponenter sasom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
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rier och olja, som vid felaktig anvandning
eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér ménniskors halsa och for
miljén. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pd www.kaercher.com i serviceavsnit-
tet.

Observera:

e Inga tillbehor ingar i leveransen. Tillbe-
hoér maste bestallas separat beroende
av anvandning.

Att maskinen fungerar felfritt kan endast
sakerstallas genom foreskriven mark-
vidd pa sugslangen (se kapitel Tekniska
data).

Reservdelar och tillbehdr kan erhallas
fran din aterférsaljare eller fran din KAR-
CHER-filial.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar
fullstdndigt. Kontakta din aterférséljare om
det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(D Styrhjul med sparr

@ Avfallsslang

(3 Forslutningsplugg

(® Uppsugningsinlopp
(6) Manometer

(® Forregling av mellanringen
(@ Filterrengdring
Omkopplare sugturbin
(® Sughuvud
Strémkabel

@ Filter

(@2 Tétningsring

@ Nedhallare filter
Handtag for sughuvudet
@ Kabelhéllare

Typskylt

@ Mellanring

Skjutbygel

Lasning pa filterringen
@9 Vajer

@7 Platbehallare

@2 Foérregling av sughuvudet
@) Filterring

@4 Stallning

Symboler pa masklnen

WEA

Maskinen ar gjord for att suga upp damm
upp till dammklass M.

A& VARNING

Skador pa hud, lungor och égon
Utsldpp av fint damm vid témnings- och un-
derhallsarbeten samt vid avfallshantering
Skyddsutrustning ska béras vid témnings-
och underhéllsarbeten inklusive vid avfalls-
hantering av dammuppsamlingsbehalla-
ren.

Markningen visar vardet for det maximala
undertrycket i relation till det anvanda sugs-
langstvarsnittet Det aktuella vardet kan av-
l&sas pa en manometer. Foér de varden som
galler for denna maskin, se kapitel Ldsa av
minimivolymen. Om vardet underskrids
maste filtret rengoras (se kapitel Rengéra
filtret) eller bytas (se kapitel Byt filter). De
olika sugslangstvarsnitten kan anpassastill
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tillbehérsdelarnas olika anslutningstvar-
snitt.

Filter
(Bestallningsnr 9.990-018.0)

Avfallsslang
(Bestallningsnr 6.907-506.0)

Idrifttagning

&N VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvadgssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Sug inte utan filterelement, eftersom detta

hojer hélsorisken pé grund av bkat partikel-

utslépp.

OBSERVERA

Filterelement saknas

Skador pa sugmotorn

Sug inte utan filterelement.

1. Stall maskinen i arbetslaget.

2. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

3. Sakerstall att sughuvudet ar fastsatt en-
ligt anvisningarna.

4. Anslut sugslangen (ingar €j i leveran-
sen) till suganslutningen.

5. Se till att avfallsslangen har satts i kor-
rekt (se kapitel Sétta in avfallsslangen).

6. Se till att avfallshanteringssystemet har
satts i korrekt (se kapitel Sétta in avfalls-
hanteringssystemet).

7. Anslut 6nskat tillbehdr (medfoljer ej) till
sugslangen.

Sitta in avfallsslangen

1. Ta bort alla 4 6glor pa avfallsslangen
(langd 22 m).

Bild B

2. Oppna upptagningen genom att vrida at
vanster och dra ut nedat.

3. Satt in avfallsslangen.

4. Skjut in upptagningen och stdng genom
att vrida at hoger.

Bild C

5. Dra ner avfallsslangen 40-50 cm.

6. Stang avfallsslangen med buntband.

Maskinen ar gjord for att suga upp findamm
upp till dammklass M.

A VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning
av damm.

Sug inte utan filterelement, eftersom detta
hojer hélsorisken pé grund av 6kat partikel-
utslépp.

Hénvisning

Apparaten &r Idmplig att anvdndas som in-
dustridammsugare for suga upp torrt, ef
brénnbart damm med MAK-vérden = 0,1
mg/m?3.

Starta maskinen

1. Sétt in strdmkontakten i eluttaget.
2. Satt pa maskinen pa sugturbinens om-

kopplare.
Hénvisning
Sétt alltid pa och sténg av sugturbinerna ef-
ter varandra. Fér att tryckmétaren ska fung-
era korrekt fér 6vervakning av minsta
volymfléde maste alla sugturbiner vara pa-
slagna.
3. Sugningen startar.

Sugning

1. Genomfdr en sugning.
Det uppsugna godset faller ner i avfalls-
slangen forst nar maskinen stangts av.
Kontrollera regelbundet nivan i avfallss-
langen sa att maskinen inte stangs av
automatiskt.

Bild D

2. Vid Iatt suggods eller blockering du ut Ii-
nan for att 6ppna luckan vid utloppet
(endast méjligt nar maskinen ar av-
stangd).

3. Dra ner avfallsslangen lite grann.

4. Stang avfallsslangen med 2 buntband
pa 10 cm avstand.

5. Klipp av avfallsslangen mellan buntban-
den.

6. Hantera avfallssacken enligt de lagstad-
gade bestdmmelserna.
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Hénvisning

Vid I&tt suggods kan lédngden pa avfalls-
sdcken uppga till 2 m utan att avfallssécken
gér sénder.

Lasa av minimivolymen
P& maskinens framsida finns en manome-
ter som visar sugundertrycket i maskinen.
Om maximalt undertryck (se tabell) uppnas
maste filtret rengoras (se kapitel Rengéra
filtret). Detta varde ar beroende pa utrust-
ningens prestanda och den anvanda sugs-
langen. Om undertrycket inte reduceras
avsevart genom rengdring maste filtret by-
tas ut (se kapitel Byt filter).
OBSERVERA
Overskridande av det maximala under-
trycket
Sugfériust
Om det specificerade véardet dverskrids
sjunker lufthastigheten under 20 m/s. Ren-
gor eller byt ut filtret.

Markbredd sugs- |Maximalt under-
lang tryck
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70 -

Rengora filtret

Om maximalt undertryck visas pa mano-

metern (se kapitel L&dsa av minimivolymen)

maste filtret rengoras.

Bild E

1. Sténg inloppsdppningen eller sugslang-
en under sugprocessen.

2. Dra i filterrengdringsluckan 3—4 ganger
och hall den 6ppen i 1-2 sekunder varje
gang.

Stanga av maskinen

1. Stang av maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.

2. Dra ut natkontakten.

Efter varje anvandning
Stianga suganslutningen

A& VARNING

Risk for personskador

Skador frén findamm pé hud, lungor och

ogon

Efter att sugslangen har tagits bort maste

suganslutningen stédngas med férslutnings-

pluggen.

1. Ta bort sugslangen.

Bild F

2. Satt forslutningspluggen noggrant i su-
ganslutningen.

3. Skjut in forslutningspluggen fram till an-
slag.

4. Vrid pluggen at hoger tills suganslut-
ningen ar ordentligt stangd.

Ta bort avfallshanteringssystemet

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild G

2. Frigor lasen pa filterringen och ta bort
avfallssystemet framtill.

Rengodra maskinen

AN VARNING

Felaktig hantering av avloppsvatten

Miljéférorening

F6lj de lokala féreskrifterna om hantering

av avloppsvatten.

1. Rengdér maskinen invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka av
med en fuktig trasa.

Vid sugning av maskinen ska en sugare
av samma eller battre klassificering an-
vandas.

2. Skolj och torka (medfdljer ej) vid behov
av tillbehdr som har anvants.

Satta in avfallshanteringssystemet

AN VARNING

Iséttning av avfallshanteringssystemet

Klémrisk

Hall aldrig hdnderna mellan avfallshante-

ringssystemet och mellanringen under Ias-

ningen.

1. Séttiavfallshanteringssystemet och fast
det pa filterringen med lasen.
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Forvara maskinen
1. Linda natkabeln runt kabelhallaren.
2. Stall undan maskinen i ett torrt utrymme

tret eller kontrollutrustningens funktion,
maste kontrolleras minst en gang om aret
av tillverkaren eller en instruerad person.

och sakra den mot obehérig anvand- OBSERVERA
ning. Silikonhaltiga underhallsprodukter
- nvénd inga silikonhaltiga underhallspro-

a F ORSlK.’:’GHET. . dukter fér rengdring.
Bristande hénsyn till vikt Maskiner fér dammbekémpning ar saker-
Risk for personskador och materialskador hetsanordningar fér forebyggande och for-
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport. hindrande av avsedda faror i den mening
1. F6ér dammfri transport ska suganslut- som avses i BGV A1.

ningen stangas (se kapitel Stdnga su- e Vid underhall ska anvandaren demonte-

ganslutningen). ra, rengdra och underhalla apparaten ut-
2. Lossa parkeringsbromsarna och skjut an framkallande av fara for

maskinen med hjalp av skjutbygeln. underhallspersonal eller andra perso-
3. Tatag i chassit och i skjutbygeln nar ma- ner. Lampliga forsiktighetsatgarder om-

skinen ska lastas. ) fattar avgiftning fore demonteringen.
4. Vid transport i fordon ska maskinen sak- Vidta atgarder for lokalt filtrerad tvangs-

ras sa att den inte kan halka och valta.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Foérvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring

av stromférande delar

Skaderisk, risk for elektriska stétar b
Stdng av maskinen innan arbeten utfors pa
maskinen.

Dra ut nétkontakten.

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning
av damm.

Anvénd ett andningsskydd P2 eller effekti-
vare och engéngsklader nér du utfér under-
héllsarbeten (t.ex. filterbyte).

AN VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvadgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.

Den sékerhetstekniska funktionen hos sé&-
kerhetsanordningar fér férebyggande av
faror, t.ex. apparatens tathet, skador pa fil-
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ventilering dar enheten demonteras
samt vid rengdring av underhallsomra-
den och som lampligt skydd for persona-
len.

Apparatens utsida ska saneras med
hjalp avdammsugning och torkas ren el-
ler behandlas med tatningsmedel innan
den flyttas ut fran farligt omrade. Alla ap-
paratdelar ska kontrolleras avseende
féroreningar nar de flyttas ut fran farligt
omrade. Lampliga atgarder maste vidtas
for att undvika dammspridning.

Vid underhalls- och reparationsarbeten
maste alla férorenade féremal som inte
kan rengoras tillrackligt kasseras. Sada-
na foremal maste hanteras i ogenom-
trangliga pasar i enlighet med géllande
bestammelser for bortskaffning av den-
na avfallstyp.

Vid transport och underhall av maskinen
ska sugréret stdngas med hjalp av for-
slutningspluggen.

. Observera att du sjalv kan utféra enkla

underhalls- och skotselarbeten.

. Rengér maskinens yta och behallarens

insida regelbundet med en fuktig trasa.



Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever
upp till lagstadgade foreskrifter for férebyg-
gande av olycksfall. Underhallsarbeten
maste genomfdras enligt tillverkarens upp-
gifter av en sakkunnig person i regelbund-
na intervall. Gallande bestdammelser och
sakerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa elek-
triska anlaggningar far bara utféras av en
utbildad elektriker. Kontakta KARCHERSs
servicestélle om du har fragor.

Byt filter

A FORSIKTIGHET

Utsldpp av damm vid filterbyte

Skador fran damm pa hud, lungor och égon

Bér féreskrivna skyddsklader vid filterbyte.

Genomfor filterbytet i Idmplig belysning.

Kassera filtret enligt géllande féreskrifter.

1. Sékra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

. Stédng av maskinen pa omkopplaren.

. Dra ut natkontakten.

Las upp och ta bort sughuvudet.

. Las upp och ta bort mellanringen.

. Ta bort det kontaminerade filtret.

. Placera det kontaminerade filtret i en pa-
se omedelbart efter borttagning och for-
segla pasen ordentligt.

8. Kassera det kontaminerade filtret i enlig-

het med lagkrav.

9. Kontrollera tatningsringen avseende

skador.

10.Ta bort smutsen pa renluftssidan.

11.Séatt i nytt filter i omvand ordningsféljd.

Se till att filterhallaren &r centrerad i fil-
terfickorna.

12.Satt pa mellanringen och las.

13.Satt pa sughuvudet och las.

Hjalp vid storningar
A FARA
Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk
stét
Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan
orsaka personskador. Spénning hos elek-
triska delar kan leda till en elektrisk stét.
Stédng av maskinen fére alla arbeten och
dra ur strbmkontakten.

No o wN

Lat alltid en specialist utféra kontroller och

arbeten som avser de elektriska delarna.

Hénvisning

Om en stbérning uppstar maste maskinen

frankopplas omedelbart. Stérningen maste

avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.

Om felet inte kan atgardas maste enheten

kontrolleras av kundservice.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera vagguttaget och sakringen
till strémforsorjningen.

2. Kontrollera maskinens stromkabel och
stromkontakt.

3. Starta maskinen.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tapper till sugmun-

stycke, sugror eller sugslang.
. Kontrollera att sughuvudet och smutsbe-
hallaren sitter ordentligt.

3. Rengor filtret (se kapitel Rengora filtret).

4. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behdvs.

5. Byt ut filtret (se kapitel Byt filter).

Damm trénger ut under sugning

1. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behdvs.

2. Rengor filtret (se kapitel Rengéra filtret).

3. Byt ut filtret (se kapitel Byt filter).

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i
slutet av dess livslangd.

N

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | fragor som
galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste, auktorise-
rad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)
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Tekniska data

Elanslutning

Natspanning \% 220-
240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Markeffekt w 2100
Maximal effekt w 2300
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass I*
Maximalt tillaten natimpe- Q 0.224+
dans j0.140
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 47
Langd x bredd x héjd mm 680 x
655 x
1435
Effektiv filteryta mZ 15
Omgivningsvillkor
Lagringstemperatur °C -10-40
Effektdata maskin
Behallarvolym I 25
Vakuum (max.) kPa 19,0
Max. volymfléde med m3h 250
sugslang DN50, L=3 m
Max. volymfléde med m3h 205
sugslang DN40, L=3 m
Max. volymfléde med m3h 230
sugslang DN50, L=5m
Max. volymfléde med m3h 190
sugslang DN40, L=5m
Anslutning sugslang NwW
DN70
Markbredd sugslang DN40/
50
Avfallsslang bestallnings- 6.907-
nummer 506.0

Faststallda varden enligt EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsvarde m/s® <25
Osakerhet K m/s® 1
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 77
Osékerhet Ko dB(A) 2

Stromkabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Artikelnummer 6.650-
035.0

Kabellangd m 10

* med komponenter i skyddsklass Il Place-
ring
Med férbehall fér tekniska andringar.

EU-forsakran om

overensstammelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
skin genom sin utformning och konstruk-
tionstyp samt i det utférande som
marknadsférs av oss uppfyller géllande
grundldggande sakerhets- och halsokrav i
EU-direktivet. Denna forsakran upphor att
galla om maskinen andras utan att detta
har godkants av oss.
Produkt: Torrsug
Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 9.989-xxx
Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade nationella standarder
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Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.

M

Verkstéallande direktdr och delagare
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 01.11.21

Yleisia ohjeita........cccccoeeviiiiiiieeinen. 87
Turvallisuusohjeet .. 87
Maaraystenmukainen kaytto .............. 88
Ymparistdnsuojelu ..........cccoeeveeeeennns 88
Lisdvarusteet ja varaosat 88
Toimituksen sisalto.................. 88
Laitekuvaus.........cccceevveeiniinennen. 89
Laitteessa olevat symbolit.................. 89
Kayttdonotto .......coeueveeiiiiieeeee 89
Kaytto ..o, 90
Kuljetus .......ccccueeneee. 9
Varastointi ................ 91
Hoito ja huolto 91
Ohjeet hairidtilanteissa....................... 93
Havittdminen 93
TaKUU i 93
Tekniset tiedot.........cccovvviiiiiieeiien, 93

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus.. 94

Yleis

Lue nama kayttdohjeet ennen
A EJ!l ensimmaista kayttda, toimi nii-

den mukaisesti ja sailytd ne mydhempaa

kayttéa tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaistd kayttddnottoa
ehdottomasti turvallisuusohjeet nro
5.956-249.0.

o Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen seka vaaroja
kayttajalle ja muille henkilbille.

e lImoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vaélittbmasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisia
vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA e Vain tehtédvaén koulutetut
tybntekijét saavat kdyttéé laitetta ja aineita,
joille laitetta kdytetdén, seké suorittaa lait-
teeseen imetyn materiaalin turvallisen pois-
tamisen. e Jos poistoilma johdetaan
huoneeseen, huoneen ilmanvaihtoasteen
pitdé olla luokkaa L. Vaadittujen raja-arvo-
Jen noudattamiseksi takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintdén 50 prosenttia
puhtaan ilman tilavuusvirrasta (huoneen
tilavuus Vg x ilmanvaihtoaste Ly). llman
erityista tuuletusta: Ly~1 h'. e Laite sisél-
taa terveydelle haitallisia pélyjd. Tyhjennys-
Ja huoltotoimenpiteitd, mukaan lukien pély-
sdilién poiston, saavat suorittaa vain asian-
tuntevat henkilét kdyttden asianmukaisia
suojavarusteita. e Alé kéyté laitetta ilman
taydellistd suodatusjérjestelméé. e Huomi-
oi noudatettavat turvallisuusvaatimukset,
Jotka koskevat késiteltévié materiaaleja.
A& VAROITUS e Laitetta ei saa kédyttaa ul-
kotiloissa eiké sitd saa asettaa ulos. e Pai-
na ohjausrullan seisontajarrua, jotta laite
pysyy varmasti paikallaan. Jos seisontajar-
ru on auki, laite voi lahteé liikkeelle hallitse-
mattomasti.
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AN VARO e Kytke pitempien kéyttétauko-
jen ja kdytdn jélkeen laite paékytkimesté/
laitekytkimesté pois p&élta ja irrota verkko-
pistoke.

Toiminta hatétilanteessa

A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara
oikosulun tai muun sdhkévian sattues-
sa
Sé&hkbiskun vaara, palovammojen vaara
Kytke laite pois pdéltd hatétilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.
Kayttdaytyminen suodattimen rikkou-
tuessal/vuodon sattuessa
1. Sammuta laite valittdmasti.

Laitteen kayttoa ei saa jatkaa.
2. Vaihda suodatin.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteen kayttotarkoitukset:

e kuivien, syttyméattdmien, laskeutunei-
den, terveydelle vaarallisten pdlyjen
poistoon; poélyluokka M standardin
EN 60335-2-69 mukaisesti
Rajoitus: polynimurilla ei saa imea syo-
paa aiheuttavia aineita.

e kuivien tai hieman kosteiden imuroitujen
materiaalien havittdamiseen vahapdlyi-
selld pdlymaaralla kayttamalla jatelet-
kua, joka voidaan leikata pituuteen
sopivaksi

o teollisuuskayttéon, esim. varasto- ja tuo-
tantotiloihin

Kaikki muu kayttdé on epaasianmukaista.

&N VAROITUS

Laitteen virheellinen kdytté markdimu-

rointiin

Terveydelle haitallisen imuroidun materiaa-

lin vuotaminen, jos jételetku vaurioituu

Jételetkujarjestelmalla varustetut laitteet ei-

vét sovellu mérkéimurointiin. Kéyté laitetta

vain méardystenmukaisesti.

Lisaksi on huomattava:

o Laitetta ei saa lastata nosturilla.

e Laite ei sovellu liitettdvaksi pdlya tuotta-
vaan koneeseen.

e Lisatarvikkeet eivat kuulu toimitukseen,
ja ne on laitteesta riippuen hankittava
erikseen.

e Laitteen moitteeton toiminta voidaan
varmistaa vain imuletkun nimellisleveyk-
silla DN40 tai DN50.

Ymparistonsuojelu
oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
& Havitd pakkaukset ympéristdystavalli-
sesti.
Sahkd- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettéavia materiaa-
™ |eja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttdmattomia laitteen asianmu-
kaista kayttoa varten. Talla symbolilla mer-
kittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena
talousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista 16ytyy
osoitteesta: www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairiottdman kayton.
Lisatietoja lisdvarusteista ja varaosista on
osoitteessa www.kaercher.com kohdasta
Palvelut.

Huom.:

e Toimitukseen ei sisally lisdvarusteita. Li-
savarusteet on tilattava erikseen laite-
kohtaisesti.

e Laitteen moitteeton toiminta on taattu
vain imuletkun maaratylla nimelliskoolla
(ks. luku Tekniset tiedot).

e Varaosia ja lisdvarusteita on saatavana
jélleenmyyjaltasi tai KARCHER-kontto-
riltasi.

Toimituksen sisalto
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisal-
I6n taydellisyys. Jos kuljetusvaurioita ilme-
nee, ilmoita niista jalleenmyyjalle.
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Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A
(@ Seisontajarrulla varustettu kéantyva

pyora
(@ Jateletku

(® Sulkutulppa

® Imuliitanta

() Painemittari

(&) Valirenkaan suljin

(@ Suodatinpuhdistus
Laitekytkin imuturbiini
@ Imupéa

Verkkojohto

@ Suodatin

@ Tiivisterengas

@@ Suodattimen alla pitaja
Imupaéan kahva

(i Kaapelin pidike
Tyyppikilpi

@ Vélirengas
Tydntoaisa
Suodatinrenkaan lukitus
Vaijeri

@1 Peltiallas

@2 Imupéaan lukitus

@3 Suodatinrengas

@3 Alusta

Laitteessa olevat symbollt

WE A M

Laite soveltuu hienon pdlyn imurointiin
pélyluokkaan M saakka.

AN VAROITUS

Iho-, keuhko- tai silmavauriot
Hienopdlyn pdésy ilmaan tyhjennyksen,
huoltotdiden ja hévittdmisen yhteydesséd
Kéyté tyhjennyksen ja huoltotbiden seké
pblyséilibn hévittdmisen yhteydesséd méé-
réttyjé suojavarusteita.

Tarra osoittaa maks. alipaineen arvot suh-
teessa kaytettyyn imuletkun Iapimittaan.
Nykyisen arvon voi lukea painemittarista.
Té&ta laitetta koskevat arvot on esitetty lu-
vussa Tarkista véhimmaistilavuusvirta. Jos
arvo alittuu, suodatin pitda puhdistaa (ks.
luku Suodattimen puhdistus) tai vaihtaa
(ks. luku Suodattimen vaihto). Imuletkun
eri l[Apimitat mahdollistavat sovittamisen
varusteosien liittimien eri l&pimittoihin.

Suodatin
(tilausnumero 9.990-018.0)

Jateletku
(tilausnumero 6.907-506.0)

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-

ma vaara

Polyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Al imuroi ilman suodatinelementtia, sillé

muuten suurempi hienojakoisen pélyn

ulostulosmééré on terveydelle vaaraksi.

HUOMIO

Puuttuva suodatinelementti

Imumoottorin vaurioituminen

Al imuroi ilman suodatinelementtia.

1. Aseta laite tydasemaan.

2. Kiinnita laite seisontajarruilla.

3. Varmista, ettd imupaa on asennettu oi-
kein paikalleen.

4. Yhdista imuletku (ei sisally toimituk-
seen) imuliitdntaan.

5. Varmista, etta jateletku on asetettu oi-
kein (ks. luku Aseta jételetku paikal-
leen).

6. Varmista, etta poistojarjestelma on
asennettu vaatimusten mukaisesti (ks.
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luku Haévitysjdrjestelmén asetus paikal-
leen).

7. Kiinnita haluttu lisdvaruste (ei sisally toi-
mitukseen) imuletkuun.

Aseta jateletku paikalleen

1. Poista kaikki 4 silmukkaa jateletkusta
(pituus: 22 m).

Kuva B

2. Avaa pidike kaantamalla sitd vasemmal-
le ja veda se ulos alaspain.

3. Aseta jateletku paikalleen.

4. Aseta pidike paikalleen ja sulje se kaan-
tamalla sita oikealle.

Kuva C

5. Veda jateletkua 40-50 cm alaspain.

6. Sulje jateletkun paa kaapelisiteilla.

Kaytté

Laite soveltuu hienon pdlyn imurointiin
polyluokkaan M saakka.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.

Al& imuroi ilman suodatinelementtia, sillé
muuten suurempi hienojakoisen pélyn
ulostulosmééré on terveydelle vaaraksi.
Huomautus

Laite on suunniteltu teollisuusimuriksi kui-
vien, palamattomien pdlyjen imurointiin, joi-
den tyopaikan MAC-arvot ovat = 0,1 mg/m3

Laitteen kytkeminen paille

1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
2. Kytke laite paalle imuturbiinin laitekytki-

mista.
Huomautus
Kytke imuturbiinit aina peréjdlkeen p&élle ja
pois paélta. Jotta painemittari toimisi oikein
vdhimma istilavuusvirran seurannassa,
kaikkien imuturbiinien on oltava p&élla.
3. Kaynnista imurointi.

Imutoimenpide
1. Suorita imurointi.
Imuroitu materiaali putoaa jateletkuun
vasta, kun laite sammutetaan.

Tarkista jateletkun tayttdmaara saanndol-
lisin valiajoin, koska laite ei kytkeydy au-
tomaattisesti pois paalta.

Kuva D

2. Jos imuaine on kevytta tai tukkeutunut,
veda johto ulos ulosmenolapan avaami-
seksi (mahdollista vain, kun laite on kyt-
ketty pois paalta).

3. Veda jateletkua hieman alaspain.

4. Sulje jateletku kahdella nippusiteella 10
cm:n etaisyydelta.

5. Katkaise jateletku nippusiteiden valista.

6. Havita jatesakki lakisaateisten maarays-
ten mukaisesti.

Huomautus

Kevyelld imumateriaalilla jGtesékin pituus

voi olla jopa 2 m ilman, etté jateséakki re-

pedé.

Tarkista vahimmaistilavuusvirta
Laitteen etupuolelle on asennettu painemit-
tari, joka nayttaa laitteen sisaisen imualipai-
neen. Kun suurin alipaine (ks. taulukko)
saavutetaan, suodatin on puhdistettava
(ks. luku Suodattimen puhdistus). Tama ar-
vo riippuu laitteen tehosta ja kaytetysta
imuletkusta. Jos alipaine ei vahene merkit-
tavasti puhdistamalla, suodatin on vaihdet-
tava (ks. luku Suodattimen vaihto).
HUOMIO
Suurimman sallitun alipaineen ylittadmi-
nen
Imutehon menettdminen
Jos mééritetty arvo ylittyy, ilman nopeus
laskee alle 20 m/s. Puhdista tai vaihda suo-
datin.

Imuletkun nimellis- |[Suurin sallittu ali-
mitta paine
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa (87,5 mbar)
DN70

Suodattimen puhdistus
Jos painemittarissa nékyy suurin alipaine
(ks. luku < Tarkista véhimmadistilavuusvir-
ta), suodatin on puhdistettava.
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Kuva E

1. Sulje imuaukko tai imuletku imuproses-
sin aikana.

2. Veda suodattimen puhdistuslaippaa 3-4
kertaa pitéen sita auki 1-2 sekuntia ker-
rallaan.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois p&alté imuturbiinin laite-
kytkimista.
2. Irrota verkkopistoke.

Jokaisen kayton jalkeen
Imuliitdnnén sulkeminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Hienopdlystéa johtuvat iho-, keuhko- tai sil-

mévauriot

Imuletkun irrottamisen jalkeen imuliitanta

pitdéa sulkea sulkutulpalla.

1. Irrota imuletku.

Kuva F

2. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitantaan.

3. Tyénna sulkutulppa vasteeseen asti.

4. Kaanna sulkutulppaa oikealle, kunnes
imuliitdnta on tiukasti kiinni.

Poistetaan havitysjarjestelma

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva G

2. Vapauta suodatinrenkaan lukot ja irrota
havitysjarjestelma eteenpain.

Laitteen puhdistus

AN VAROITUS

Jéte epdasianmukainen hévittdminen

Ympéiristén saastuminen

Noudata paikallisia jateveden késittelya

koskevia maaréyksia.

1. Puhdista laite kaytdn jalkeen ulkoa ja si-
saltad imuroimalla ja pyyhkimalla kosteal-
la liinalla.

Kun imuroit laitetta, kdytd saman tai pa-
remman luokituksen omaavaa polyni-
muria.

2. Huuhtele lisavarusteet (eivat sisally pak-
kaukseen) tarvittaessa vedella ja kuivaa
ne.

Havitysjarjestelman asetus paikalleen

AN VAROITUS

Hévitysjérjestelmén asetus paikalleen

Puristumisvaara

Al koskaan pidé késiési hévitysjérjestel-

maén ja vélirenkaan vélissé lukituksen aika-

na.

1. Aseta havitysjarjestelma paikalleen ja
kiinnitéd se suodatinrenkaan lukoilla.

Laitteen sailytys
. Kelaa verkkokaapeli kaapelipidikkeen
ympaéirille.
. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, et-
teivat sivulliset paase kayttamaan laitet-

ta.

| Kuljetus |

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Polytdnta kuljetusta varten sulje imulii-
tanta (ks. luku Imuliitdnnan sulkemi-
nen).

. Vapauta kaantyvien pyorien seisontajar-
ru ja tydnna laitetta tydntokahvasta.

. Kun haluat lastata laitteen, tartu siihen
rungosta ja tydntokahvasta.

. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, var-
mista, etta se ei paase liukumaan tai kal-
listumaan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyva laite, koske-
tus virtaajohtaviin osiin
Loukkaantumisvaara, sdhkoisku

Kytke pois pé&élté ennen laitteelle tehtévié
toita.

Irrota verkkopistoke.

—_
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A VAARA

Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-

ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Kéyta huoltotdiden (esim. suodattimen

vaihdon) aikana véhintdén P2-luokan hen-

gityssuojainta seké kertakéyttésuojavaate-
tusta.

&N VAROITUS

Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-

ma vaara

Pélyn hengittdémisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Vaarojen vélttdmiseksi valmistajan tai

asiaan perehdytetyn henkilén on tarkastet-

tava véhintdén kerran vuodessa turvalait-
teiden turvallisuustekninen moitteeton
toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodatti-
men vaurioituminen ja valvontalaitteiden
toiminta.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Al& kéyté puhdistukseen silikonia siséltévia

hoitoaineita.

Pdlya poistavat koneet ovat vaarojen pois-

tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita BGV A1

-asiakirjan mukaisesti.

o Kayttajan tekemaa huoltoa varten laite
pitda purkaa, puhdistaa ja huoltaa, mika-
li se on mahdollista ilman, etta huolto-
henkildsto ja muut henkil6t joutuvat
vaaraan. Asianmukaisena varotoimen-
piteena ennen laitteen purkamista on
suoritettava myrkkyjen poisto. Varokei-
noihin kuuluvat paikallisesti suodatettu
koneellinen ilmanvaihto tilassa, jossa
laite puretaan, huoltoalueen puhdistus
seka henkildston sopiva suojaus.

e Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myr-
kylliset aineet ja ulkopuoli on pyyhittava
puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysaineella
ennen kuin laite viedaan pois vaarallisel-
ta alueelta. Kaikki laiteosat on katsottava
likaisiksi, kun ne tuodaan pois vaaralli-
selta alueelta. Polyn levidamisen estami-
seksi on toteutettava sopivat
toimenpiteet.

e Huolto- ja korjaustdiden aikana on hei-
tettéava pois kaikki saastuneet esineet,
joita ei voi puhdistaa riittdvan hyvin. Tal-
laiset esineet on havitettava lapinaky-
mattdmissa sakeissa, tallaisen jatteen
havittdmista koskevien voimassa ole-
vien maaraysten mukaisesti.

e Imuaukot on suljettava laitteen kuljetuk-
sen ja huollon ajaksi sulkutulpalla.

1. Huomaa, ettd voit tehda yksinkertaiset
huolto- ja hoitotydt itse.

2. Puhdista laitteen pinnat ja sailién sisa-
puoli sdanndllisesti kostealla liinalla.

Tarkastus- ja huoltotyo6t
Tarkistuta laite saannéllisesti lainsaatajan
kansallisten onnettomuudentorjuntamaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henki-
I6n on suoritettava huoltotydt saanndllisin
véliajoin valmistajan ilmoituksen mukaises-
ti, ja niiden yhteydessa on noudatettava an-
nettuja maarayksia ja
turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkdalan
ammattilaiset saavat suorittaa t6ita sdhko-
laitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa,
ota yhteyttd KARCHERIn edustajaan.

Suodattimen vaihto

AN VARO

Hienopdly suodattimen vaihdon yhtey-

dessé

Hienopdlysté johtuvat iho-, keuhko- tai sil-

mévauriot

Kéyté suodattimen vaihdon yhteydessé

mé&é&réttyd suojavaatetusta.

Suorita suodattimen vaihto sopivalla huol-

toalueella.

H&vita suodatin lakisgéteisten vaatimusten

mukaisesti.

. Kiinnita laite seisontajarruilla.

. Kytke laite pois paalta laitekytkimesta.

. Irrota verkkopistoke.

. Irrota ja poista imupaa.

Avaa ja poista valirengas.

. Poista saastunut suodatin.

. Aseta saastunut suodatin pussiin valitt6-
masti sen jalkeen, kun olet poistanut sen
laitteesta, ja sulje pussi tiiviisti.

8. Havita saastunut suodatin lakisaateisten

vaatimusten mukaisesti.

NOoOOAWN
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9. Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita.

10.Poista lika puhtaan ilman puolelta.

11.Aseta uusi suodatin painvastaisessa jar-
jestyksessa. Varmista, ettd suodattimen
pidike on keskella suodatintaskuja.

12.Aseta valirengas paikalleen ja lukitse
se.

13.Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairiotilanteissa

A VAARA

Laitteen tahaton kdynnistyminen / séh-

kobisku

Imumoottorin tahaton kdynnistyminen voi

johtaa loukkaantumiseen. Séhkdosien jén-

nite voi johtaa séhkb6iskuun.

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia lait-

teelle tehtévia toita ja irrota verkkopistoke.

Anna kaikki séhkéosien tarkastukset ja nii-

den parissa tehtévét tyét ammattilaisen

suoritettaviksi.

Huomautus

Jos ilmenee héirib, laite on kytkettédvé pois

pdélta vélittbmasti. Hairié on korjattava en-

nen kuin laite otetaan kadyttéén uudelleen.

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-

kastettavaksi asiakaspalveluun.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6todn sula-
ke.

2. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.

3. Kytke laite paalle.

Imuteho laskee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuput-
kesta tai imuletkusta.

2. Tarkista, etta imupaa ja roskasailio istu-
vat kunnolla.

3. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistus).

4. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-
ta tarvittaessa.

5. Vaihda suodatin (ks. luku Suodattimen
vaihto).

Polya tulee ulos imuroitaessa
1. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-
ta tarvittaessa.

2. Puhdista suodatin (ks. luku Suodatti-
men puhdistus).
3. Vaihda suodatin (ks. luku Suodattimen

vaihto).

Havittaminen
Laite on havitettava lakisadateisten maa-
raysten mukaisesti sen kayttdian tultua tay-
teen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtion julkaisemat takuuehdot.
Korjaamme laitteessa mahdollisesti iime-
nevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta,
jos hairididen syyna ovat olleet materiaali-
tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai [ahimpaan val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Verkkojannite \Y 220-
240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho w 2100
Maksimiteho w 2300
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka I
Suurin sallittu verkon im-  Q 0.224+
pedanssi j0.140
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 47
Pituus x leveys x korkeus mm 680 x
655 x
1435

Tehokas suodatinpinta-ala m? 1,5
Ymparistéoolosuhteet
Varastointilampdétila °C

-10-40
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Laitteen tehotiedot EU-

Sailitilavuus | 25 vaatimustenmukaisuusvakuu
Tyhjié (maks.) kPa 19,0 tus

Maks. tilavuusvirta imulet- m3/h 250 Téaten vakuutamme, ettd jéliempéana kuvat-
kulla DN50, L=3 m tu kone vastaa suunnittelultaan ja raken-
teeltaan seka meidan markkinoille
tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.

Maks. tilavuusvirta imulet- m3/h 205
kulla DN40, L=3 m

Maks. ilavuusvirta imulet- m“h 230 Jos konetta muutetaan ilman meidan hy-
kulla DN50, L=5 m vaksyntaamme, tdman vakuutuksen voi-
Maks. tilavuusvirta imulet- m3h 190 massaolo raukeaa.
kulla DN40, L=5m Tuote: Kuivaimuri
Imuletkun liitanta NW Tuote: Marka- ja kuivaimuri
DN70 Tyyppi: 9.989-xxx
Imuletkun nimellislapimitta DN40/ Sovellettavat EU-direktiivit
50 2006/42/EY (+2009/127/EY)
Jateletkun tilausnumero 6.907- 2014/30/EU

506.0 2011/65/EU

Madritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

o LA e > EN 60335-1
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s <25 EN 60335-2-69

Epavarmuus K m/s” 1 EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
Aénenpainetaso La dB(A) 77 EN 55014-2: 2015
Mittausepavarmuus K,p  dB(A) 2 EN IEC 61000-3-2: 2019
Verkkojohto EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
Tyyppi HO7R EN 61000-3-11: 2000

N-F EN 62233: 2008

3G1,5 EN IEC 63000: 2018

mm?2 Sovelletut kansalliset standardit
Osanumero 6.650- o . . .

035.0 Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
Kaapelin pituus - 10 puolesta ja valtuuttamina.

* asennus suojausluokan Il elementeilla

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. H %Sz(f
Toimitusjohtajana toimiva osakas
M.Pfister
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 1.11.21
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Ievikég uTTOdEIEEIG
A Mpiv atrd TV TpwTN XPrRon tng
OUOKEUAG 0ag, dl1oBAoTE auTég

TIG 0dnyieg, EvePyNnoTE CUPPWVA PE OUTEG

KO KPOTAOTE TIG VIO HEANOVTIKN XpAoN 1 yia

TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

e [lpiv o110 TNV TTPWTN EVEPYOTTOINON
d10BA0TE OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEICEIG
aoc@alciog ap. 5.956- 249.0.

e H un mpnon Twv odnyiwv Xprong,
KaBwGg Kal Twv UTTodEIEEWV aocaAeiag,
pTTOpEl va Xl wg ouvETTEla BAAREG OTN
ouoKeun i KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTH A
dAAa atopa.

e 3¢ TeEPITITWON ¢nuIGG atrd Tn YeTagopd
€100TTOINOTE APECWG TO KATAOTHUA
ayopdg.

Y1rodeigeig ao@alegiag

AlaBabuioeig KIVOUVWV

A KINAYNOZ

® Ym6oeién aueoou Kivouvou, o o1Toiog
odnyei ag ooBapous TpauuaTiouous n
Bavaro.

A TPOEIAOIMNOIHEH

® Yodeién mbavwg emikivouvng
Karaoraong, n ormroia Uropei va odnynoel
og gofapouc Tpauuariouous f Bavaro.

AN [TPOXOXH

® Y1Tooeién mbavwg emikivouvng
Kardoraong, n omoia utropei va odnynaoel
o€ eAagpeic TpauuaTiououg.

TMPOXOXH

® Y1odeién mbavwg emikivouvng
Kkardoraong, n omoia utropei va odnynaoel
O€ UAIKES Chieg.

levikég utrodEiSeIg ao@aleiag
A KINAYNOZ e Xprion 1N¢ GUOKEUNS Kai
TwV UAIKWYV, yIa Ta o1Toia xpnoiloTTolEiTal,
ouputrepiAauBavouévng e acpaious
ueBbdoU aréppIYns TwWv avappoPoULEVWY
UAIKWV [IOVOV atro EKTTAIOEUUEVO
TTPOOWITIKO. ® EQV 0 avakUKAOUUEVOS
agpac EMOTPEPEI OTO XWPO, TOTE TTPETTEI va
UTTAPXEl ETTAPKES TTOCOOTO QvavEWaTnNS
aépa L. lNMpokeiuévou va tnpouvrai ol
amapaitNTeS OPIAKES TIUES, 1 OYKOUETPIKN
TAPOXN ETTICTPOQNS ETITPETTETAI VA
avépxeral 1o avwrepo oto 50% tng
OYKOUETPIKAS TTAPOXNS PPETKOU aépa
(6yko¢ xwpou Vg X TooOOTO avavéwans
aépa Lyy). Xwpic idiaitepa uérpa aspioyou
loxuer: Ly~ 1 h! eH OUOKEUR auth
epiéxel akovn BAaBepn yia tnv uyeia. Or
EPYQATIES EKKEVWONS Kal CUVTHPNONG,
ouputrepiAauBavouévng Tng amoppIpng Twv
KGOwv oUAAOYNS OKOVNG, ETITRETTETAI va
yivovrar uévo armo €eIOIKEUUEVO
TTPOOWITIKO, TO OTT0I0 PopPdcsl ToV KAaTdAAnAo
mpooTarteuTiko e€0TTAIGUO. © Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TH CUTKEUN XWpPIC OAGKANPO
70 oUOTnUAa QiATpou. @ Thnpeite TOUS
£QAPLIOCTEOUS KAVOVES aa@alsiag mou
IoxUouyV yia Ta utrd emeéepyaaia UAIKG.
A TIPOEIAOIIOIHZH e To unxavnua oev
EMITPETTETAI VA XPNOIOTTOIEITAl OUTE v
QuAdooerail aTo UtTaiBpo. e [Na Tnv aceain
oTabgporroinan 1Ng CUOKEUNS EQAPLOOTE
TO XEIPOPPEVO OTOV OTPEPOUEVO TPOXO.
Orav 10 xeIpO@pEVO gival avoIKTo n
OUOKeUn UTTopei va 166l og ave€éAeykTn
Kivnon.
AN [TPOXOXH e ¢ mrepitrrwon peyaiwv
SlaAeuudTwy Asitoupyiag Kai UETA T
XPHON, QITEVEQYOTTOINOTE TN GUCKEUR QTTO
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TOUS OIaKOTITES TNS Kai BYydATE TO QIC aTTod

Tnv mpida.

ZUPTTEPIPOPA OE TTEPITITWON
EKTAKTOU OVAYKNG

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong

{nuiwv os mepimTwon

BpaxukukAwparog n AAAwv nAeKTpIKWvV

oPaAudTwv

Kivduvog nAektpomAnéiag, kivduvog

EYKAUUATWV

ATTEVEQYOTTOINOTE TNV OUOKEUN Kal

aTTOoUVOEDTE TO QIS QTTO TNV TIpila.

ZupTTEPIPOPA O€ TrEPITITwON Bpadong /

Sdi1appong @iATpou:

1. ATTeEvePYOTTOINATE TN GUOKEUN OUECWG.
H ouokeun dev emITpETTETAI TTAEOV VO
TiBeTal o€ AeiToupyia.

2. AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO.

MpoBAeréuevn xpRon

H ouokeun TTpoopieTal:

o Ta avappoenan §nprg, Hn UPAEKTNG,
€TMIKivOUVNG yia Tnv uyeia okévng.
Katnyopia okévng M katd EN 60335-2-
69
Mepiopiopdg: Agv eTTITPETTETAI N
avappoPnon KapKIVOyOovwy OUCIwV.

e [a atropdkpuvon {npwv R EAa@pwg
uypwVv PUTTWV TTOU PTTOPOUV va
avappo®nBouv, pe XpAon €AacTIKOU
OwAAVa aTTORAATWY PE duvartdTnTa
KOTTAG KATA WAKOG

e [1a BlopnyavikA xprion, T.X. 0€ XWPOUg
aTroBAKEUONG KOl TTOPAYWYNG

Kd&Be aAAou €idoug xprion Bewpeital wg un

evoedEIyUEVN.

AN\ TPOEIAOINOIHXH

AkardAAnAn xprion tng CUCKEUNS yia

uyprj avappoenon

Aiappon emBAaBouc uAikou avappoéenong

o€ mepiTTwan BAGBNS Tou EUKAUTITOU

owAnva amofAfTwv

SUOKEUES e auaTtnua owAnva

ammox€reuang Oev Tpoopilovrai yia uyph

avappoenan. XpnoiUoTroIEiTE T GUOKEUN

HOVO yia ToVv OKOTTO TTOU TTPOOopIETal.

EmimmAéov, Trpémrel va AauBaveTtal utrown:

e H guokeun dev diaBéTel £ykpian yia
METAPOPTWON HE YEPAVO.

e H cuokeun dev gival KatdAAnAn yia
ouvdeon o€ pnxdavnua Tapaywyng
oKoOvNG.

o Ta TmapeAkoueva dev TrepIAapBavovTal
oTov TTapadoTéo COTTAIOUO Kal TTPETTE
va TrapayyéAovTal EexwpioTd avaioya
ME TNV Xpnon.

o H ammpdoKoTITn AsIToupyia TNG CUCKEUNRG
dlacaAileTal povo pe EAAOTIKOUG
OWwANveS avappd®naong dIAPETPOU
DN40 kai DN50.

MpooTtacia Tou
mePIBAAAOVTOG
&y Ta UNIKG cuokeuaoiag gival

& QAVAKUKAWOIUA. ATTOPPITITETE TIG
ouokeuaoieg e epIBarrovTiké opBo
TPOTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG

OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIHA
== avakukAWoIpa UAIKG Kal, GUXVA,
eCopTAUATO OTTWG PTTATAPIEG ATTAEG,
ETTavVAPOPTI(OPEVEG | AAdIA, T OTTOIO O€
TEPITTTWAON AavBaouévng xprnong n
aTTOPPIYNG UTTOPOUV Va BEGOUV O€ KivOUVO
TNV avOpwWTTIVN UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
QoT1600, AUTA Ta CUCTATIKG €ival
aTTapPaiTNTA YIO TN OWOTH AgIToupyia NG
ouokeunG. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO GUUBOAO OV ETITPETTETAI VA
ATTOPPITITOVTAI Al YE TA OIKIAKA
aTToppPippaTa.
Y1odeielg OXETIKA HE CUCTATIKA
(REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA
ouoTaTIKG gival dlaBéaipeg oTtn dieubuvon:
www.kaercher.com/REACH

MapeAkopeva Kai
AVTOAAQKTIKA
XpPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTOPEAKOUEVO

Kal yvrola avToAAOKTIKE, KoBwg auTtd
EYYUWVTAI TNV a0QaAR KAl atTpOOKOTITN
AeIToupyia TNG CUOKEUNAG.

IMAnpo@opieg OXETIKA PE TA TTAPEAKOPEVD
Kal Ta avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTnv
I0TO00€AiIdO www.kaercher.com oTnVv

KaTnyopia Z£pPIg.
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NG&Bete uTOWN TO EENG:

e >TOV TTAPAdOTED ECOTTAICUO OV
mepIAapBdavovtal TTapeAkOueva. Ta
TTapeAkéueva Ba TTPETTEl va
TTapayyEAovTal EexwploTd avaAoya pe
™ xpnon.

H opBn Aemoupyia TNG CUOKEUNG
Slac@aAieTal pévo pe EAAoTIKO CwARvVa
avappo@nang Pe TNV TTPOoBAETTOUEVN
ovopaaoTikn dIGueTPo (BA. ke@aAaio
TexVIKG XQpPQAKTNPIOTIKA).

AVTAAAOKTIKG KOl TTOPEAKOUEV
diaTiBevTal atrd Tov avTImPOowWTTO MAG N
amé 1o utrokatdoTnua Tng KARCHER
TNG TTEPIOXNAG OOG.

MepiexOpeEva cUoKeVAOIiag

Katd Tnv ag@aipeon atré Tn cuockeuaoia
eAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
Ze mepiTTwon ¢nuIGg Katd Tn YETaPOPA,
EVNUEPWOTE TOV QVTITIPOOWTTO PAG.

Mepiypagr cuokeung
>xnAuata otn oeAida diaypapuaTWyY
Eikéva A
() Tpoxdg e ppévo akivnToTroinong
(@ EAaoTikég owArvag atroBARTWY
® Nwpa
® Z16pI0 avappoéenong
(6 Mavéuetpo
(® Ao@dheia Tou evdiaueoou dakTuAiou
(@ Kabapiopa @iAtpou
(® AlakoTITNG OUOKeEURg aTpofilou

avappoenong
® Kegahn avappoenong
HAEKTPIKO KaAWwdIO
@ Piktpo
12 ZTeyavotroinTiKog SaKTUAIOG
@ 'EAacpa ouykpdatnang giAtpou
Xelpohafr) TG KEQAARG avappodenong
@ Zmplypa kKaAwdiou
Mivakida T0TTOU
@@ Evdiaueoog dakTuAIog
Napn odriynong
Ac@dAeia Tou dakTuAiou @iATpou
@9 Nrica
@) MeTaAAIKA oKaen

@2 Ao@dAeia NG KEQAARG avappoenang
@3 AakTONIOG QiATPOU
@ Tpoxopodpo TTAaicio

upBoAa EMAVW OTN CUOKEUN

WEA

H ouokeun rpoopileTal yia avappoéenaon
OoKOVNG £wg Kal Katnyopiag M.

AN TPOEIAOMNOIHEH

BAdBeg oro &épua, Toug TVEUUOVES Kai
Ta pdrna

‘Eéodog wiAng aokovng Kard 1ig epyacies
EKKEVWONS KAl OUVTNPNONGS Kal Kard tnv
amoppiyn

Kard 1IC Epyaoies EKKEVWONGS Kal
ouvTRPNONS Kal KAatd TNV amréppiyn Tou
doxeiou auAoyng okovng @opdre Tov
TTPOBAETTOUEVO TTPOOTATEUTIKO £EOTTAICUO.

To auTOoKOAANTO avaypAPEl TIG TIUEG VIO TN
JEyIOTN uTTOTTiEON O€ OX£0n WE TN dlaTounA
TOU EAACTIKOU CWARvVa avappod@nong TTou
xpnoliuotroigital. MTropeite va diaBdceTe
TNV TPEYXOUOA TIUF OTO JAVOUETPO. MNa TIg
TIMEG TTOU I0XUOUV YIO QUTHV T CUCKEUN,
avaTpECTe oTo KEPAAaio Evoeién eAdxiotng
mapoxns. Av n Trieon TTEoEl KATW aTTd TNV
eENAXIOTN TIMA, TO QIATPO TTPETTEI VO
kaBapioTei (BA. kepdAaio Kabapioudg
@iATpou) i va avTikataoTadei (BA. kepaAaio
Avrikardoraon @iAtpou). O1 EAACTIKOI
OWANVES avappodPnong UE DIOPOPETIKEG
OIATOUEG ETTITPETTOUV TNV TTPOCAPUOYA OTIG
OIaPOPETIKEG BIOTOPEG UTTODOXNG TWV
€€opTNUATWVY.

EANvika 97



®diATpo
(Kwd. rapayyeAiag 9.990-018.0)

EAaoTIKOG cwArRvag atroBARTWY
(Kwd. TrapayyeAiog 6.907-506.0)

Evapdn xpnong

A TPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv

uysia

AvarveuoTIKd voouara ASyw &I0TTvori§

OKOVIG.

Mnyv kavete avappdenon Xwpeic 1o oToixeio

@iAtpou, 8161 diagopeTika Ba TpokAnBouv

mpoBAfuara vygiag Adyw auénuévng

géaywyng Aemrn¢ okovng.

NPOXOXH

Agirrel To orolxeio @iATpou

BAGBn rou kivntApa avappoenong

Mnv Agiroupyeite Tn ouokeun xwpic 10

aToIxeio YiATpou.

1. ®€épte TN oUoKeun OTn Béon epyaaiag.

2. Ac@aAioTe Tn oUOKeEUR UE Ta Ppéva
aTdBueuong.

3. BeBaiwBeite 611 n KEQAAA avappoenong
gival owaTd ToTToBEeTNUEVN.

4. YuvdéaTe aTnv UTTOdOXI AVaPPOPNONG
TOV EAACTIKO CWAARVA avappdenong (dev
mepIAayBaveral).

5. BeBaiwBeite 0TI 0 EAAOTIKOG TWARVOG
atmoBAATWY €xel TOTTOBETNOE CWOTA (BA.
KEQPAAaIo TommobBérnan eAaoTikou
owAnva ammoBANTwy).

6. BeBaiwbeite 611 TO cUOTNA B1G0£0NG
atroBAATWY XpnolpoTroleital cwaTd (BA.
KeQAAaio TormoBérnaon Tou cuaTALATOS
O1G6song amofAnTwY).

7. ZuvdéaTe Ta €MOUUNTA TTAPEAKOUEVA
oTov €AAOTIKO CWARVa avappodpnong
(&ev repIAapBdvovTal aTov TTapadoTéo
€COTTAIOUO).

TomoBéTnon eAaoTIKOU CWARVA
amofARTWYV
1. ApaipéoTe Kal TIG 4 BnAIEG TOU EAAOCTIKOU
owARva atmoBAATWY (UAKOUG 22 m).
Eikéva B

2. Avoite TNV UTTOd0XI TTEPIOTPEPOVTAG
TIPOG T APIOTEPA KAl TPARBWVTAG TTPOG
T KATW.

. ToroBeTAOTE TOV EAACTIKO CWANRVa
atroBAATWY.

. KAgioTe Tnv uttod0XA GTPEPOVTAG TTPOG
Ta OedId.

Eikéva C

5. TpaBn&Te Tov EAOTIKO CWARVa

atoBAATWY TTpog Ta KaTw 40-50 cm.

6. KAeioTe 10 GKpO TOU EAACTIKOU CWANVa

atroBAATWY PE DEUATIKA KAAWSIWV.

H ouokeun rpoopileTal yia amroppopnon
owpaTIdiwV PéEXPI OKOVNG KaTnyopiag M.
AN TPOEIAOMOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia Tnv
uysia

AvarrveuoTika@ voanuara AGyw €I0TTvorS
OKOVIG.

Mnv kdvere avappdpnan xwpic 1o aroixeio
@iAtpou, 81611 BlapopeTiKa Ba TpokAnBouv
mpoBAfuara uyeiac Adyw auénuévng
géaywyng Aemrng okoévng.

Ymédeién

H ouokeun evdeikvural wg Blounxavikn
NAekTpIKA oKoUTTa avappoenang Enprg, un
EL'I:goAé‘KTI]g okovng pe Tipés MAK = 0,1 mg/
m>.

w

EvepyoTroinon ocuokeung

1. ZuvdéoTe TO PIg peUPATOG OTNV TTPICa.
2. EvepyoTroifoTe TN OUCKEUR aTTé TOUG

OIaKOTITEG aTOV GTPORIAO avappéPnong.
Ymoédeién
Na evepyorroigite Kal va amevepyoTToIEiTe
TOUS OTPORiAous avappdpnong mavra rov
évav pera rov dAdov. lNa 1 oworn
AgiToupyia Tou pavouérpou yia tnv
mapakoAoUbnon 1ng eEAGXIOTNS TTAPoxNG,
oAor o1 aTpéBiror avappdenong mEETel va
gival evepyotToinuévol.
3. ZexkivrjoTe TN diadikacia avappoPnong.

Aladikacia avappopnong
1. EkteAéoTe Tn diadikacia avappdenong.
Ta UNIKG TTOU avappo@OUVTal TTEQTOUV
METQ aTOV EAAOTIKO GWARVa aTTORARTWY
MOVO OTaV ATTEVEPYOTTOIEITAI N GUCKEUN.
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EAEyxeTe TAKTIKG TN 0TAOUN TTARpWONG
oToV EAAOTIKO CWARVa atroBAfTWY,
€TT€ION N CUOKEUN OEV ATTEVEPYOTTOIEITAI
auTtopaTa.

Eikéva D

2. Y& EPITITWON EAAPPUWIV UNIKWV
avappdenang i amdepagng, Tpapngre
TTPOG Ta €W TNV VTida yIa va AVOIEETE TO
KOTTAKI 0TV £6000 (EPIKTO PHOVO pE
QTTEVEPYOTTOINUEVN TN GUCKEUR).

3. TpaBn&re Aiyo Trpog Ta £Ew TOV EAACTIKO
OwAAva aTTORAATWV.

4. KAcioTe TOV EAAOTIKO CWARVaA
aTroBAATWY PE 2 dEPATIKA KaOAWDiwv o€
atmrooTtacn 10 cm.

5. KowyTe Tov eEAaOTIKO CWARvVa atmroBARTWY
METAgU TWV SEUATIKWV KAAWDIiwWV.

6. AtToppiyTe TOV 0GKO aTTORANTWY
oUPQWVA PE TIG VOUIKEG DIOTAEEIG.

Ymédeién

2& TTEPITTTWON EAQPPWV UAIKWV

avappoenong, To UHKOS ToU OAKoU

ammoBARTwvV utTopei va @rdoer éwg 2 m,

XWPIS va oxIoTel.

‘Evdeign eAaxioTng Tapoxng
21NV TpéooWn TNG CUOKEUNRG EXEI
TOTT00€TNOEI éva JAVOUETPO, TO OTTOIO
OeixVvel TNV uTToTTiEON avappoPnong péoa
oTtn ouokeur]. EQv emteuyBei n péyiotn
utrottiean (BAETTE TTivaka), TO PIATPO TTPETTEI
va kaBapioTei (BAETTE KEPAAaIO
KaBapioudg @iAtpou). Auti n TIpR
eCapTdTal a1rd TNV 1I0XU TNG GUOKEUNG Kal
TOV EAOCTIKO CWwARva avappdenong Trou
xpnoiyoTtroigital. Eav pe Tov kaBapiopo n
uTToTTiEON eV PEIWBEI anuavTiKd, TO GIATPO
TIPETTEl VO avTIKOTOOTAOEI (BAETTE KEQAAQIO
Avrikar@araon @iATpou).

NPOZXOXH

YmépBaon tng péyiorng umomisong
AmwAgia avappdpnong

¢ mepimrwaon urépfaong g
kaBopiouévng TIURG, N TaxUTNTA TOU aépa
o710 owAnva avappoenong méQPTel KATw
a6 20 m/s. KaBapioTe i avTiKaraoTrioTe T0
QiATpo.

OVopaoTIKN MéyioTn utrotrieon
SiapeTpog
€AaoTIKOU CWARVa
avappéenong
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70
KaBapiopog @iAtpou

Edv 10 pavopetpo deiel Tn péyiotn

utrotrieon (BA. ke@aAaio Evoeién eAdxiotng

Tapox1¢S), To GIATPO TTPETTEI va KOBAPIOTEI.

Eikéva E

1. Kard tn didpkeia Tng avappdenong,
KA€iOTE TO Avolyua €l06d0u i ToV
€AAOTIKO OWARvVa avappoenong.

2. TpaBn&Te To TITEPUYIO KaBapiguoUu Tou
@iATpou 3-4 POpPEG Kal KPATHOTE TO KABE
@opd avoixTé yia 1-2 SeuT/TITa.

ATTevepyOTTOiNCN CUCKEUNG
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUR aTTd TOUG
OIaKOTITEG aTOV GTPORIAO avappéPnong.
2. ATTooUVOEOTE TO PEUPOTOAATTTN.

‘Emeitra amo kKabe Asitoupyia
KAgioipo utrodoxnig avappoenong

AN TPOEIAOMOIHEH

Kivduvog 1pauuariouou

BAdBec oto &épua, Toug TTveUUOVES Kail T

parna Adyw wiAi¢ okovng

Merd tnv ammoudkpuvaon Tou eAaaTikoU

owAnva avappdéenong, n utmodoxn

avappoenong TPETTEl va KAEIOTEl oTeyavd

UE TO TTWLA.

1. AQaipéaTe TOV EAAOTIKO GWARVa
avappoenaong.

Eikéva F

2. TOTToBETAOTE TO TTWHA CQPIXTA OTNV
utrodoxn avappoenong.

3. ZmpwéTe TO TTWUA PECQ PEXPI TEPHO.

4. MepIOTPEWTE TO TIWOHPA TTPOG Ta DECIA
MEXP! va KAgioel KaAG n utTodoxn
avappoenong.
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A@aipgon cuoTparog d1ddsong
ammofARTWV

1. ACQOAIOTE TN CUCKEUN PE Ta QPEVA
oTdBpeuonG.

Eikéva G

2. N\UOTE TIG aoPAAEIEG TOU DAKTUAIOU
@iATpOU KOl aPaIPETTE TO OUCTNUA
0146g0ong atroBAATWY TTPOG TA EUTTPOG.

KaBapiopog ouokeung

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Aavl@aouévn améppiyn vypwv

amofAnTwv

MdAuvon rou trepiBaArovrog

Tnpeite Toug TOTTIKOUS KQVOVIOUOUS

emeéepyaaiac uypwv ammoBANTwy.

1. KaBapioTe TN oUCKEUN E0WTEPIKA Kal
€EWTEPIKA PE avappoPnan Kal
OKOUTTIONO PE UYPO TTaVi.

Katd tnv avappdéenon oTn cuokeur, Ba
TIPETTEI VO XPNOIYOTTOIEITAl oKOUTTA id10G
| KAAUTEPNG KATNYOPIag.

2. ZemAUveTE Ta TTAPEAKOUEVA (DEV
epIAapBavovTal aTov TTapadoTéo
€EOTTAIONO), av XpeIddeTal, e vePOS Kal
OTEYVWOTE.

TomroBéTnon Tou ocuoTAPATOG 51G0E0NG
atmoBARTWV

A TPOEIAOIMNOIHEH

Tomro@érnan Tou ouaruarog &1alsong

amofAfTwy

Kivduvog ouvBAipng

Kard 1o kAgidwya, unv Kpartdre moré 1a

xépia oag avdueoa aro guoTnua 01d6eong

ammoBAfRTwV Kai aTov evoidueao 6akTUAIO.

1. TotroBetrioTE TO CUOTHUA BIABEONG
atmoBAATWY Kal 00@AAICTE TO HE TIG
ao@AaAeleg oToV SAKTUNIO QiATpOU.

ATTO0BAKEUON CUOKEUNG

1. TuAigTe TO KaAWBIO TPpOoPOdOGiag yupw
atrd TOV GUYKPATNTHPA KaAwdiou.

2. TOTTOBETAOTE T CUOKEUN O€ OTEYVO
XWPO KAl a0QAAIOTE TNV WOTE VA Unv
MTTOpEi va XpnoiyoTroinBei atrd
avapuodia dropua.

AN [TPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA UE TO

Bdpog

Kivduvog tpaupariouou Kai TpokAnong

Snuidv

Kard tn perapopd mpoaéére 1o BGpog Tou

pnxaviuarog.

1. MNa peTapopd Xxwpig OKOVES KAEIOTE TNV
utrodoxn avappoenang (BA. ke@diaio
KAgioo utmodoxn¢ avappoenang).

. \OOTE Ta XeIPOPPEVA KOl GTTPWETE TN
ouokeun aTté Tn Aafr odrynong.

. Mo PeETAQOPTWON, KPATAOTE TN CUOKEUN
atrd 1o TTAaiolo kal atré TN AapnA
odriynong.

. Katd mn petagopd ag oxrpata
OTEPEWOTE TN OUOKEUR évavTi oAioBnong
KOl avaTpoTTAG.

ATtrofnikeuon

A& MPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA UE TO

Bdpog

Kivduvo¢ Tpaupuariouou Kai TpokAnong

Snuidv

Kara tnv amobrkeuan mpoaéére 1o Bapog

TN OUOKEUNG.

1. ATroBnKeUETE TN CUOKEUN JOVO O€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvThpnon
A KINAYNOSX
AkouUaia evepyommoinaon 1ng OUOKEUNG,
gmaen pe §apripara mou diappéovrai
amo psuua
Kivduvog tpaupariouod, Kivduvog
nAekrporAnéiag
lpiv armo 11 Epyacies oTn CUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE TH) GUOKEUN).
AToouvdEDTE TO QIS aTTd ThV TTPIda.

N

w

N
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A KINAYNOX

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv

uysia

AVarveuoTIKG voonuara AOyw EI0TTVONG

OKOVIG.

Kara rig epyaaieg ouvripnong (m.x. aAdayn

QiATpOU) YopdrTe avamveuaTiky uaoka P2 1

avwrePnNS Katnyopiag Kar POUXIoUO uIag

XPIOEws.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tTnv

uysia

AvarveuoTiKG voonuara AOyw €IGTTVorS

OKOVNG.

Ta ouothuara acgalsiag yia mpoAnyn

KIVOUVWV TTPETTEI VA EAEYxOVTAl

TOUAG)IOTOV pia popd Tov xpovo arrd Tov

KaraokeuaaoTn i aré apuddio arouo

OXETIKG uE TNV ao@aAn kai dyoyn

Agiroupyia Toug. Oa mpETTel va eAEyxovTal

T.X. N OTEyavoTnTa TNS CUOKEUNG, N @Bopd

TOU QiATPOU, N Agiroupyia Twv diardéewv

eAéyxou.

MMPOXOXH

lpoidvra mepiroinong e o1Aikévn

Ta mAaoTika pépn ummopouv va

mpoaBAn6ouyv.

Mn xpnoiuorroieire yia kaBapigud mpoidvia

TTEPITTOINCNGS TTOU TTEPIEXOUV TIAIKOVI).

Ta ynxaviuata avappod@nong okovng givai

dlatdeig aog@aAeiag yia Tnv TPOAnwn n

ammoQuyr KivoUuvwy UTro Tnv €vvola Tou

YEPMAVIKOU Kavoviaguou BGV A1.

e [0 va yivel ouvTrPNON TNG CUOKEUNG
atrd Tov XProTN, N CUCKEUN TTPETTEN va
armroouvappoAoynBei, va kaBapiaTei Kai
va ouvTnpenBEi, Epooov autd PTTopEi va
Yivel, Xwpig va TTpokAnBei katd Tn
ouvTAPNON Kivduvog yia TO TIPOCWTTIKO
ouvTpnong Kai yia dAAa aropa. Mpiv
TNV ATTOCUVapPPOoAdYNnon va AauBavere
Ta KAatdAANAa péTpa TTpooTaciag TTou
TepIAapBavouy Kai atroAlpavon, va
QPOVTICETE WOTE VA UTTAPXEI TOTTIKOG
auTOBUVAPOG AEPIOUOG PE PIATPO OTO
XWPO OTTOU ATTOCUVAPHOAOYEITAI N
OUOKEUT, va KaBapileTe TNV ETTIQAVEIQ
TTOU £YIVE N GUVTAPNON KAl Va UTTAPXEI

KOTAAANAN TTPOCTACIA TOU TTPOCWTTIKOU.

e To e€wTePIKG TNG GUOKEUNG Ba TTPETTE
va KaBapioTei atrd TOEIKEG ouaieg Pe
avappoéenaon okdvNG Kal Vo OKOUTTIOTEI
KOAd, A va yivel eTTeEEpyaaia Tou Pe
OTEYAVOTIOINTIKO WECO, TTPIV
ATTOPAKPUVOET atrd TNV eTTIKiVOUVN
mepioxn. OAa 1a e€apTAPaTa TNG
OUOKEUNG TTPETTEN va BewpouvTal
akdBapTa, 6Tav atmouakpUvovTal aTrd
TNV €mmiKivouvn Trepioxn. MNpétmel va
AauBdvovtal Ta KatdAAnAa YéTpa yia va
pnv d1a@UyeEl n oKovn.

o Katd TNV eKTEAEON TWV EPYATIWV
OuVvTHPNONG Kal ETTIOKEURG TTPETTEI VA
TTETAXTOUV OAQ TO aKABAPTA AVTIKEIPEVA
TToU &gV PTTOPOUV Va KaBapioTouv
IKavoTToINTIKA. MNMapduola avTiKeipeva
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI O€
adIaTméPacTES aTrd TNV Uypacia
OOKOUAEG, GUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
Kavoviopoug yia Tn 81dB8eon TTapduoiwyv
ATTOPPIMHATWY.

o Katd 1n peTagopd Kal Tn ouvtHpNon TNG
OUOKEUNAG, TO avoiyhata avappo@nong
TIPETTEI VA KAEivOVTal OTEYAVA JE TO
TTWHA.

1. ZnUeEIWOTE OTI UTTOPEITE VO EKTEAEITE
aTtTAéG EPYATiEG oUVTAPNONG Kal
@povTidag pévol oag.

2. KaBapifeTe TAKTIKG TNV EMQAVEIA TNG
OUOKEUNAG Kal TNV ECWTEPIKI TTAEUPA TOU
doxeiou pe uypd TTaVvi.

Epyaocisg eAéyxou kal cuvTpnong
EkTeAEITE TOKTIKOUG EAEYXOUG OTN OUCKEUN
oUPQWVa PE TIG EKAOTOTE EBVIKEG
TTPOdIAYPAPES KAl TOUG VOUOUG TTEPI
TPOANWNG atuxnuatwy. O1 epyaoieg
ouvTHPNONG TTPETTEI va ekTEAOUVTOI ATTO
€1I0IKEUPEVO ATOWO O€ TAKTA SIQOTAMATA KAl
oUp@WVA PE TIG 0dNYIEG TOU KATACKEUAOTT).
ETiong, va AapBavovTal utréyn ol
I0XUOVTEG KAVOVIOUOI KAl ATTAITIOEIG
aopaAciag. O1 epyaaieg oTnNV NAEKTPIKA
€yKATAOTAON TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI JOVO
atrd eI8IKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG. €
TTEPITITWON EPWTHOEWV ATTEUBUVOEITE GTO
utrokatdoTnua Tng KARCHER.
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AvTtikatdoTaon @iATpou

AN [TPOXOXH

Anuioupyia okévng kard tnv aAAayn rou

@iATpou

BAGBe¢ oto Oépua, Toug TTVEULIOVES Kai T

uana Adyw dnuioupyiag okovng

Kara tnv aAAayn Tou @iAtpou @opdre tnv

TTPOLAETTOUEVN TTPOTTATEUTIKY EvOUUQODia.

lMpayuarorroigite Tnv aAAayr Tou @iATpou o€

KkardAAnAo xwpo ouvrnpnong.

ATtToppiyrte 10 QIATPO oUUPWVA LE TOUC

10X UOVTES KAVOVIOLIOUG.

1. ACQOAIOTE T OUOKEUN PE TO Qpéva
o1éBpeuong.

2. ATTEVEPYOTTIOINOTE TN CUOKEUNA aTTO TOUG
OIAKOTITEG.

3. ATTOOUVOECTE TO QIG PEUPATOG.

4. ATTac@aAioTE Kal aQaIpECTE TNV KEQOAR
avoappdenang.

5. ATTac@aAioTe Kal a@aipéoTe TOV

€vOIAUETO BAKTUAIO.

. AQaipéaTe TO HOAUCHEVO QIATPO.

7. Apéowg PETA TNV agaipeon atré Tn
OUOKEUN, TOTTOBETACTE TO HOAUCHEVO
@IATPO O€ pIa 0aKoUAa Kal KAEIOTE KOAG
TN GOKOUAQ.

8. ATToppiyTe TO HOAUCHEVO PIATPO
oUp@WVa e TIG I0XUOUCEG ATTAITHOEIG.

9. EAéyEre Tov oTEyavOTIOINTIKG SAKTUAIO
yia gnHigg.

10.AQaipéoTe TOUG PUTTOUG ATTO TNV
TTAEUPA KaBapou agpa.

11.TotroBeTAOTE TO VEO QIATPO, EKTEADVTOG
Ta idla BripaTa Ye TNV avtioTpoen oelpd.
BeBaiwBeite 611 TO EAAOPA OUYKPATNONG
TOU QiATpOU €ival euBuypaUUIoUEVO OTO
pETOV Twv BUAGKWY TOu QIATPOU.

12.ToroBeTAOTE KAl AOPAAIOTE TOV
€vOIAUETO BAKTUAIO.

13.TotmoBeTrOTE KAl AOPAAIOTE TNV KEPOAR
avappoenong.

AvTipeTwrion BAaBwv
A KINAYNOX
Akouoia ekkivnan TN OUOKEUNS /
nAskrpomAnéia
H akouaia ekkivnan tou Kivnthipa
avappoOPnonNg UTTOPEi va TTPOKAAETE!
Tpauuartioous. H omapén réong oe

(]

NAEKTPIKG e€apThuara umopei va

TpoKaAéael nAekTporAnéia.

lMpiv ammé kG6e gpyaaoia oTn oUCKEUN,

ATTEVEPYOTTOIEITE TH CUCKEUN Kal

ATTOOUVOEETE TO QIS PEULATOC.

OAor o1 éAeyxoi Kai o1 pyacdies aTa

NAEKTPIKG e€apThuara mEETTEl va

ekTEAOUVTAI aTTO NAEKTPOAGYO.

Ymodeién

Av sugpaviotei karroia BAGBn, mpémel va

ATTEVEPYOTTOINCETE QUEOWS TN OUOKEUN. H

BAGBn mpémer va emokeuaaTei Tpiv

evepyorroinBei éava n ouokeun.

Edv d¢ d10pBwOei n BAGRN, TTpéTTEl VA Yivel

€AEYXOG TNG CUOKEUNG OTTO TO TURMA

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

O oT1po6BiIAog avappoPnong dev

Aertoupyei

1. EAéyEre TNV TTpida Kai TNV ao@aAeia TNG
TTapoxAg peUPATOG.

2. EAéyETe TO NAEKTPIKG KOAWDIO KAl TOV
PEUPATOAATITN TNG CUOKEUNG.

3. EvepyoTtroi|oTte T OUOKEUN.

H avappo@nTiki 10X0G HEIWVETAI

1. AQaipéaTe Ta pTTAOKapiopara armod 1o
OKPOOTOMIO, TOV GAKAUTITO ] TOV EAACTIKO
OwAva avappopnong.

2. EAéyETe TNV KEQAAT avappO@nNaongG Kai To
OOXEI0 ATTOPPINPATWY YIa CWOTH
£papuoyn.

3. KaBapioTe 10 @iATpO (BA. KEQAAQIO
KaBapioudg @iAtpou).

4. EAéyETe kal av XpelddeTal IopBwaTe TNV
EQAPUOYA Tou PiATpoU.

5. AvTikaTaoTAoTE TO QIATPO (BA. KEQAAQIO
Avrikardaraan @iAtoou).

Alappor oKkOvNng KAaTd TV avappopnon

1. EAéyEre kau av xpeiddeTal d1opbwaTe TNV
EQAPUOYA TOU PiATpoOU.

2. KaBapioTe 10 @iATpO (BA. KEQAAQIO
KaBapioudg @iAtpou).

3. AvTiKoTaoTAOTE TO GIATPO (BA. KEQAAQIO
Avrikardaraaon @iAtoou).

Atroppiyn
H ouokeun TTPETTEl VO OTTOPPITITETOI
oUPeWVA PE TOUG VOUIKOUG KAVOVIGHOUG

otav ARgel n diapkeia {wNG TnG.
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Eyyunon
Y& kKGBe xwpa 1axUouV oI 6pol eyyunong ol
oT110i01 €kOidovTal aTTO TNV ApPOdIa ETAIPEIT
dlavoung pag. Tuxdv BAGBEG OTn CUOKEUN
oag emMBIOPOWVOVTAl OTTO EPAG XWPIG
Xpéwaon evrog Tng TTpoBeopiag yyunong,
eQooov o@eilovTal o€ OQAAUa UAIKOU 1
KOTOOKEUNG. € TTEPITITWON £yyunong
atreuBuvBeiTe aTov TTPouNnBeuTh 0OG 1) TO
TTANCIECTEPO €EOUCIODOTNUEVO TUARHA
eEUTTNPETNONG TTEAOTWY, TTPOCKOUICOVTAG
TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAS.
(y1a diguBuvoeig BAETTE TNV TTiIoW CEAidQ)

TexviKd XapaKTNPIOTIKA

HAekTpikn olvdeon

HAeKTPIKA TAON \% 220-
240
®aon ~ 1
2uyxvotnTa SIKTUoU Hz 50-60
OvopaoTikA 100G W 2100
MéyioTtn 10x0g w 2300
BaBuég mpooTaaciag IPX4
Katnyopia mpooTagiag I*
MéyioTn emITPETTTA Q 0.224+
eUTTEONON NA.BIKTUOU j0.140
AlooTdoeig kai Bdpn
20vnBeg Bapog kg 47
AeiToupyiag
MAkog x TTAGTOG X Upog mm 680 x
655 x
1435
Q@éAiun dINBNTIKNA m2 1,5
emQAveia
MepiBaAAovTikég ouvOnkeg
O¢epuokpaacia °C -10-40
amobrikeuang

ZT0IXEIO I0XUOG OUOKEUNG

XwpenTIKOTNTO doxEiou I 25
Kevo aépog (max) kPa 19,0
MéyioTn Trapoxn aépa g m3/h 250
OWwARva

avappoéenong DN50, L=3

m

MéyioTn TTapoxr aépa ue m3h 205
OwAAva

avappoéenons DN40, L=3

m

MéyioTn TTapoxn aépa ue m3h 230
OWARvVa

avappoenaong DN5O,

L=5m

MéyioTn Trapoxn aépa g m3/h 190
OWwARva

avappoéenong DN40,

L=5m

20vdeon eANaCTIKOU NW
OWARva avappoéenong DN70
OvopaoTIkG TTAATOG DN40/
€UKAUTITOU CWANVa 50
avappodenaong

Kwdikog mapayyeliag 6.907-
€NAOTIKOU CWARVa 506.0
atroBAATWY

MeTpnpéveg Tipég kata EN 60335-2-69
TiuR dovAoewv xepIou- m/sZ2 <25
Bpaxiova

ABeBaiéTnTa K m/sZ 1
2140un nxnTikAG Trieong  dB(A) 77
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 2
HAekTpIKO KOAWSIO
ToTog HO7R
N-F
3G1,5
mm?
ApIBu6g €apTApaTOg 6.650-
035.0
Mrkog kaAwdiou m 10

* ye aToIxeia TTpooTaaiag kartnyopiag Il
Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywv.
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ARAwon cupuépewong EE

Me 10 TTapov dnAwvouUE OTI N TTAPOKATW
pnxavA Adyw Tou oxediacuou Kai Tou
TUTTOU KOTOOKEUNG TNG KABWG Kal aTnv
¢€kdoaon Tnv otroia £xoupe dlabéael oTnv
ayopd TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG
ATTAITACEIG YIA TNV AO@AAEIQ KAl TNV UyEia
Twv Odnyiwv EE. Z¢ mTepiTTwon
TPOTTOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU JEV EXEI
Oup@wvnBei pe epdg, auti n dRAwaon
AKUPWVETA.

Mpoidv: HAekTpIkr okouTtra EnpAg
avappoenong

Mpoidv: HAekTPIKI oKOUTTa UYPNAG Kal ENpng
avappdenong

TOmog: 9.989-xxX

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EE

E@appolépeva evappoviopéva
mpoTUTIA

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appolopeva eBvikd TpoTUTIA

O1 uTToYPAYOVTEG EVEPYOUV KOT €VTOAR Kal
pe TTANpegouaio atod tn dielBuvaon NG
eTaIPEIQG.

M

AleuBuvwy Taipog

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

®ag: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Genel uyarilar
A Cihazmlfln ilk kullanimdan 6n-
ce bu orijinal kullanim kilavuzu-
nu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére
hareket edin ve kullanim kilavuzunu daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
leri icin saklayin.

e Isletime almadan énce, 5.956-249.0 nu-
marali guivenlik bilgilerini mutlaka oku-
yun.

e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine
uyulmamasi, kullanici ve diger kigiler
icin tehlikeli durumlarin olusmasina ve
cihazin hasar gérmesine yol agabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bil-
gilendirin.

Glvenlik bilgisi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik
uyari.

AN UYARI

e Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma ybnelik uyari.
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AN TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
si tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri
A TEHLIKE e Cekilen malzemenin gui-
venli bir sekilde imha edilmesi de dahil ol-
mak lizere, cihazin ve kullanilacak
maddelerin kullanimi sadece egitimli per-
sonel tarafindan gerceklestiriimelidir. o Atik
hava odaya geri génderilirse odada yeterli
hava degisim orani L olmalidir. Talep edilen
sinir degerlerine uymak igin, geri verilen
hacim akisi temiz hava hacmi akisinin
maks. %50'sine (oda hacmi Vg x hava de-
gisim orani L) tekabiil etmelidir. Ozel ha-
valandirma 6nlemi olmadan sunlar
gegerlidir: Ly~ 1 sa’!. e Bu cihaz, saglhga
zararl toz igerir. Toz toplama torbasinin
bertaraf edilmesi de dahil olmak (izere bo-
saltma ve bakim igslemleri, sadece uygun
koruyucu ekipman giyen yetkili kisiler tara-
findan gerceklestirilmelidir. e Cihazi, yal-
nizca tam filtreleme sistemi ile kullanin.
o Kullanilacak malzemeler igin gegerli olan
ilgili gtivenlik yénetmeliklerini dikkate alin.
AN\ UYARI o Cihazi, 1slak kosullarda acik
havada kullanmayin veya depolamayin.
e Cihazin sabit sekilde durmasi igin ydir(it-
me tekerleklerinde bulunan park frenini et-
kinlestirin. Park freni ¢6zilii durumdayken
cihaz kontrolsiiz bicimde hareket edebilir.
AN\ TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve
kullanimdan sonra cihazi, cihaz salterinden
kapatin ve sebeke fisini ¢ikarin.

Acil durumda yapilacaklar
A TEHLIKE
Kisa devre veya baska elektrik arizala-
rinda yaralanma ve hasar tehlikesi
Elektrik carpmasi riski, yanma riski
Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.

Filtre kirllmasi / sizintisi durumunda ya-
pilmasi gerekenler:
1. Cihazi hemen kapatin.
Cihaz, bundan sonra igletiimemelidir.
2. Filtreyi degistirin.

Amaca uygun kullanim

Cihaz asagidaki islemler igin uygundur:

e Biriken kuru, yanici olmayan, saghgda za-
rarli tozlarin vakumlanmasi igin;

EN 60335-2-69 uyarinca M toz sinifi
Kisitlama: Kanserojen maddeler vakum-
lanmamalidir.

e Kuru veya hafif nemli vakumlama malze-
mesinin uzunlamasina kesilebilen bir
atik hortumu kullanilarak tozsuz olarak
atilmasi igin

e Orn. depolama ve iiretim alanlarinda en-
distriyel kullanim icin

Bunlari disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

AN UYARI

Cihazin i1slak siipiirme ile amacina uy-

gun olmayan kullanimi

Atik hortumu hasar gérdiigiinde zararli va-

kumlama malzemesi digari ¢ikar

Atik hortum sistemli cihazlar 1slak vakuma

uygun degildir. Cihazi sadece amacina uy-

gun bir sekilde kullanin.

Lutfen sunlari da unutmayin:

e Cihazin ving ile yiklemesine izin veril-
memistir.

e Cihaz, toz ureten bir makineye baglan-
mak i¢in uygun degildir.

e Aksesuar teslimaticerigine dahil degildir
ve uygulamaya gore ayri olarak siparis
edilmelidir.

e Cihazin sorunsuz fonksiyonu sadece
DN40 ve DN50 nominal vakum hortumu
geniglikleriyle saglanir.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturd-
© lebilir. Lutfen ambalajlari gevreye za-
rar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli
ve geri donusturdlebilir malzemelerin
yani sira yanlis kullaniimasi veya yan-
lis imha edilmesi durumunda insan saghgi
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ve gevre icin potansiyel tehlike teskil edebi-
lecek piller, akiiler veya yaglar igerebilir.
Ancak cihazin usuliine uygun sekilde calig-
tirlmasi igin bu parcgalar gereklidir. Bu sem-
bol ile isaretlenen cihazlar evsel atik ile
birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres: www.kaercher.com/REA-
CH

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
guvenli ve arizasiz igletilmesini saglar.
Aksesuarlar ve yedek parcalara iligkin bilgi-
ler icin adres: www.kaercher.com, servis
alaninda.
Sunlari litfen unutmayin:
e Teslimat kapsamina herhangi bir akse-
suar dahil degildir. Aksesuarlar uygula-
maya bagli olarak ayrica siparig
edilmelidir.
Cihazin dogru ¢calismasi yalnizca emme
hortumunun éngérulen nominal genisligi
(bkz. Bolim Teknik veriler) ile garanti
edilir.
Yedek parca ve aksesuarlari bayinizden
veya KARCHER subenizden temin ede-
bilirsiniz.
Teslimatin igerigi
Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda ek-
siklik olup olmadidini kontrol edin. Nakliye
hasari s6z konusuysa liitfen bayinize haber
verin.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin

Sekil A

O) Eabltleme frenine sahip yénlendirme te-
eri

@ Atik hortumu

(® Sizdirmaz tapalar

® Emis baglantisi

(B Manometre

&) Ara halka kilit dizeni

(@ Filtre temizligi

Emme tlrbini cihaz salteri

(® Emme kafasi

Sebeke kablosu

@ Filtre

@ Conta

@ Filtre tutucu

Vakum kafasinin tutamagi
(@ Kablo tutucu

Tip levhasi

@ Ara halka

itme dirsegi

Filtre halkasi Gzerinde kilitleme
@0 Cekme halati

@7 Sac tekne

@2 Emme kafasi kilit diizeni
@) Filtre halkasi

@9 Sasi
Clhazdakl S|mgeler

WEA

Cihaz M toz sinifina kadar olan tozlari va-
kumlamak i¢in uygundur.

AN UYARI

Cildin, cigerlerin ve gézlerin hasar gér-
mesi

Bosaltma ve bakim ¢alismalari ve bertaraf
sirasinda ¢ok ince tozlarin sipdriilmesi
Toz toplama kabinin bertaraf edilmesi de
dahil olmak lizere bosaltma ve bakim calis-
malari sirasinda éngériilen koruyucu ekip-
mani kullanin.

Etiket, kullanilan emme hortumu kesitine
gore maksimum negatif basing degerlerini
gosterir. Gergek deger manometreden oku-
nabilir. Bu cihaz igin gegerli olan degerler
icin bkz. Bolum Minimum hacimsel akisgi

106 Tirkce



okuyun. Bu degerin altina dustlirse filtre
temizlenmeli (bkz. Bélim Filtrenin temiz-
lenmesi) veya degistiriimelidir (bkz. Bolim
Filtreyi degistirme). Farkl emme hortumu
kesitleri, aksesuarlarin farkl baglanti kesit-
lerine uyum saglamasini mimkdn kilar.

Filtre
ﬁ (Siparis No. 9.990-018.0)

Atik hortumu
(Siparis No. 6.907-506.0)

Isletime alma

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yap-

mayin; aksi halde artan ince toz emisyonu

nedeniyle saglik tehlikesi olusur.

DIKKAT

Eksik filtre elemant

Vakum motorunda hasar

Filtre elemani olmadan siiplirmeyin.

1. Cihazi ¢aligma pozisyonuna getirin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

3. Emme kafasinin dogru sekilde takil ol-
dugundan emin olun.

4. Vakum hortumunu (teslimatkapsaminda
degildir) vakum baglantisina takin.

5. Atik hortumunun dogru takildigindan
emin olun (bkz. Bélum Atik hortumunun
takilmast).

6. Imha sisteminin dogru kullanildigindan
emin olun (bkz. Bolim Tasfiye sistemi-
nin takilmasi).

7. Arzu ettiginiz aksesuari (teslimat kapsa-
mina dahil degildir) vakum hortumuna
takin.

Atik hortumunun takiimasi

1. Atik hortumunun 4 halkasini da gikarin
(uzunluk 22 m).

Sekil B

2. Yuvayi sola gevirerek agin ve agagi dog-
ru gekin.

3. Atik hortumunu takin.

4. Yuvay! takin ve saga cevirerek kapatin.

Sekil C

5. Atik hortumunu 40-50 cm asagi ¢ekin.

6. Atik hortumunun ucunu kablo bagiyla
kapatin.

Cihaz M toz sinifina kadar ince tozu va-
kumlamak igin uygundur.

&N UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Filtre elemani olmadan emme iglemi yap-
mayin; aksi halde artan ince toz emisyonu
nedeniyle saglik tehlikesi olugur.

Not

Cihaz, MAK degerleri = 0,1 mg/m3 olan ku-
ru, yanici olmayan tozlarin vakumlanmasi
icin end(istriyel bir elektrikli siiplirge olarak
kullanmak igin uygundur.

Cihazin galistiriimasi

1. Sebeke fisini prize takin.
2. Cihazi, vakum tirbini cihaz salterlerin-

den agin.
Not
Vakum tirbinlerini daima birbiri ardina agip
kapatin. Minimum hacim akisinin izlenmesi
adina manometrenin dogru ¢alismasi igin
tim vakum tdrbinleri agik olmalidir.
3. Vakumlama islemini baslatin.

Emme islemi

1. Vakum islemini gergeklestirin.
Vakumlama malzemesi, cihaz kapatila-
na kadar atik hortumuna dismez.
Atik hortumunun doluluk seviyesini di-
zenli olarak kontrol edin, aksi takdirde ci-
haz otomatik olarak kapatiimaz.

Sekil D

2. Vakumlama malzemesi hafifse veya ti-
kanma s6z konusuysa ¢ikistaki klapeyi
acmak icin kabloyu disari ¢ekin (sadece
cihaz kapaliyken mimkundur).

3. Atik hortumunu biraz asagi ¢ekin.

4. Atik hortumunu 10 cm mesafede 2 kablo
bagi ile kapatin.

5. Atik hortumunu kablo baglar arasinda
kesin.
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6. imha torbasini yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde bertaraf edin.

Not

Hafif vakumlama malzemesi s6z konusuy-

sa atik torbasinin uzunlugu, torba yirtiima-

dan 2 m'ye kadar cikabilir.

Minimum hacimsel akisi okuyun
Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki
emme vakumunu goésteren bir manometre
bulunmaktadir. Maksimum vakuma (tablo-
ya bakin) ulasilirsa filtre temizlenmelidir
(bkz. BolUm Filtrenin temizlenmesi). Bu de-
ger, cihazin performansina ve kullanilan
vakum hortumuna baghdir. Vakum temizlik
nedeniyle 6nemli 6lglide azalmazsa filtre-
nin degistirilmesi gerekir (bkz. Bolim Filt-
reyi degistirme).

DIKKAT

Maksimum vakum asiliyor

Emme kaybi

Belirtilen deger agilirsa vakum hortumun-
daki hava hizi 20 m/s dederinin altina di-
ser. Filtreyi temizleyin veya degistirin.

Emme hortumu no-Maksimum vakum
minal genisligi
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

Filtrenin temizlenmesi
Manometre maksimum vakum gésteriyorsa
(bkz. Minimum hacimsel akigi okuyun) ana
filtre temizlenmelidir.

Sekil E

1. Vakum islemi sirasinda girig acikligini
veya vakum hortumunu kapatin.

2. Filtre temizleme sisteminin klapesini 3-4
kez ¢ekin ve her seferinde 1-2 saniye
boyunca agik tutun.

Cihazin kapatilmasi
1. Cihazi vakum tlrbini cihaz salterlerin-
den kapatin.
2. Elektrik figini gikartin.

Her igletimden sonra
Emme girisinin kapatilmasi

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi

Cildin, cigerlerin ve gézlerin ¢ok ince tozlar

sebebiyle hasar gérmesi

Emme hortumunu ¢ikardiktan sonra vakum

bagdlantisi, sizdirmazlik tapasiyla kapatil-

malidir.

1. Vakum hortumunu ¢ikarin.

Sekil F

2. Sizdirmazlik tapasini vakum baglantisi-
na tam olarak yerlestirin.

3. Sizdirmaz tapasini sonuna kadar itin.

4. Kapatma tapasini, vakum baglantisi si-
kica kapanana kadar saga gevirin.

Tasfiye sisteminin ¢ikariimasi
1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.
Sekil G
2. Filtre halkasindaki kilitleri agin ve imha
sistemini 6nden ¢ikarin.

Cihazi temizleme

&N UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre kirliligi

Atik sularin aritiimasina yénelik yerel y6-

netmelikleri dikkate alin.

1. Cihazi, i¢ten ve distan stpurerek ve
nemli bir bezle silerek temizleyin.
Cihaz supdurdlirken ayni veya daha iyi
siniflandirmaya sahip bir elektrikli stiplr-
ge kullaniimahdir.

2. Aksesuarlar (teslimat kapsamina dahil
degildir) gerekirse suyla yikayin ve kuru-
tun.

Tasfiye sisteminin takilmasi

AN UYARI

imha sisteminin yerlestirilmesi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme sirasinda ellerinizi kesinlikle imha

sistemi ile ara halka arasina koymayin.

1. Imha sistemini takin ve filtre halkasi tize-
rindeki kilitlerle sabitleyin.
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Cihazin muhafaza edilmesi
1. Sebeke kablosunu kablo tutucunun etra-
fina sarin.
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
izinsiz kullanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-

cuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate

alin.

1. Tozsuz bir tagima icin vakum baglantisi-
ni kapatin (bkz. Bélum Emme giriginin
kapatiimasi).

. Sabitleme frenlerini serbest birakin ve
cihazi itme kolundan itin.

. Cihazi yiiklemek icin sasiden ve itme ko-
lundan tutun.

. Cihaz tasit icerisinde tasirken, kayma
ve devrilmeye karsi emniyete alin.

&N TEDBIR

Agirhgin dikkate aliInmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dik-
kat edin.

1. Cihazi sadece i¢c mekanlarda yataklayin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Istenmeden calismaya baslayan cihaz,
akim ileten pargalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik ¢carpmasi
Cihazdaki calismalardan énce cihazi kapa-
tin.

Sebeke fisini ¢ekin.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Bakim galismalari sirasinda (6r. filtre degi-
simi), P2 veya daha kaliteli bir solunum ci-
hazi ve tek kullanimlik giysi kullaniimalidir.

N

w

N

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Tehlikelerin 6nlenmesine yénelik glivenlik

cihazlarinin giivenlik agisindan sorunsuz

sekilde calisip calismadigi, yilda en az bir
kez Uiretici veya egitimli bir personel tarafin-
dan kontrol edilmelidir; 6r. cihazin sizdir-
mazhdi, filtrede hasar olup olmadigi,
kontrol cihazlarinin iglevi.

DIKKAT

Silikon igeren bakim (iriinleri

Plastik parcalar hasar gérebilir.

Temizlik igin silikon igceren bakim drtinleri

kullanmayin.

Toz giderme makineleri, BGV A1 agisindan

tehlikelerin 6nlenmesi veya ortadan kaldi-

riimasina yénelik glvenlik cihazlaridir.

e Bakim kullanici tarafindan gerceklestiri-
lirken, cihazin, servis personeli veya di-
ger Kisiler icin tehlike olusturmadan
sokilmesi, temizlenmesi ve bakiminin
yapilmasi gerekir. Uygun énlemler ara-
sinda, s6kme isleminden 6nce detoksifi-
kasyon, cihazin sdkilecegi yerlerde
filtrelenmis cebri havalandirma saglan-
masi, bakim alanlarinin temizligi ve per-
sonelin uygun bir sekilde korunmasi
bulunmaktadir.

e Cihazin dig kismi vakumla temizleme ve
silme yoluyla temizlenmeli veya tehlikeli
bdlgeden ¢ikariimadan énce muhuirleme
isleminden gecirilmelidir. Tehlikeli alanin
disina ¢ikarildiginda tim teghizat kirlen-
mis sayllmalidir. Toz dagilimini énlemek
icin uygun tedbirler alinmalidir.

e Bakim ve onarim galismalarini gercek-
lestirirken tatmin edici bir sekilde temiz-
lenemeyen kirlenmis maddeler
atilmalidir. Bu tlir maddeler, atiklarin
bertaraf edilmesine yonelik yururlukteki
yonetmeliklere uygun olarak gegirimsiz
torbalara koyulmalidir.

e Cihazin tasinmasi ve bakimi sirasinda
vakum agzi sizdirmazlik tapalari ile ka-
patiimalidir.

1. Basit bakim ve koruma ¢alismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.
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2. Cihaz ylzeyi ve hazne i¢ kismini, nemli
bir bezle dizenli olarak temizleyin.

Kontrol ve bakim ¢aligsmalan
Kaza 6nlemeye ydnelik yasa koyucunun
gegerli ulusal yonetmelikleri dogrultusunda
cihazin diizenli kontrollerinin yapilmasini
saglayin. Bakim ¢alismalarinin, uretici bil-
gileri dogrultusunda dizenli zaman aralik-
lariyla yetkili personel tarafindan
uygulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut
yonetmelikler ve guvenlik gereksinimleri
dikkate alinmalidir. Elektrik tesisatindaki
calismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir. Sorularinizda lttfen
KARCHER subesine basvurunuz.

Filtreyi degistirme

&N TEDBIR

Filtre degisimi sirasinda toz ¢ikigi

Cildin, cigerlerin ve gbzlerin ¢ikan tozlar se-

bebiyle hasar gérmesi

Filtre degisimi sirasinda éngdbrtilen koruyu-

cu giysileri giyin.

Filtre degdistirme islemini uygun bir bakim

alaninda gerceklestirin.

Filtreyi yasal diizenlemeler uyarinca imha

edin.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

2. Cihazi cihaz salterlerinden kapatin.

3. Elektrik fisini ¢ikartin.

4. Emme kafasinin kilidini agin ve emme
kafasini gikarin.

5. Ara halkanin kilidini agin ve ara halkayi
cikarin.

6. Kirlenen filtreyi ¢ikarin.

7. Kirlenen filtreyi cihazdan cikardiktan he-
men sonra bir torbaya koyun ve torbayi
sikica kapatin.

8. Kirlenen filtreyi yasal gereklilikler uyarin-
ca atin.

9. Contada hasar olup olmadigini kontrol
edin.

10.Temiz hava tarafindaki kiri temizleyin.

11.Yeni filtreyi islemleri ters sirada takip
ederek yerlestirin. Filtre tutucunun filtre
ceplerinin iginde ortalanmis olduguna
emin olun.

12.Ara halkayi yerlestirin ve kilitleyin.
13.Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi1 baslatilmasi / elektrik

carpmasi

Vakum motorunun istem digi ¢calismasi ya-

ralanmalara yol agabilir. Elektrikli parcalar

lizerindeki gerilim, elektrik garpmasina yol
acabilir.

Cihazdaki biitiin galismalardan énce cihazi

kapatin ve sebeke fisini gekin.

Elektrikli parcalardaki tiim kontrol ve galig-

malari bir uzmana yaptirin.

Not

Bir ariza olusursa cihaz, derhal kapatiimali-

dir. Yeniden igletime alinmadan énce, ariza

giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz

musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-

melidir.

Emme tiirbini galismiyor

1. Prizi ve akim beslemesinin guvenligini
kontrol edin.

2. Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

3. Cihazi agin.

Emme giicii diisliyor

1. Vakum agzindaki, vakum borusundaki
veya vakum hortumundaki tikanikliklari
giderin.

2. Vakum kafasinin ve kir kabinin yerine
dogru sekilde oturdugunu kontrol edin.

3. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolium Filtrenin
temizlenmesi).

4. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi duzeltin.

5. Filtreyi degistirin (bkz. Bélim Filtreyi de-
gistirme).

Vakum sirasinda toz gikisi

1. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi dizeltin.

2. Filtreyi temizleyin (bkz. Bolum Filtrenin
temizlenmesi).

3. Filtreyi degistirin (bkz. Bolim Filtreyi de-
distirme).
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Cihaz, kullanim émrinin sonunda yasal

diizenlemelere uygun sekilde bertaraf edil-

melidir.

Her ulkede yetkili distriblGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar1 gecerlidir. Ga-
ranti slresi icinde cihazinizda olusan

muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti

durumunda satis figi ile saticiya veya yetkili

servise basvurun.
(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Teknik veriler

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \Y 220-
240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Nominal gii¢ w 2100
Maksimum gu¢ w 2300
Koruma tirt IPX4
Koruma sinifi I*
izin verilen maksimum se- Q 0.224+
beke empedansi j0.140
Boyutlar ve agirhklar
Tipik igletim agirhgi kg 47
Uzunluk x geniglik x yik- mm 680 x
seklik 655 x
1435
Etkili filtre yiizeyi mZ 15
Ortam kosullar
Depolama sicakligi °C -10-40

Cihaz performans verileri

Hazne hacmi I 25

Vakum (maks.) kPa 19,0

DN50 vakum hortumuile m3/h 250

maksimum debi, L=3 m

DN40 vakum hortumuile m3h 205

maksimum debi, L=3 m

DN50 vakum hortumuile m3h 230

maksimum debi, L=5m

DN40 vakum hortumuile m3h 190

maksimum debi, L=5m

Emme hortumu baglantisi NW
DN70

Emme hortumu nominal DN40/

genisligi 50

Atik hortumu siparis nu- 6.907-

marasi 506.0

EN 60335-2-69’ye gore tespit edilen de-

gerler

El-kol titresim degeri m/s? <25

Belirsizlik K m/s® 1

Ses basing seviyesi L,y dB(A) 77

Belirsizlik Kpa dB(A) 2

Sebeke kablosu

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Parga numarasi 6.650-
035.0

Kablo uzunlugu m 10

* koruma sinifi Il diizenlemesine ait unsur-

lar ile
Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makine-
nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz-
dan piyasaya siriilen modeliyle AB
direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik yu-
kimluluklerine uygun oldugunu beyan ede-
riz. Bizim onayimiz olmadan makinede
yapilan bir degisiklik durumunda, bu agikla-
ma gegerliligini kaybeder.

Uriin: Kuru elektrikli siiplirge

Uriin: Islak ve kuru elektrikli stiplirge

Tip: 9.989-xxx

iigili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan ulusal normlar
Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yo-
netim yetkisine sahip olarak hareket eder.

M

Hissedar Sirket Yoneticisi

M.Pfister

Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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A Mepen nepsbiM

|__| MCMOMb30BaHNEM MU3aenus

cnepyeT nNpoynTaTh AaHHOE PYKOBOACTBO

no aKcnnyaTtaumu, 0encTBOBaTh B

COOTBETCTBUM C HAM U COXPaHUTb €ro Ans

nocneayLLero NCNomnb30BaHNs Unu

cnepytoLlero Bnagensua ycTponcTea.

e [lepen nepBbiM BBOAOM B
aKcnnyaTaumio cnegyet obs3atensHo
03HAKOMUTLCS C YKa3aHUAMM MO
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-249.0.

e HecobniogeHne pykoBoacTBa no
3KCNnyaTaummn 1 yKkasaHui no TexHuKe
©6€e30nacHOCTU MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHWNIO YCTPOWCTBA U OMAaCHOCTU
TPaBMMPOBaHUSA onepartopa n opyrnx
nuu,

e [lpu oBHapyXeHUN TPaHCNOPTHbIX
NOBPEXAEHUI cpa3sy
NPOVH(OPMMPOBATL TOProBOrO
npeacTaBuTens.
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YkasaHusA no TexHuke
6e3onacHoCTMU

CteneHb onacHOCTU

A OINACHOCTb

® YKa3aHue OmHOCUMesibHO
HerocpedcmeeHHO epossuel
ornacHocmu, Komopasi npueooum K
msiKkenbiM mpasmam usiu K cMepmul.

AN TPEOYNPEXOEHUE

® YKazaHue OmHoCUMmMesibHO 803MOXHOU
romeHyuansHo onacHol cumyayuu,
Komopasi MoXem rpusecmu K msiKesibiM
mpaemam unu K cMepmu.

AN OCTOPOXXHO

® YKazaHue Ha MomeHyuaabHO OnacHyo
cumyauyuro, Komopasi MoXem npusecmu
K MOMIYHeHUI0 JIe2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

® YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
romeHyuansHo ornacHol cumyayuu,
Komopasi Moxem roerneys 3a coboli
MamepuarnbHbIl yuepb.

O6Lwwue ykazaHUsi MO TEXHUKEe
6e3onacHocTu

A OINIACHOCTb e Paboma ¢
ycmpolicmeom u sewjecmeamu, 0ns
KOMOpbIX OHO rpedHa3Ha4eHo, eKIoYas
6e3onacHbIl Memood nukeudayuu
cobpaHHO20 Mamepuarna,
ocyuwecmesnsitomecsi mosibKo 06y4YeHHbIM
rniepcoHarsnom. e Ecriu ompabomaHHbIl
8030yx omeodumcs 8 nomMeuweHue, mo 8
OaHHOM riomeujeHue 0ormkHa bbimb
obecrieyeHa docmamoyHasi cmereHb
8030yxoobmeHa L. [lnss cobnodeHusi
mpebyeMbix npedesibHbIX 3Ha4eHul
0b6beMHbIl MOMOK MOXem cocmassisims
makcumarnbHo 50 % om obbema ceexeao
8030yxa (0bbem nomeuwjeHusi Vg X
cmerieHb 8030yxoobmeHa Lg,,). 6e3
nPUHAMUsI 0cobbiX MepP Mo 0becrnevyeHuro
eeHmMusyuu delicmeyem npaesusio:
Lgn,=1h"". B danHOM ycmpoticmee
Haxodumcsi gpedHasi 0r1s1 300p08bSI Mbliflb.
Pabomei rno ydaneHuro nbinu u3
ycmpolicmea U mexHuU4Yeckoe
obcrnyxueaHue ycmpolicmea, eKrodyasi u
ydarneHue rbliec6opHUKO8, OOMKHbI

8bIMOJIHSIMbBCSI MOMLKO crieyuanucmamu,
umerowuMu coomeememeyroujee
3auumHoe cHapsixeHue. e He
aKcrnyamuposams ycmpolicmeo 6e3
ronHou cucmembi ghunibmpayuu.

e Cobnrodame rnpasuna mexHuKu
be3onacHocmu, NpuMeHsieMble K
Mamepuanam, nodnexauwum obpabomke.
AN TMPELQYTNPEXXOEHUE

® 3anpewaemcs ucnonL308ams Unu
ocmaensme npubop Moo oMKpbIMbIM
HeboMm 8 yCrio8usix MNo8bILEHHOU
araxHocmu. e []ris 6e3onacHo20
rnonoxeHusi ycmpoticmea 3adelicmeogamb
CMOSIHOYHbIE MOPMO3a Ha Harpassrwem
ponuke. [Mpu HeakmMUBHOM CMOSIHOYHOM
mopmo3se ycmpolicmeo Moxem
b6ecKoHMPOsIbHO rpulimu 8 O8UXEHUE.

& OCTOPOXXHO e [pu
MpodomKUMENbHbIX Nepepbisax 8
3KcrIyamayuu U focrie Ucrosib308aHust
8bIK/II0Yamb PU6OP C MOMOUWbIO
8bIKIoYamens ycmpoticmea u
8bimsiaugamp WMerncesibHyH 8UIKY U3
po3emku.

MoBepeHue B cnyyae
BO3HUKHOBEHUS1 aBapUNHON
cutyauum

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemuposaHusi u

noepexoeHull Npu KOPOMKOM

3amMbIKaHUU unu dpyaux Herosadkax
a51eKmpuKu

OnacHocmb ropakeHusl 3reKmMpuUYecKUM

MOKOM, 0racHOCMb 0X0208

B asaputiHol cumyauyuu 8bIKITHo4UMb

ycmpoucmeo u u3ernedb WmerncesbHyo

8UJIKY U3 PO3EMKU.

NMoBeneHne B cny4yae nonomku/

npoTteyvkun unerpa:

1. HemeaneHHO BbIKNIOYNTb YCTPOMCTBO.
YCTpoWcTBO 3anpeLlaercs npoaomkaTb
aKCnnyaTupoBaThb.

2. 3ameHuTb huneTp.

Pycckuii 113



Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro
lMpegHasHayeHue ycTponcTea:

® NS yaaneHns Cyxow,
HeBocCMNaMeHsioLencs, oceaatoLLen
NbiAW, ONacHoM ANs 340POBbS;
KaTeropus nbinv M cornacHo ctaHaapTy
EN 60335-2-69
OrpaHunyeHue: Henb3s BcacbiBaTb
KaHLlepOoreHHble BeLeCcTBa.

e [1na ycTpaHeHusa ¢ manbiM
obpasoBaHVeM Nbiny Cyxoro Unu cnerka
BMaXHOro BCOCaHHOro Matepuana npu
MCMonb30BaHUN pykaea Ans OTXO40B,
Hape3aemoro no AnvHe

e [1r1s NPOMBbILLITIEHHOTO NCMONb30BaHUSA,
HanpuMep, B CKIMaACKUX U
NPOW3BOACTBEHHbIX MOMELLEHMSAX

JTio6oe gpyroe ncnonb3oBaHWe cHMTaeTcs

HECOOTBETCTBYOLLUNM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE
Ucnonb3oeaHue ycmpolicmea Onsi
e/1aXHoU y60pKU He 1Mo Ha3Ha4eHUo
Ymeuka epedHo20 0ris1 300po8bs
ecacblgaeMo20 Mamepuara 8 cry4yae
rospexoeHusi pykaea 07151 omxo008
Ycmpoticmea ¢ cucmemoli ¢ pykagom Orist
0mx0008 He npedHa3Ha4yeHb! 01151 811aXHOU
ybopku. Ucrionb3osame ycmpolicmeo
MOJIbKO N0 Ha3HaYeHUHo.

Kpome Toro, cneyet oTMeTUT:

e YCTPOWCTBO He UMeeT Jonycka Ang
norpy3ku KpaHoM.

e [laHHOEe yCTPOMCTBO HE NOAXOAMUT ANs
NOAKIMYEHUS K NblneobpasytoLen
MaLuunHe.

e [pyHaANexXHoOCTb He BXOAUT B
KOMMINEKT NOCTaBKM U ero cneayet
3aKa3aTb OTAENbHO B 3aBUCMMOCTY OT
NPUMEHEeHNsI.

e besynpeyHoe dyHKUMOHMpPOBaHME
ycTponcTea obecnedmBaeTcs TONbKO
npv UCMONb30BaHUN BCAChIBAOLLETO
LIraHra ¢ HOMMHanNbHbIM UaMEeTPOM
DN40 n DN50.

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

(? YnakoBOYHblE MaTepuarbl NOAAaTCA
& BTOpPMYHOW nepepaboTke. YNakoBKy

Heobxoaumo yTunmnsmposaTth 6e3 yuepba
ONs OKpy>atoLLen cpeapbl.

OneKTpu4eckme 1 aneKkTPOHHbIE

YCTPOWCTBA 4YacTo coaepXaT LiEHHbIE

martepuansl, npurogHbie Ans
BTOPUYHOM nepepaboTku, 1 3a4acTyto
Takme KOMMOHEHTHI, Kak 6aTapen,
aKKyMynsaTopbl UM Macrno, KoTopble npu
HenpaBWbHOM ObpaLLeHN Unu
HeHaanexallen yTunmsaumm
npeacTaBnsloT NOTEHUMANbHYH0 ONacHOCTb
[ONS 300pOBbS M 3Konornn. Tem He meHee,
OaHHble KOMMOHEHTbI HEObX0ANMbI AN
npasunbHoM paboTbl yCTPONCTBA.
YcTpoiictea, 0603HaY€HHbIE 3TUM
CYMMBOJIOM, 3arpeLLEHO yTUNN3NPOBaTb
BMecCTe C ObITOBbIMM OTXO4aMM.

Yka3aHus no uHrpegueHtam (REACH)
[nsa nonyvyeHns akTyanbHOM MHOpMaLMm
06 uHrpegueHTtax cm. www.kaercher.com/
REACH

anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble 4YacTu

Mcnonb3oBaTb TOMBLKO OpUrMHarbHbIE

NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu.

Tonbko OHUW rapaHTUpytoT Ge3onacHyto u

6ecnepeboiiHyto paboTy yCcTponcTBa.

[ns nonyyeHnsa nHgopmaumm o

NPVHAOIEXHOCTSX M 3anyacTsix CM.

pasgen «CepBuc» Ha caiTe

www.kaercher.com.

YunTbiBaTh CriegyoLLee:

e [pyvHagnexHocTn B 06bEM NOCTaBKU He
BX0OAT. Heobxoammble B 3aBUCUMOCTU
OT NpegnonaraeMon paboTbl
NpYHaANEeXHOCTU cneayeT 3akasblBaTb
OTAErNbHO.

e Haanexallee dyHKLUUOHMPOBaHNE
YCTPOWCTBA rapaHTUpyeTCH TOMbKO
npeanMcaHHbIM HOMUHaNbHBIM
OMaMeTPOM BCaCbIBAIOLLErO LUIaHra
(cm. masy TexHuyeckue
Xapakmepucmuku).

e 3anacHble YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH
MOXXHO MOMNyYUTb y Aurepa unv B
cdunnane dupmel KARCHER.
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KomnneKkT noctaBku

Mpwn pacnakoBke yCTpoWCTBa NPOBEPUTH
komnnekTaumio. O noBpexgeHun npu
TPaHCMOPTMPOBKE CriedyeT coobwnTb
CBOEMY Aunepy.

OnucaHue yctponcrtea

PucyHKkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm

PucyHok A

(1) MoBOPOTHBIN PONNK CO CTOAHOUYHbLIM
TOPMO30M

(@ PykaB ans otxonos

® Mpobka

(@ BcacsblBatowymin natpy6ok

(6) MaHomeTp

(6 3amblKaH1e NPOMEXYTOYHOTO KornbLia

(@ OuucTka dunstpa

MpubopHBIN BbIKNOYaTENb
BCacbIBatoLLen TypOuHbI

(@ lonoska nbinecoca

CeteBoii kabernb

@) dunbTp

(12 YnnoTHuUTenbLHoe KonbLo

@ Mpwxum dunsTpa

PykoaTka ronosku neinecoca
@@ Hepxatenb kabens
durpmeHHas Tabnuyka

@@ MNpoknago4Hoe KonbLo
OyroobpasHas py4ka
BrnokmpoBka konbua gunsrpa
¢9) TpocoBbI NpMBOL

@1 >KecTaHow nogaoH

@2 PukcaTop rofoeku nbinecoca
@3 dunsTpoBaHne

@3 Waccu

CMMBonbl Ha yCTpOVICTBe

M@AE&M

YCTPONCTBO NpefgHasHa4vyeHo Ans
BCacbIBaHWSA MbInn 4O KaTeropun M.

AN NMPEQYNPEXOEHUE
IMoepexdeHue KoXu, 1e2kux u 2s1a3
Bbi6poc menkol Mbiiu npu OrnopoXHeHUU,
MexHUYEeCKOM 06CyXu8aHUU U
ymunu3sayuu

Bo spemsi pabom o oropoxxHeHuUo u
mexobcnyxueaHutro, 8KrroYast
nblriec6opHbIe KOHMeliHepsbl,
ucrionb3oeame npednucaHHble cpedcmea
uHOusudyarnbHOU 3awumsl.

Ha Haknelike yka3aHbl 3Ha4eHUsI Makc.
pa3pexeHnst OTHOCUTENMbHO NonepeYyHoro
CEYeHUs NCMOoMb3yeMOoro BcachlBaloLLero
wnaHra. Tekyllee 3HaYeHne MOXHO
cymTaTb N0 MaHOMETPY. 3HaYeHus,
OencTBUTEnNbHbIE NSt AaHHOMO
yCTpONCTBa, cM. rmaBy CyumsbigaHue
MUHUMaIIbHO20 0b6bema rnomoka 8o3dyxa.
Ecnun 3HaueHne Huxe 4onycTUMoro,
unbTp He06X0AMMO OYMCTUTL (CM. rmaBy
Ouucmka ¢bunbmpa) nnv 3ameHnTb (CM.
rmaBy 3ameHa ¢hunibmpa). Pa3sHble
nonepeyHble ce4eHns BCachlBatoLLLEro
LUNaHra No3BONAT a4anTMpoBaThCs K
pasHbIM CE4YEHUSAM COeaNHEHNI
KOMMMEKTYOLWMX AeTanen.

= dunbTp
lw’ (Homep ans 3akasa 9.990-018.0)

PykaB anst otxogos
(Homep ans 3akasa 6.907-506.0)

AN TMPELQYNPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHol Ons
300poebsi Nbinu

BabonesaHus ObixamerbHbIX nymed,
8bI38aHHbIE 80bIXaHUEM MbiuU.

He akcrninyamuposamse ycmpoticmeo 6e3
unbmpyrowie20 sfemeHma, mak Kak
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IPOMUBHOM Ccriydae cyujecmayem
ornacHocmsb 0n1s1 300po8bs U3-3a
ysenu4yeHusi 8bI6p0co8 MesnKouU Mbinu.
BHUMAHWE

Omcymcmeyrowuli punsmpyrowuti

anemMeHm

lNospexdeHue anekmpodsuzamerib

nelnecoca

He ocywecmensme y60opKy nbliecocom

6e3 unbmpyroweeo anemeHma.

1. YcTaHOBUTb YCTPOMCTBO B paboyee
NOJIoXKEHUE.

2. 3adhumkcupoBaTb YCTPOUCTBO C
NMOMOLLLbIO CTOSIHOYHOIO TOPMO3a.

3. Y6eaumTbes, 4TO ronoBka nelnecoca
yCTaHOBMEHa NpPaBuITbHO.

4. BcTaBuTb BCacbIBAOLMI LUNAHT (He
BXOQUT B KOMMJIEKT NOCTaBKW) BO
BcacblBaloLni NnaTpybok.

5. Y6eaouTbcs, 4YTO pykaB Ans 0TxoaoB
BCTaBIEH NPaBUIbHO (CM. rMaBy
Bcmaska pykasa 0ns omxo008).

6. YbeauTbCes, 4TO cMcTeMa yTunmaauum
BCTaBfieHa NPaBUSIbHO (CM. rmaBy
YcmaHoska cucmembl ymunusayuu).

7. MNoacoeavHUTb K BCcacbiBaloLLeMy
LUAHTY HY>XHYH NPUHAANEXHOCTb (He
BXOOUT B KOMMMEKT MOCTaBKM).

BcTaBka pykaBa onsi otxogoB

1. Y6patb Bce 4 netnu pykasa Ans
OTXOAO0B (AnvHa 22 m).

PucyHok B

2. OTKpbITb KpenneHne, NOBEPHYB BIEBO,
N CTSIHYTb €ro BHU3.

3. BcTaBuTb pykaB ans OTXOA4O0B.

4. BcTtaBuTb kpenneHue n 3admkcMpoBaThb
€ero, NoBepHyB BNpaso.

PucyHok C

5. PykaB ans oTXooB CTSHYTb BHM3 Ha
40-50 cwm.

6. 3akpenuTb KOHeL, pykaBa Ansi OTXOO0B
KabenbHOM CTSXKKOM.

YCTpONCTBO NpefHasHavyeHo ang
BCacCbIBaHMS MESKOW MbINK OO KaTeropum
M.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHol Ons
300poebsi Nbinu

BabonesaHus ObixameribHbIX mymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM rbIu.

He akcninyamuposamse ycmpoticmeo be3
unbmpyroweao snemeHma, mak Kak
npomueHoOM cry4yae cyuecmesyem
ornacHocme 0r1sl 300p06bsl U3-3a
ysernu4eHusi 8b16poco8 MenKou rbisnu.
lMpumeyaHue

B kadyecmee npombIwineHHo20 fbiriecoca
daHHoe ycmpolicmeo rpumeHsemcs s
cbopa cyxol, Hezoproyel Mbliu Co
3HavyeHusaMu MAK (makcumarnsHasi
KOHUeHmpauusi Ha pabodem mecme) = 0,1
ma/m>.

BknioyeHue yctponcTBa

1. BctaBuTthb WiTencenbHy0 BUNKY B
PO3ETKY.

2. BKrMO4MTb YCTPONCTBO C NOMOLLIbIO
NpMBOPHBIX BbIKMOYaTENen
BCacbIBatoLLeln TypOnHbI.

lpumeyaHue

Bcezada skntoyalime u ebikodalime

gcacbligarowjue mypbuHbl 00Hy 3a dpyzol.

[ns npasunbHol pabomsl MaHoMempa &

uernsax KOHmMpOoIisi MUHUMarbHO20 pacxoda

8030yxa sce ecacbigaroujue mypOuHb!
00mKHbI BbIMb BKITHOYEHbI.

3. HauaTtb npouecc BcacbiBaHus1.

Mpouecc y6opku

1. BbInonHuTb npouecc y6opku.
BcocaHHbIN maTepuan nagaet B pykas
Ansi OTXOA0B TOMNbKO NPU BbIKIHOYEHHOM
YyCTpONCTBE.
CnienyeT perynsipHo nposepsaTb
YPOBEHb 3aMofHeHNs B pykase Ans
0TX0[0B, MOCKOIbKY YCTPONCTBO He
OTKIIOYAETCH aBTOMAaTUYECKM.

PucyHok D

2. B cny4yae BcacblBaHUSA nerkoro
maTtepuana unv 3acopeHus BbITAHYTb
TPOCOBbIV MPVBOA, YTOObI OTKPbITh
3aCINOHKY Ha BbIMycke (BO3MOXHO
TONBbKO NP OTKITHOYEHHOM YCTPONCTBE).

3. HeMHoro noTaHyTb pykas Anst OTXO40B
BHU3.
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4. 3akynopuTb pyKaB Afsi OTX0O0B 2
KabenbHbIMU CTSKKaMMm,
pacnonoXeHHbIMU Ha PacCTOAHUN
10 cm gpyr ot gpyra.

5. Paspe3aTb pykaB Anis OTXOO0B MeEXAy
KabenbHbIMU CTSKKaMMU.

6. MeLlok Anst 0TX040B yTMNN3MPOBaTb
cornacHo 3akoHoaaTenbHbIM
npeanucaHusam.

lpumevaHue

lNpu ecacbigaHuU fieek020 Mamepuare

OnuHa mewka 0nsi omxo008 Moxem

cocmaenams 00 2 M, Ymobbl OH He

riopsaricsi.

CuuTbiBaHWe MMHUMaNbLHOro

obbema noToka Bo3gyxa
Ha nepegHewn cTopoHe ycTponcTea
BCTPOEH MaHOMETP, KOTOPbIV NOKa3biBaeT
paspexeHue npu BcacbiBaHUW BHYTPU
ycTponcTea. [Npu goctmkeHnn
MaKCMMarbHOro paspexeHus (CM.
Tabnuuy) HeobxoauMO CUUCTUTL PUNBTP
(cm. rmasy Ouucmka ¢bunbmpa). JaHHoe
3Ha4yeHune 3aBucuT oT
NPOU3BOAMTENBHOCTM YCTPONCTBA U
MCMONb3yEMOro BCachbIBaoLLEro LUMaHra.
Ecnun paspexeHne He ymeHbLIAeTCs B
3HAYUTENBHOW CTEMEHW NOCNe OYNCTKN,
dunsTP HeobXoaAMMO 3aMEHUTL (CM. rnaBy
BameHa punibmpa).
BHUMAHWE
lpeebiwieHuUe MmakcumasibHO20
pa3pexeHusi
lMomepsi MmowHOCMU
B crniyyae npesbiweHus ykasaHHO20
3Ha4yeHUs1 cKopocmb 8030yxa OflycKkaemcsi
Hwxe 20 m/c. O4ucmums unu 3amMeHUMb
¢unbmp.

HomMmuHanbHbIN MakcumanbHoe
anamertp paspexeHue
BcacbliBaloLlero
winaHra
DN40 12,70 kMa
(127,0 mbap)
DN50 8,75 klMa
(87,5 mb6ap)
DN70 -

Ouuctka chbunbTpa
Ecnn Ha maHomeTpe oTobpaxaetcs
MakcMManbHoe pa3pexeHue (CM. rmasy
CuyumeieaHue MUHUMasIbHO20 obbema
rnomoka 8030yxa), HeobxoaNMO OYNCTUTb
uneTp.
PucyHok E
1. 3aKkpbITb BXOAHOE OTBEPCTUE UM
BCacCbIBaOLLWIA LUIAHT BO BpEMS
npotiecca BcacbiBaHWS.
2. MNoTaHyTb 3a 3aCMNOHKY OYUCTKU
dunstpa 3—4 pasa, yoepxvsas ee
OTKPbITON B TeyeHne 1-2 ¢ 3a oguH pas.

BbIkntioyeHne ycTponcTea
1. BbIKNiounTb YCTPONCTBO C MOMOLLLIO
NpunBOopHbIX BbIKMOYaTenen
BCacbIBatoLLeln TYpOUHbI.
2. N3Bneyb WTEencenbHy BUKY U3
pPO3EeTKN.

Mocne Kaxxgow aKkcnnyaTauum
3akpbiBaHMe BcacbliBaroLlero naTtpyoka

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb mpaemuposaHusi

lNospex0eHue KoOXu, fleeKux U enas

acriedcmeue 8030elicmeusi MenkoU Mbinu

lMocne cHaImMus ecacbigarowie2o wiiaHaa

gcacblgaroujuli nampybok Heobxodumo

3aKpbimb C MOMOUW,bIO MPOBKOU.

1. CHATb BcacbIiBaOLLMIA LLUAHT.

PucyHok F

2. To4HO BCTaBWTb YNIOTHUTENMbLHYHO
npobKy BO BCacbiBaloLLMiA NaTpyOoK.

3. 3agBuHyTb NpPobky Ao ynopa.

4. MNosepHyTb NPobKy BNpaBo, 4YTOObLI
BCacbIBaoLLMiA NaTpyObokK Obin NNOTHO
3aKpbIT.

YaaneHune cuctemMbl yTUNu3auum
1. 3acmkcmpoBaTtb yCTPOWCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSTHOYHOTO TOPMO3a.
PucyHok G
2. OcBoGoanTb hmkcaTopbl Ha KonbLe
dunbTpa 1 CHATb CUCTEMY YTUNU3aLUn
OBWKeEHWeM Briepen.

Pycckuii 117



Ouucrtka ycTtponcTBa

AN NMPEQYNPEXOEHUE
HenpaeunbHasi ymunu3ayusi CmoYHbIX
eod

BaepsisHeHue okpyxaroujeli cpedbl

Cobndamb MecmHble fpasusa 04uCcmKu

CMOYHbIX 800.

1. OunctuTb NpnBOpP CHapyu N BHYTPU
NbINIECOCOM W NPOTEPETL €0 BNAXHbLIM
NONoTEHLEM.

Mpu unctke npnbopa ucnonb3osaTb
NbINecoc Takoro e unu bonee
BbICOKOrO Knacca.

2. Mpun HeobxoaAMMOCTH NpononockaTb
NPUHaANEeXHOCTU (He BXOOSAT B
KOMIMIEKT) BOOOW U BbICYLUUTb.

YcTaHOBKa cucTeMbl yTnnusauumum

AN TIPEOYNPEXOEHUE

YcmaHoeka cucmembl ymunu3sayuu

OnacHocmb 3awemneHusi

Hu 8 koem criyyae 8o epemsi b510KUPOBKU

He depxamb pyKu Mex0y cucmemoll

ymurnu3ayuu u rnpoknadoyHbIM KOMbUOM.

1. BctaButb cuctemy ytunusaumu u
3admkcmMpoBaTh ee C MOMOLLbIO
umKcaTopoB Ha Konble unbTpa.

XpaHeHue ycTpoMcTBa
1. ObmoTaTh ceTeBON Kabenb BOKpYr
aepxarens kabens.
2. XpaHutb Npnbop B CyxoMm MOMELLEHUN,
NPUHSAB NpY 3TOM Mepbl OT
MCMonb30BaHus ero 6e3 paspeLueHns.

TpaHcnopTUpoOBKa

&N OCTOPOXXHO

Hecob6nodeHue seca

OnacHocmb rnory4YeHuUs mpasm u

riospexxoeHuli

Bo epems mpaHcrnopmupoeku

y4umsigams 8ec ycmpolicmea.

1. [Ansa TpaHCNopTUPOBKM Ge3 Nbinn
3aKpbITb BCacbiBaloLWui NaTpybok (cm.
rnaey 3akpbleaHue scacblearou,eeo
nampyb6ka).

2. OTNyCTUTb CTOSIHOYHBI TOPMO3 U
YCTaHOBWTb YCTPONCTBO Ha BYKCUPHYIO
CKoDy.

3. [ns norpysku ycTpomncTea cnepyer
6partb ero 3a waccu 1 4yroobpasHyto
PYyUKy.

. [pu nepeBo3ke ycTponcTea B
TpPaHCMNOPTHOM CpeacTBe
3ahMKCMPOBATh €r0 OT CKOSNBXEHUSA U
onpoKknabiBaHUA.

& OCTOPOXXHO

HecobnodeHue seca

OnacHocmb rony4YeHus mpasmv u

rnospexxoeHull

Bo epewms xpaHeHus1 y4umbigamb 6ec

ycmpolticmea.

1. XpaHuTb YCTPOWCTBO TOMbKO B
nomMeLLeHnm.

Yxoa v TexHuyeckoe
ob6cnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb
HenpednamepeHHbIl 3anyck
ycmpolicmea, KacaHue mokoeedyujux
Yyacmeu
OnacHocmb mpasmuposaHus, ydap
3MIEKMPUYECKUM MOKOM
lNeped nposedeHuem pabom Ha
ycmpolicmee 8bIKITHHYUmMb ycmpolicmeo.
U3enedb wmenrcesnbHyo 8USIKY.
A OINACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHoll Ost
300po8bst Nbiu
BabonesaHus ObixameribHbIX mymed,
8bI38aHHbIe 80bIXxaHUEM rbliu.
Bo spemsi mexHuyeckoeo obcryxusaHust
(Haripumep, npu 3ameHe hunbmpa)
ucronb3o08ame pecnupamop kiacca P2
unu 6oree 8bICOKO20 Kracca u
00HOPa308yt0 00eX0y.
AN TMPELQYNPEXOEHUE
OnacHocmb u3-3a epedHol Ons
300poebsi Nbinu
BabonesaHus ObixameribHbIX mymed,
8bI38aHHbIE 80bIXaHUEM MbiuU.
OO0uH pas 8 200 npouseodumerb unu uyo,
npowedwee UHCMPYKMax, OOIKHbI
rposepsime ucrpasHoe
YHKUUOHUpOBaHUE rpedoxpaHumerbHbIX
ycmpoucme 0nsi npedomspawieHusi

N
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ornacHocmel, Harpumep,
e2epmemuyHocmb ycmpolicmea, Hanu4ue
rnospexx0eHuli hunbmpa,
QYHKUUOHUPOBaHUE KOHMPOIIbHbIX
ycmpoticme.

BHUMAHUE

CunukoHcodepxauwjue cpedcmea 0Ossi
yxooda

Moaym 6bimb nospexxoeHb! Nnacmukosble
demarnu.

He ucnonb3oeamp 0ns oyucmku
cunukoHcodepxxauwjue cpedcmea Onsi
yxoda.

MeinecbopHble ycTponcTea SBMASOTCA
3aLMTHLIM 060pyaoBaHMEM MO
npenoTBpaLLEHMIO Y YCTPAHEHWIO
ONacHOCTEN CornacHo npeanucaHnsam

npodpeccroHansHom accounaumm BGV A1.

e [1na npoBeAeHUs TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHusi nonb3oBarerb,
HaCKOINbKO 3TO BO3MOXHO, JOMKEH
pasobpaTb yCTPOWCTBO, NPON3BECTU ETO
O4YMCTKY M TexobcnyXnBaHune, He
noABsepras npy 3TOM ONacHOCTH
obcnyxusaroLwmii nepcoHan n Apyrnx
nuu. Hagnexatime mepbl
NpenoCTOPOXKHOCTU BKIHOYAKOT
o6e33apaxvBaHue, MPOBOAMMOE Nepeg,
pa3bopKOW, MECTHYH MPUHYOUTENBHYIO
OUNETPYIOLLYI0 BEHTUMALMIO B MECTE
pa3bopku ycTponcTea, yOopKy mecTa
o6cnyxunBaHMsa U COOTBETCTBYIOLLYIO
3alLMTy NepcoHana.

e [lo yoaneHus ycTponcTsa 13 onacHom
30HbI BHELLHSSI MOBEPXHOCTb
YCTpOMCTBA AOIMKHA ObITh
obes3apaxeHa nyTeM O4NCTKN
NbINECOCOM UMK BblTEPTa HAYUCTO, UINK
o6paboTaHa repMeTUsMpyoLLUM
cpenctsoM. Bce yacTtu ycTponcTea,
yOaneHHble 13 onacHON 30Hbl, AOIMKHbI
paccmaTtpmBaTbCs Kak 3arpA3HeHHbIe.
Heo6xoanmMo NpuHATL BCe Mepbl Ans
TOro, YTo6bI N3dexarb
pacnpocTpaHeHust Mbifu.

e [pw npoBeneHun paboT no
TEXO6CNY>XUBAHMIO U PEMOHTHBIX paboT
BCe 3arpsi3HeHHble NpeaMeThl, KoTopble
ObINI0 HEBO3MOXXHO OYUCTUTL B

[OCTaTOMHOW CTeneHu, HeobxoaumMmo
BbIOpocuTh. Takme npegmeTsl nognexar
yTunusaumm, 6yoyym ynakoBaHHbIMU B
repMeTUYHbIE MELLKU, B COOTBETCTBUM C
OENCTBYHOLLUMN NONOXEHUAMMU 00
yCTpaHeHMM NoAoOHbIX OTXOA0B.

e [lpu TpaHCNOPTMPOBKE N TEXHNYECKOM
o6cnyxnBaHUM yCTpomncTea
BCacbIBaoLLMii NaTpy6ok Heobxoanumo
3aKpbiBaTb NPOOKOIA.

1. CnepyeT y4nTbIBaTh, YTO NPOCThIE
paboTbl MO TEXHUYECKOMY
06CNy>XNBaHWIO U YXOZY MOXHO
BbIMOSTHATb CAMOCTOSATENBHO.

2. BHelUHWE 1 BHYTPEHHME MOBEPXHOCTYU
YCTPOWCTBA PErynsipHO o4nLLaThb
BNaXXHOW TKaHbIO.

Pab6oThl No npoBepKe u
TEXHUYEeCKOMy 06CnyXMBaHUIO

PerynspHo npoBepsiTb YCTPOUCTBO B
COOTBETCTBUW C HALMOHANbHbIMU
3aKoHogaTtesllbHbIMXW HOpMaMKn No TeEXHUKe
6esonacHocTu. PaboTbl no
TeXO6CJ'Iy)KVIBaHVIPO AOIMKHbI NpoBOANTLCA
crneumanucToM Yepes perynsipHble
NPOMEXYTKM BPEMEHU COrNacHo
yKa3aHVsiM Npouns3BoanTens ¢
cobnogeHnem CyLLEeCTBYHOLLMX NONOXEHUI
n TpeboBaHmi kK 6esonacHocTu. PaboTbl ¢
3MNeKTPOCUCTEMOW MOTYT NPOBOANTLCS
TONbKO cneunanmcToM-aNIeEKTPUKOM. B
Crny4ae BO3HWKHOBEHUsI BOMPOCOB
obpaluatbcst B dounuan KomnaHum
KARCHER.

3ameHa dmnbTpa

&N OCTOPOXXHO
Bbi6poc nbiniu npu 3ameHe ghunibmpa
lNospex0eHue KoXu, fleeKux U enas
ecriedcmeue 8o30elicmeusi Mbinu
lpu 3ameHe ¢hunbmpa ucronbL308amp
rpednucaHHyro 3awumHyto 00exoy.
3ameHy ¢punbmpa ebIrnonHIMb 8
nodxodswel 3oHe Ot mexobcryXusaHusi
Ymunusuposame hunbmp 6
coomeemcmeuu ¢ mpebogaHusiMu
3akoHoOamerbcmea.
1. 3adumkcumpoBaTtb yCTPOWCTBO C

NMOMOLLIbIO CTOSTHOYHOTO TOPMO3a.
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2. BbIKNIOYNTL YCTPOWCTBO C MOMOLLLbIO
NpuBOpPHLIX BbIKMOYaTenen.

3. M3Bneub WwTencenbHyto BUMKY 13
pO3eTKy.

4. Pa3bnoknpoBaTtb U CHATb rONoBKY
nbeirecoca.

5. Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb

NpOoKNago4YHoe KonbLo.

. Yoanutb 3arpsa3HeHHbIN PUnetp.

7. Cpasy xe nocne u3sne4yeHus
3arpsi3HeHHOro uneLTpa U3 yCTporcTea
€ro criegyeT NoMecTuTb B NakeT u
NOTHO 3aneyarartb.

8. YTunusmposatb 3arpsisHeHHbIN HUnsTp
B COOTBETCTBMU C TpeboBaHMSAMU
3aKoHoAaTenbCTBa.

9. MNpoBepuTb yNNOTHUTENBbHOE KOMbLO Ha
npegmeT NOBPeXAeHNIA.

10.Yganutb rpsisb CO CTOPOHbI MOgA4M
YUCTOrO BO3AYyXa.

11.YcTaHoBUTL HOBLI OUNbLTP B 06paTHON
nocrnegosaTensbHOCTU. YbeauTbCs, 4To
NPWXUM OUNLTPa BbIPOBHEH MO LIEHTPY
B kapMaHax dunesTpa.

12.YcraHoBuTb 1 3admKcupoBaTb
NpOoKNago4Hoe KonbLo.

13.YcTaHoBUTL 1 3admKCUpoBaTh FOMOBKY
nblnecoca.

(2]

Momowb npu

HencnpaBHOCTAX

A OINACHOCTb
HenpednamepeHHbIl 3anyck
ycmpoliicmea / y0ap anieKmpu4eckum
mokom

HenpedHamepeHHbiIl 3anyck
anekmpoodsuzamerns rbliecoca Moxem
npusecmu K mpasmam. HanpsixeHue Ha
anekmpudeckux demarsnsix Moxem
npusecmu K ydapy 351eKmpu4ecKuM
mokKom.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom Ha
ycmpolicmee 8bIKIYumb ycmpolicmeo u
u3erneyb WmercesbHy 8UIIKY U3
posemku.

Bce npoeepku u pabomsi ¢
371eKMPUYECKUMU YacmsiMu OOSKHbI
ocywecmenismsCs creyuanucmom.

lpumeyaHue

lpu nosieneHuu c6os npubop crnedyem

He3amednumesibHO 8biKoYuMmsb. [leped

108MOPHBIM BKITIOYEHUEM ycmpolicmea

criedyem ycmpaHUmb HeUcrnpasHoCb.

Ecnun HencnpaBHOCTL He yaaeTcsa

YCTpaHuTb, YCTPOWCTBO HEOOXOANMO

OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

BcacbiBatowasa Typ6mHa He paboTtaet

1. MpoBepnTb PO3ETKY U NpedoXpaHUTesNb
CUCTEMbI 3MEKTPONUTaHUS.

. MpoBepuTb ceTeBol kabenb n
LUTencernbHY BUMKY YCTPONCTBA.

3. BknounTb YCTPONCTBO.

Cwuna BcacbiBaHus ocnabeBaeT

1. YpanuTb 3acopbl U3 Hacagku,
BCacbIBaroLLen Tpyobl unm
BCaCbIBaIOLLErO LUMaHra.

. MNpoBepunTb NpPaBMNBHOCTbL NOCAAKM
BCaCbIBaIOLLIE rONOBKU 1
MycopocBopHUKa.

. Oumnctntb cbunetp (cm. rmasy Ovucmka
¢unbmpa).

. MpoBepunTb 1 Npn HeobxoanMocTH
OTKOPPEKTUpOBaTb Nocaaky uneTpa.

. 3ameHuTb cuneTp (cMm. rmasy 3ameHa
¢unbmpa).

Bo Bpems y6opku us yctpomucrea

BbIXOAMUT Nbifb

1. MNpoBepuTb 1 Npu HeobxoaMMOoCTH
OTKOPPEKTUpOBaTb Nocaaky uneTpa.

. OumncTntb cunetp (cM. rmasy Oyucmka
¢unbmpa).

. 3ameHuTb cuneTp (CcMm. rmasy 3ameHa
¢unbmpa).

Mo OKOHYaHUIO CpoKa CNy0bl YCTPONCTBO
cnenyet yTunn3mpoBsaTtb B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHMAMM 3aKkoHOAATENbCTBA.

FapaHTnsa

B kaxxgow cTpaHe gencTsytoT
COOTBETCTBYIOLLME rapaHTUIHbIE YCIOBUS,
YCTaHOBMEHHbIE YNONTHOMOYEHHOM
opraHusauven no cobITy Hawlewn
npoaykuun. BoamoxHble HemcnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B TEYEHWNE rapaHTUAHOIO
CpoKa Mbl yCTpaHsieM GecnnartHo, ecnu

N
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npuvYnHa 3aknoyaeTca B gedekrax
mMaTtepuanos N1 NPON3BOACTBEHHbIX
6pake. B crny4yae BO3HUMKHOBEHUSI
NPETEH31IN B TEYEHME rapaHTUAHOIO CpoKa
npocbba obpalLaTbCs C YEKOM O MOKYMKe B
TOProByH OpraHn3aumio, NPOAABLLYHO
n3genve unm B Gnmxanilyto
YNONMHOMOYEHHYO CMyX0y cepBUCHOrO
obcnyxuBaHms.

(Anpec yka3aH Ha obopoTe)

[lata Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAEMbHbIE LNMDPBLI UMEIOT
cnepyoLlee 3HaYeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecsATuneTne Bbirnycka

BTOpas uudpa mecsLa Bbinycka
nepeas uMdpa mecsiLa Bbinycka

W -_0OWw

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3Havaert gaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHn4yeckue
XapaKTepUCTUKN

AnekTpuyeckoe noaknoyeHue

Pa6oune xapaKTepuCTUKN YyCTPOMCTBA

O6beM koHTelHepa I 25

Bakyym (makc.) kPa 19,0

Makc. 06beMHbIit noTok ¢ m3/h 250
BCACBIBAOLLMM LUTTAHTOM
DN50, L=3 m

Makc. 06beMHbIit noTok ¢ m3/h 205
BCACLIBAIOLLMM LUMAHTOM
DN40, L=3 m

Makc. 06beMHbIN MoTok ¢ m3/h 230
BCaCbLIBAOLUM LLIaHTOM
DN50, L=5m

Makc. 06beMHbIN MoTok ¢ m3/h 190
BCaCbIBAOLUM LLINaHTOM

DN40, L=5m

Pasbem BcacbiBatoLLero NW
wnadra DN70
HomuHanbHbI gnameTtp DN40/
BCacbIBaIOLLIETO LLMaHra 50
Howmep ons 3akasa pykasa 6.907-
[N 0TX040B 506.0

PacuyeTHble 3HaYeHUs B COOTBETCTBUMN
c EN 60335-2-69

CeTeBoe HanpsikeHne B 220- Bubpauns Ha pyke/kuctn m/ic> <25

240 MorpelwHocTb K micZ 1
daza ~ 1 YpoBeHb 3ByKOBOTO ob(A) 77
Yacrtota cetn My 50-60 Aasnexus Lo
HomuHanbHasa mowHocTe BT 2100 OnacHocTb Ky ab(A) 2
MakcumarnbsHas BT 2300 CeTteBo# kabenb
MOLLHOCTb Twn HO7R
CTteneHb 3aluThbl IPX4 N-F
Knacc 3awuThi I* 3G;,5
Makc. ponycTumblii Q 0.224+ MM
MMMenaHc cetu j0.140 HomeHknaTtypHbIn HoMep 6.650-
Pa3smepbl u Bec 035.0
TunuyHb pabounii Bec kg 47 Anvna kabens m 10
[IHa X LWNPYHa X BbIcOTa mm 680 x * ¢ anemeHTamu Knacca sawutbi |l

655 x Pacnonoxenue

1435 CoxpaHsieTca NpaBo Ha BHeECEHWe

OddekTmBHLIN NNoLwaab m? 1,5
NoBEepXHOCTU pUnLTpa

YcnoBus okpyawowien cpeabl

Temneparypa xpaHeHus °C -10-40

TEXHUYECKUX UBMEHEHUN.
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deknapauua o cooTBeTCTBUMU
ctaHgaptam EC
HacTosiwmm 3asBnsiem, YTo KOHLUEeNLus,
KOHCTPYKLUUSA U UCMOSNHEHUE YKa3aHHON
HWXE MaLLWHbI OTBEYalT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHunsamM ampektme EC no
Ge3onacHoCcTM 1 oxpaHe 340poBbsi. Mpu
NOObLIX UBMEHEHMAX MaLLMHbI, He
COrNacoBaHHbIX C HaLlen KoMMnaHuen,
JaHHasa geknapaunsi TepsieT CBOK CUIy.
Wapenue: Meinecoc ansa cyxomn y6opkn
Wapenwue: Mbinecoc ansi BNaxHOM 1 cyxom
y6opku
Tun: 9.989-xxx
Oencreylowme aupektuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2011/65/EC

NprMeHeHHble rapMOHM3VpPOBaHHbIe
cTaHAapThbl

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpuMeHeHHble HauMOHanbHbIe

cTaHAaapThbl

HwxenoanucaeLwmecs nuua 4enNCTBYHOT Mo

NOPYYEHNIO U MO JOBEPEHHOCTU
PYKOBOACTBA KOMMaHUM.

M

OvpekTtop

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Ffepmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

r. BanbgwTretTteH, 01.11.21
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Altalanos utasitasok
A Az els6 hasznalat el6tt olvassa
|__| el a készilék hasznalati utmu-
tatojat és cselekedjen a hasznalati utmuta-
toban emlitett utasitasok szerint, illetve

Orizze meg a hasznalati utmutatét késébbi

hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos

szamara.

e Elsd Uzembe helyezés elbtt olvassa el
az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi ta-
nacsok be nem tartasa a késziilék karo-
sodasahoz, valamint a kezel és mas
személyek veszélyeztetéséhez vezet-
het.

o A szallitas soran keletkezett karok ese-
tén azonnal értesitse a kereskedét.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlenlil fenyegeté veszély jel-
zése, amely sulyos sérlilésekhez vagy
halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sértlilésekhez vagy
halalhoz vezethet.
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A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok
A VESZELY e A késziiléket, valamint
azokat az anyagokat, amelyekhez alkal-
mazzak, beleértve az 6sszegy!ijtétt anyag
biztonsagos megsemmisitési eljarasat, ki-
zarblag oktatasban részesitett személyzet
hasznéalhatja. e Ha a tavozoé levegét vissza-
vezetik a helyiségbe, akkor biztositani kell
a helyiségben az elégséges L légcseresza-
mot. Az elvart hatarértékek betartasahoz a
visszavezetett aramlasi mennyiség max.
50%-at teheti ki a friss levegd aramlasi
mennyiségének (helyiség térfogat Vg x Iég-
csereszam Ly). Kiilénésebb szellbézési in-
tézkedés nélkiil a kbvetkez6 érvényes:
Ly=1h"!. e Ez a késziilék az egészségre
bantartasi folyamatokat, beleértve a por-
gyljté tartaly megsemmisitését is,
kizarblag szakemberek végezhetik el, akik
ekbézben megfelel6 védbfelszerelést visel-
nek. e A készliléket ne hasznalja a teljes
szlirés rendszer nélkiil. e Vegye figyelem-
be a kezelt anyagokra vonatkozé, alkal-
mazhaté biztonsagi rendelkezéseket.

A FIGYELMEZTETES e A késziilék lize-
meltetése vagy tarolasa a szabadban ned-
ves kbrilmények kdzétt tilos. e Hozza
miikédésbe a kormanygbrgbkre hato régzi-
t6féket, hogy a készlilék biztonsagosan all-
jon. A készlilék mozgasa a régzitéfék
behtzasa nélkiil iranyithatatlanna valhat.
A VIGYAZAT e Hosszabb iizemsziinet
esetén, illetve hasznélat utéan kapcsolja ki a
késziiléket a f6kapcsoléval/késziilékkap-
csoléval és huzza ki a halézati csatlakozot.

Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély révidzar-
lat vagy mas elektromos hiba esetén
Aramiités, égési sériilés veszély
Kapcsolja ki a készliiléket, és huzza ki a ha-
lozati csatlakozot.
Viselkedés sziiréelszakadas/szivargas
esetén:
1. Azonnal kapcsolja ki a készuléket.

A készulék tovabbi hasznalata tilos.
2. Telepitse a szlrét.

A rendeltetésszeri hasznalat

A készulék rendeltetésszerl hasznalata:

e Szaraz, nem gyulékony, lerakodott,
egeészségre veszélyes porszemcseék fel-
szivasara; EN 60335-2-69 szabvany
szerinti M porosztaly
Korlatozas: A rakkelté anyagok nem szi-
vodhatnak fel.

e Szarazvagy enyhén nedves szivdéanyag
alacsony portartalmu artalmatlanitasa
méretre vaghaté hulladéktémliével

e |pari hasznalatra, pl. raktarokban és ter-
melési tertleteken

Minden egyéb hasznalat nem rendelte-

tésszerlinek mindsul.

A FIGYELMEZTETES

A késziilék hasznalata nedves porszivo-

zashoz helytelen hasznalatnak minésiil

A hulladéktémlié sériilése esetén a felszi-

vott egészségkarosité anyagok szivarog-

hatnak

A hulladéktémlé rendszer( késziilékek

nem alkalmasak a nedves szivasra. Csak

rendeltetésszeriien hasznalja a készliléket.

Tovabba kérjuk, figyeljen a tovabbiakra is:

o Akészulék rakodasa daruval tilos.

e Akésziilék nem csatlakoztathaté porkel-
t6 géphez.

e A csomagolas a halézati csatlakozoka-
belt nem tartalmazza, alkalmazas fligg-
vényében ezt kulén kell megrendelni.

e Akészulék hibamentes Uzemeltetéseé-
hez hasznaljon kizarélag DN40 és DN50
névleges atmérsji szivotomlét.
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Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag Ujrahasznositha-
Q'é) to. Keérjluk, kdrnyezetbarat modon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készi-

Iékek értékes, ujrahasznosithato
- anyagokat, és gyakran olyan alkotée-
lemeket, példaul elemeket, akkumulatoro-
kat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfeleld kezelése vagy helytelen meg-
semmisitése potencialis veszélyt jelenthet
az emberek egészségre és a kérnyezetre.
Ezek az alkotéelemek azonban a készilék
rendeltetésszerl lzemeléséhez sziksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készii-
Iékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok
(REACH)

Az 6sszetevbkre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.com/
REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a ké-
szllék biztonsagos és zavarmentes
lUzemelését.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kap-

csolatos tovabbi informacidkat a www.kaer-

cher.com weboldal Service lehetésége
tartalmazza.

Kérjuk, figyeljen a kdvetkezbkre:

e Acsomagolas a tartozékokat nem tartal-
mazza. Hasznalat el6tt sziikséges a tar-
tozékok kuldén megrendelése.

o A készilék megfeleld mikddéséhez
hasznaljon kizarolag el6irt névleges
szélességgel rendelkez6 szivétomlot
(lasd a(z) Mliszaki adatok fejezetet).

e Potalkatrészekért és tartozékokért kér-
juk, forduljon markakeresked&jéhez
vagy KARCHER fidkjahoz.

Szallitasi terjedelem

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Amennyiben a ké-
szuléken szallitési séruléseket észlel
kérjuk, forduljon forgalmazéjahoz.

A készulék leirasa
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazo oldalt
Abra A
() Kormanygorgé régzitéfékkel
@ Hulladéktoml6
®) Zarodugo
@ Szivocsonk
(&) Manométer
) Kozbetétgyliri zar
@ Szird letisztitas
Szivéturbina kapcsol6
(© Szivofej
Halozati kabel
@ Szlrd
@ Toémitégydrd
@3 Szlrérogzitd bilincs
A szivofej fogantyuja
(@ Kabeltarto
Tipustabla
(@7 Kdzgydri
Tolékengyel
A sz(ir6gyri reteszelése
©0) Csorld
@) Lemeztekn&
@) A szivofej reteszelése
@3 Szlrégydr
@9 Alvaz

A késziilék szimbdlumai

A uzjjnﬂ

Hasznalja a késziiléket a legfeljebb az M
porosztalyba tartozé porszemcsék felszi-
vasara.

A FIGYELMEZTETES

Bor-, tiid6- és szemsériilés

Finompor szivargas dritéskor, karbantar-
taskor és leselejtezéskor

Uritéskor és a karbantartasi munkalatok ki-
vitelezésekor, illetve a porgydijté tartalyok
leselegjtezésekor hasznélja az elbirt védé-
felszereléseket.
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A matrica a hasznalt szivotdomld kereszt-
metszetéhez viszonyitott maximalis vakuu-
mértéket mutatja. Az aktualis érték
leolvashaté a manométeren. A késziilékre
vonatkozo értékeket a(z) fejezet Olvassa le
a minimalis térfogataramot tartalmazza. Ha
az érték alacsonyabb tisztitsa meg (lasd
a(z) A sziiré6 tisztitasa fejezetet) vagy cse-
rélje ki (lasd a(z) Sziir6csere fejezetet) a
sz(rét. A szivétdomlé kildnbdzd kereszt-
metszetei tdmogatjak a tartozékok kulén-
b6z8 csatlakozasi keresztmetszeteinek
igazitasat.

Sz{ré
(rendelés szam 9.990-018.0)

HulladéktomlIé
(rendelés szam 6.907-506.0)

Uzembe helyezés

AN FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetege-

désekhez vezethet.

Szlir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert

akkor a megnévekedett finompor-kibocsa-

tas miatt egészségligyi veszély léphet fel.

FIGYELEM

Hianyzé sziir6elem

A szivémotor rongalédasa

A porszivéozas szlir6elem nélkiil tilos.

1. Helyezze a készuléket a munkavégzési
poziciéba.

2. A késziiléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. Biztositsa, hogy a szivéfej elbirasszeri-
en legyen felhelyezve.

4. Telepitse a szivotomlét (a csomagolas
nem tartalmazza) a szivécsatlakozoba.

5. Bizonyosodjon meg arrol, hogy a hulla-
déktomlét megfeleléen telepitette (Iasd

a(z) A hulladéktémlé telepitése fejeze-
tet).

6. Bizonyosodjon meg az artalmatlanitoé
rendszer megfelel6 telepitésérdl (lasd
a(z) Az artalmatlanité rendszer haszna-
lata fejezetet).

7. Csatlakoztassa az ohajtott tartozékokat
(a csomagolas nem tartalmazza) a szi-
votémiGhoz.

A hulladéktomlo telepitése

1. Tavolitsa el a hulladéktdomlé mind a 4
hurkat (22 m).

AbraB

2. Nyissa ki a tartét az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba és huzza ki lefelé.

3. Telepitse a hulladéktomiét.

4. Telepitse a tartot, és reteszelje elfordi-
tassal az 6ramutatd jarasaval megegye-
z6 irdnyba.

AbraC

5. Huzza le a 40-50 cm-es hulladéktomlét.

6. Zarja le a hulladéktomlé végét a kabel-
kotegelSkkel.

Uzemeltetés

A készulék a finom portdl az M porosztaly-
ba tartozo6 por felszivasara alkalmas.

& FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légz6szervi megbetege-
désekhez vezethet.

Sziir6elem nélkil ne porszivézzon, mert
akkor a megnévekedett finompor-kibocsa-
tas miatt egészségligyi veszély léphet fel.
Megjegyzés

A készlilék egy ipari porszivé és szaraz,
nem gyulékony, 0,1 mg/m® vagy nagyobb
MAK értékii porszemcsék felszivasara al-
kalmas.

A késziilék aktivalasa
1. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszcsatla-
kozot az aljzathoz.
2. Aktivalja a készuléket a szivoturbina
kapcsoléjanal.
Megjegyzés
A szivoturbinakat mindig egymas utéan kap-
csolja. A manométer megfelel6 miikbdésé-
hez, illetve a minimalis térfogataram
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megfelel6 ,éréséhez sziikséges minden

szivéturbina aktivalasa.

3. Kezdje meg a szivasi folyamatot.

Szivas

1. Végezze el a szivasi folyamatot.

A szivoanyag a készilék kikapcsolasat
kdvetéen a hulladéktémlibbe esik.
Rendszeresen ellendrizze a hulladék-
tomlb toltdttségi szintjét, mivel a készi-
Iék nem kapcsol le automatikusan.

AbraD

2. Konny( szivéanyag vagy eltémdédés
esetén huzza ki a kabelt, a kimenetnél
1évé fedél felnyitasanak céljabdl (kizaro-
lag a készulék kikapcsolasa utan lehet-
séges).

3. Huzza ki enyhén a hulladéktomiét.

4. A hulladéktémlét zarja le 2 darab egy-
mastol 10 cm tavolsagra telepitett kabel-
koétegeldvel.

5. Vagja el a hulladéktémiét a kabelkote-
gelbk kozott.

6. A hulladékzsakot a torvényi eldirasok-
nak megfeleléen selejtezze.

Megjegyzés

Kénnyli szivbanyag esetén a hulladékzsak

hossza legfeljebb 2 m lehet, a hulladékz-

sak szakadasa nélkdil.

Olvassa le a minimalis

térfogataramot
A készulék elulsd oldalan manomeéter van
beépitve, amely kijelzi a készuléken beluli
vakuumot. A maximalis vakuumérték (lasd
a tablazatot) elérését kovetden tisztitsa
meg a szlrét (lasd a(z) A szdrd tisztitasa
fejezetet). Az érték fligg a késziilék teljesit-
ményétél és a hasznalt szivotomlstél.
Amennyiben a tisztitast kévetéen a va-
kuum nem csokken jelentésen, cserélje kia
szr6t (lasd a(z) Szdrécsere fejezetet).
FIGYELEM
A maximalis vakuumérték tillépése
Szivé teljesitmény romlasa
A megadott érték tullépése esetén a levegd
sebessége 20 m/s ala csb6kken. Tisztitsa
meg vagy cserélje ki a sz(r6t.

Szivotomld névle- |Maximalis vakuum
ges atmérdje
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

A sziir6 tisztitasa
Ha a nyomasméré a maximalis vakuumér-
téket jelzi (lasd a(z) Olvassa le a minimalis
térfogataramot fejezetet), tisztitsa meg a
sz(rét.
Abra E
1. Szivaskor zarja el a bemeneti nyilast
vagy a szivotomlét.
2. Huzza meg a szlr6tisztitd fedelét 3-4 al-
kalommal és tartsa nyitva 1-
2 masodpercig minden alkalommal.

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a késziiléket a szivéturbina
kapcsoldival.
2. Huzza ki a haldzati csatlakozot.

Minden hasznalat utan
A szivocsatlakozas zarolasa

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A bér, a tidé és a szem sériilésem finom

porszemcsék miatt

A szivétémlé eltavolitasat kévetben zarja el

a szivicsatlakozast egy témitédugoval.

1. Tavolitsa el a szivotomlét.

Abra F

2. Telepitse a tdmit6dugdt pontosan a szi-
vocsatlakozéba.

3. Atdmitédugat tolja az Utkdzbig.

4. Forditsa el a tdmitédugét jobbra, mig a
szivocsatlakozas szorosan zarul.

Az artalmatlanité rendszer eltavolitasa

1. Akésziléket rogzitse a rogzitéfékkel.

Abra G

2. Oldja ki a sz(ir6gy(ri reteszét és tavolit-
sa el az artalmatlanité rendszert eldl.
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A késziilék tisztitasa

A FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlani-

tasa

Kérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre

vonatkozé helyi el6irasokat.

1. Tisztitsa meg a késziléket belll és kivul
porszivozassal és egy nedves kendével.
A készllék porszivézasahoz azonos
vagy jobb besorolasu porszivot hasznal-
jon.

2. Szilikség esetén tisztitsa meg a tartozé-
kokat (a csomagolas nem tartalmazza)
vizzel, majd hagyja megszaradni.

Az artalmatlanité rendszer hasznalata

A FIGYELMEZTETES

Az artalmatlanité rendszer telepitése

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét az

artalmatlanité rendszer és a kbzbetétgydirdi

kozé.

1. Telepitse az artalmatlanito rendszert és
rogzitse a sz(ir6gylrihoz a reteszekkel.

A készilék tarolasa
1. A haldzati kabelt tekercselje a kabeltar-
tora.
2. A késziiléket tarolja szaraz helységben
és biztositsa a jogosulatlan hasznalat el-
len.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a készlilék sulya-

ra.

1. A pormentes szallitdshoz zarja el a szi-
vocsatlakozast (lasd a(z) A szivécsatla-
kozas zarolasa fejezetet).

2. Oldja ki a rogzit6fékeket és a készulék
elmozditasahoz hasznalja a toldken-
gyelt.

3. Rakodashoz hasznalja a késziilék alva-
z4t és a tolokengyelt.

4. Jarmiben torténd szallitas esetén a ké-
szuléket biztositsa csuszas és felboru-
las ellen.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készliilék su-

lyara.

1. Akészuléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék,

daramvezetb alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak elbtt kap-

csolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz6szervi megbetege-

désekhez vezethet.

Karbantartasi munkak soran (pl. sziir6cse-

re) viseljen P2-es vagy magasabb osztalyu

légzésvédd maszkot és eldobhaté ruhaza-
tot.

& FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbészervi megbetege-

désekhez vezethet.

A veszélyekkel szembeni védelmet biztosi-

t6 biztonsagi berendezéseket legalabb

évente egyszer ellendriztetni kell a gyarto-
val vagy egy oktatasban részesiilt személ-
lyel a miiszaki szempontbdl kifogastalan
miikédésére, pl. késziilék tbmitettsége,

szlré sériilése, vezérlbberendezések mii-

kbdése.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtamadhatjak a mianyag részeket.

A szilikon tartalmu apolészerek hasznélata

tisztitasra tilos.

A porelharité gépek a BGV A1 értelmében

a veszélyek elharitasara szolgalo biztonsa-

gi berendezések.

o Afelhaszndld altal végzett karbantartas
soran a késziiléket szét kell szerelni,
meg kell tisztitani és el kell végezni azon
a karbantartast, amennyiben az ugy el-
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végezhetd, hogy ne sodorja a karbantar-
t6 személyzetet vagy mas személyeket
veszélybe. A megfeleld elévigyazatos-
sagi intézkedések kiterjednek a szétsze-
relés el6tti méregtelenitésre, a
szétszerelés helyén helyileg szirt kény-
szerszell6ztetést biztositd dvintézkedé-
sekre, a karbantartéfelllet tisztitasara
és a személyzet megfeleld védelmére.

o Akészulék kilsé részét porelszivo elja-
rassal méregteleniteni kell és tisztara
kell t6rolni, vagy szigetel6anyaggal kell
kezeli, miel6tt azt a veszélyes teriletrdl
kivinné. A készilék részeket, ha azokat
a veszeélyes terlletr6l hozza ki, szennye-
zettnek kell tekinteni. Vezessen be meg-
feleld évintézkedéseket a poreloszlas
megakadalyozasa érdekében.

e A karbantartasi és javitasi munkalatok
kivitelezésekor a megfeleléen nem tisz-
tithatd szennyezett targyakat kezelje
hulladékként. Az ilyen targyakat szige-
telt zacskokban, azilyen jellegii hulladék
artalmatlanitasara vonatkozé hatalyos
rendelkezésekkel 6sszhangban kell ar-
talmatlanitani.

o Akészilék szallitasakor és karbantarta-
sakor a szivocsonkokat zarja el tomits-
dugdval.

1. Ne feledje, hogy egyszeri karbantartasi
és apolasi munkalatokat On is kivitelez-
heti.

2. Akészilék fellletét és a tartaly belsd ol-
dalat tisztitsa rendszeresen egy nedves
ruhadarabbal.

Ellenérzési és karbantartasi
munkak

Végeztesse el rendszeresen a készilek el-
len6rzését a torvényhozo mindenkori nem-
zeti balesetmegel&zési elbirasainak
megfeleléen. A karbantartasi munkakat
szakeért6 személynek kell elvégeznie rend-
szeres id6kdzodnként, a gyartd elbirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az
érvényben Iév6 rendelkezéseket és bizton-
sagi utasitasokat. Az elektromos berende-
zésen végzend6 munkakat kizarolag
villamossagi szakember végezheti. Kérdé-

seivel kérjiik, forduljon a KARCHER kiren-
deltséghez.

Sziir6csere

& VIGYAZAT

Porszivargas a szlir6 cserélésekor

Bér-, tiid6- és szemsériilés porszivargas

miatt

A szliir6 cseréjekor hasznalja az elGirt vé-

dbruhézatot.

A szlir6t cserélj egy megfelelé karbantarta-

si tertileten.

A szlir6t selejtezze a térvényi elirasoknak

megfelelen.

1. Akészuléket rogzitse a rogzitéfékkel.

2. Kapcsolja ki a készlléket a készilék-
kapcsoldval.

. Huzza ki a halozati csatlakozot.

. Oldja ki és tavolitsa el a szivofejet.

. Oldja ki és tavolitsa el a kdzbetétgydrit.

. Tavolitsa el a szennyezett sz{rét.

. Akészulékbdl eltavolitott szennyezett
szlrét azonnal helyezze egy zsakba és
szorosan zarja le a zsakot.

8. A szennyezett sz(irét selejtezze a torve-

nyi eléirasoknak megfeleléen.

9. Bizonyosodjon meg a tomitégyrl épsé-

gérol.

10.Tavolitsa el a tisztalevegés oldalon [évé

szennyez6déseket.

11.Az Uj szUré telepitéséhez kdvesse az

utasitasokat forditott sorrendben. Bizo-

nyosodjon meg arrél, hogy a szlir6r9gzi-

t6 bilincs szlrézsak kdzepén talalhato.
12.Telepitse és rogzitse a kdzbetétgydrit.
13.Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Segitség Uzemzavarok esetén
A VESZELY

A késziilék véletlenszer(i aktivalasa/ara-
miités

A szivémotor véletlenszerii aktivalasa sé-
riiléseket okozhat. A feszliltség alatt lévé
elektromos alkatrészek aramlitést okozhat-
nak.

A késziiléken valé minden munkavégzés
elbtt kapcsolja ki a készliléket és hiizza ki a
halozati csatlakozot.

NOoO Ok~ W
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Az elektromos alkatrészeken végzett elle-
nérzéseket és munkakat mindig szakem-
berrel végeztesse el.
Megjegyzés
Amennyiben lizemzavar térténik, kapcsolja
ki azonnal a késziiléket. Az ismételt lizem-
be helyezés elbtt az (izemzavart el kell ha-
ritani.
Ha az Gizemzavart nem sikertl elharitani, a
késziléket az Ugyfélszolgalattal kell meg-
vizsgaltatni.
Szivéturbina nem mikodik
1. Ellendrizze a dugaszoldaljzatot és az
aramellatas biztositékat.
2. Ellendrizze a haldzati kabelt és a készu-
Iék haldzati csatlakozoéjat.
3. Kapcsolja be a készlléket.
A szivéerd csokken
1. Tavolitsa el az akadalyokat a szivofej-
bél, a szivécsébél vagy a szivotdmlsbél.
. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivé-
fej és a szennytartaly megfeleléen illesz-
kedik.
. Tisztitsa meg a sz(ir6t (lasd a(z) A sz(iré
tisztitasa fejezetet).
. Ellenérizze és sziikség esetén korrigalja
a szUrd rogzitését.
5. Helyettesitse a sz(rét (lasd a(z) Szdiré-
csere fejezetet).
Por kilépése szivas kozben
1. Ellendrizze és sziikség esetén korrigalja
a sz(ré rogzitéset.
. Tisztitsa meg a sz(irét (lasd a(z) A sz(iré
tisztitasa fejezetet).
. Cserélje ki a sz(r6t (lasd a(z) Sziirécse-
re fejezetet).
Artalmatlanitas
A készliléket az életutja végén a torvényi
el6éirasoknak megfeleléen artalmatlanitani
kell.

N

w

N

N

w

Minden orszagban az illetékes értékesitd
tarsasagunk altal megadott garancialis fel-
tételek vannak érvényben. A készulléknél
felmertilé esetleges zavarokat a garancia-
idén belll dijmentesen orvosoljuk, amen-
nyiben anyag-, illetve gyartasi hibarél van
sz6. Garancialis esetben kérjuk, a szamla-

val egydtt forduljon keresked6jéhez vagy a
legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati
irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Halozati fesziiltség \Y 220-
240
Fazis ~ 1
Halozati frekvencia Hz 50-60
Névleges teljesitmény w 2100
Maximalis teljesitmény w 2300
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly I*
Megengedett maximalis Q 0.224+
halézati impedancia j0.140
Méretek és tomegek
Jellemzé Gzemi tdmeg kg 47
Hosszusag x szélesség x mm 680 x
magassag 655 x
1435
Tényleges szilréfelllet m? 1,5
Kornyezeti feltételek
Tarolasi hdmérséklet °C -10-40
A késziilék teljesitményadatai
Tartalytérfogat I 25
Vakuum (max.) kPa 19,0

Max. térfogataram DN50, m3h 250
L=3 m szivotomibvel
Max. térfogataram DN40, m3h 205
L=3 m szivotomibvel
Max. térfogataram DN50, m3h 230
L=5 m szivotomibvel

Max. térfogataram DN40, m3h 190
L=5 m szivotomibvel

Szivétdomlds csatlakozéja NW
DN70
Szivétdmld névleges at- DN40/
mérdje 50
Hulladéktémld rendelési 6.907-
szama 506.0
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Az EN 60335-2-69 szerint meghataro-
zott értékek

Kéz-kar-vibracios érték misZ < 2,5
K bizonytalansagi para- m/sZ 1
méter

Hangnyomasszint, Lya dB(A) 77

Bizonytalansag Koa dB(A) 2

Halozati kabel

Tipus HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Alkatrész szém 6.650-
035.0

Kébelhossz m 10

* 1. védelmi osztalyu elemekkel
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjelolt
geép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megfelel a vonatkozd EU-iranyelvek
alapvet6 biztonsagi és egészségugyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de vellink
nem egyeztetett modositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Szaraz porszivo

Termék: Nedves és szaraz porszivo
Tipus: 9.989-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU iranyelv
2011/65/EU iranyelv
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alulirottak a vezetéség megbizasabol
és teljes koérl meghatalmazasaval jarnak

elH e

Ugyvezeté tarsasagi tag

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten [Németorszag], 21/11/01

Obecné pokyny .......ccccceevveieeneeeennnnn. 130
Bezpe&nostni pokyny .......ccccceeeenns 131
PouZiti v souladu s uréenim............... 131
Ochrana Zivotniho prostfedi............... 132
PfisluSenstvi a nahradni dily.............. 132
Objem dodavky .........cccoovvviiriieeininenn. 132
Popis pFistroje .........ccooeeeeeiiiiiieene 132
Symboly na pfistroji.........cccceeeeeernee. 132
Uvedeni do provozu............cccccvvvennne 133
ProvozZ.....ccoooiciiiiieeieee e, 133
Preprava.......cccococeeviiiiic e 135
Skladovani .........cccceeviiiiiiiiiece 135
PéCe audrzba........occoeieiiiiiiiiee 135
Napovéda pfi poruchach.................... 136
Likvidace .........cceeeeiiiiiiiiiiiiieiee s 137
ZATUKA ..o 137
Technické Udaje .........ccocevvvveeeicienn. 137
EU prohlaSeni o shodé...................... 138

Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje
/ A \ LJ_l si prectéte tento navod k

pouZzivani, postupujte podle néj a
uschovejte ho pro pozdéjsi pouZiti nebo
pro dalSiho vlastnika.

e Pred prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny €. 5.956-249.0.

e V pfipadé nedodrzovani navodu
k pouziti a bezpe€nostnich pokyn(
mohou vzniknout Skody na pfistroji a
nebezpedi pro obsluhu a dalsi osoby.
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e Skody vzniklé pii prepravé ihned
oznamte prodejci.

Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpedi, které vede k téZkym urazim
nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, kteréd mize vést k téZkym trazdim
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na moZznou nebezpeénou
situaci, ktera maze vést k lehkym
trazdm.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecénou
situaci, ktera miaze vést ke vzniku
vécnych Skod.

Vseobecné bezpecnostni pokyny
A NEBEZPECI e Pouzivéni pfistroje a
latek, pro které se mé vysavac pouZivat,
vCetné bezpecného odstranéni vysatého
materialu pouze vyskolenym personalem.
e KdyZ se odpadni vzduch pfivadi zpét do
prostoru, musi v prostoru existovat
dostate¢na mira vymény vzduchu L.

K dodrzZeni poZadovanych meznich hodnot
smi zpét privadény objemovy tok Cinit max.
50 % objemového toku Cerstvého vzduchu
(objem Vg x mira vymény vzduchu Ly).
Bez zvlastniho vétraciho opatreni plati:
Ly~1 h!. e Tento pfistroj obsahuje zdravi
Skodlivy prach. Jeho vyprazdriovéani a
udrZbu véetné odstranéni prachovych
nadob smi provadét jen odbornici, jez nosi
prislusné ochranné pracovni prostredky.

o Neprovozujte pfistroj bez uplného
filtracniho systému. e Méjte na zfeteli
aplikovatelna bezpecnostni ustanoveni, jez
se tykaji vysavanych materiald.

AN VAROVANI e Pristroj se nesmi
pouZzivat ani skladovat venku ve vihkém
prostfedi. ® Pro bezpecné postaveni
pfistroje aktivujte parkovaci brzdy na
fiditeInych kole¢kach. Pri nezajisténé

parkovaci brzdé se muze pristroj
nekontrolované rozjet.

& UPOZORNENI e Pyi delsich
provoznich prestavkach a po pouZiti
pfistroj vypinejte hlavnim spinaéem a
odpojujte sitovou zastréku.

Postup v pripadé nouze

A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni a poSkozeni v
pripadé zkratu nebo jinych elektrickych
poruch
Nebezpeci trazu elektrickym proudem,
nebezpedi popaleni
Pristroj vypnéte a odpojte sitovou zastréku.
Postup v pripadé prasknuti filtru / Gniku:
1. Okamzité vypnéte pfistroj.

PFistroj se nesmi dale provozovat.
2. Nahradte filtr.

Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroj je uréen pro:

e vysavani suchého, nehoflavého, pro
zdravi nebezpecného usazeného
prachu; prachova tfida M podle EN
60335-2-69
Omezeni: Karcinogenni latky se
nesméji vysavat.

e Pro bezprasnou likvidaci suchého nebo
mirné vihkého nasavaného materialu
pomoci odpadni hadice, kterou Ize
zkratit

e Pro prdmyslové pouziti, napf. ve
skladovych a vyrobnich prostorach

Jakykoliv jiny zplsob pouziti se povazuje

za nespravny.

& VAROVANI

Nespravné pouZziti pristroje pro

vysavani mokrych necistot

P¥i poSkozeni odpadni hadice unika zdravi

Skodlivy vysavany material

Pristroje se systémem odpadnich hadic

nejsou vhodné pro vysavani mokrych

necistot. Pristroj skladujte vyhradné v

souladu s urc¢enim.

DalSi upozornéni:

e P¥istroj neni dovoleno prekladat
jefabem.

e Pristroj neni vhodny pro pfipojeni k
prachotvornému stroji.
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e PrisluSenstvi neni soucasti objemu
dodavky a musi se objednat zvlast.

e Bezvadnou funk&nost pfistroje zaruluji
pouze jmenovité Sitky saci hadice DN40
a DN50.

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou

&g recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zplisobem.

Elektrické a elektronické pfistroje

obsahuji hodnotné recyklovatelné
- materialy a ¢asto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou vSak tyto sou€éasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam
(REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam
naleznete na strankach:
www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily, které vam zarucuji bezpecny
a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na www.kaercher.com v
sekci Servis (udrzba).

Poznamka:

e P¥fisluSenstvi neni sou€asti objemu
dodavky. PfisluSenstvi je nutné objednat
samostatné v zavislosti na aplikaci.

e Spravnou funkci pfistroje zarucuje
pouze pfedepsana jmenovita Sifka saci
hadice (viz kapitola Technické tdaje).

o Nahradni dily a pfisluSenstvi jsou k
dispozici u vaseho prodejce nebo v
pobo&ce KARCHER ve vasi blizkosti.

Objem dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V
pfipadé Skody vzniklé pfi pfepravé
informujte svého prodejce.

Popis pfristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ Riditelna koletka s parkovaci brzdou
(@ Odpadni hadice

®) Uzaviraci zatka

@ Saci hrdlo

(&) Manometr

® Zajisténi mezikrouzku
@ Cisténi filtru

Hlavni spina¢ Saci turbina
(® Saci hlava

Sitovy kabel

@ Filtr

(@2 Tésnici krouzek

@3 Pridrzovac filtru
Rukojet’ saci hlavy

(@ Drzak kabelu

Typovy Stitek

(@7 Mezikrouzek

Posuvné madlo
Zaijisténi prstence filtru
@9 Tazne lanko

@) Plechové vana

©2) Zajisténi saci hlavy

@3 Prstenec filtru
@ Podvozek

Symboly na pristroji

WEA v

Pfistroj je vhodny pro vysavani prachu az
do prachové tfidy M.

& VAROVANI

Poskozeni kiize, plic a o¢i

Unik jemného prachu pii vyprazdriovani,
udrzbé a likvidaci

Pri vyprazdriovani a Gdrzbé, véetné
likvidace prachovych nadob, pouZivejte
pfedepsanou ochrannou vystroj.
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Na nalepce jsou uvedeny hodnoty pro max.
podtlak ve vztahu k pouzivanému prufezu
saci hadice. Aktualni hodnotu Ize odecist z
manometru. Hodnoty platné pro tento
pfistroj naleznete v kapitole Zjisténi
minimalniho pratoku. Je-li hodnota mensi,
filtr se musi vygistit (viz kapitola Cistén/
filtru) nebo nahradit (viz kapitola Vyména
filtru). Ruzné prifezy saci hadice umoznuji
pfizplisobeni riznym prafezdm pfipojeni
dild pfislusenstvi.

Filtr
ﬁ (Obj. €. 9.990-018.0)

Odpadni hadice
(Obj. ¢. 6.907-506.0)

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zptusobené

vdechnutim prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot

Jinak hrozi ohroZeni zdravi zvySenym uniku

Jjemného prachu.

POZOR

Chybi filtracni prvek

Poskozeni saciho motoru

Nevysavejte bez filtracniho prvku.

1. Pf¥istroj uvedte do parkovaci stanice.

2. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

3. Ujistéte se, Ze je saci hlava spravné
nasazena.

4. Zastréte saci hadici (neni soucasti
objemu dodavky) do pfipojky sani.

5. Ujistéte se, Ze je odpadni hadice
spravné nasazena (viz kapitola
Nasazeni odpadni hadice).

6. Ujistéte se, ze je kanalizacni systém
spravné pfipojen (viz kapitola Pfipojeni
kanaliza¢niho systému).

7. Na saci hadici nasadte pozadované
prisluSenstvi (neni soucasti objemu
dodavky).

Nasazeni odpadni hadice

1. Odstrarite vSechny 4 smycky odpadni
hadice (délka 22 m).

llustrace B

2. Oteviete uchyceni oto¢enim doleva a
vytahnéte jej smérem dolu.

3. Nasadte odpadni hadici.

4. Zasunte uchyceni a zavfete jej oto¢enim
doprava.

llustrace C

5. Stahnéte odpadni hadici o 40-50 cm.

6. Uzavrete konec odpadni hadice vazaci
paskou.

Provoz

Pfistroj je vhodny pro vysavani jemného
prachu az do prachové tfidy M.

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené
vdechnutim prachu.

Nevysavejte bez filtraéniho prvku, nebot’
Jinak hrozi ohroZeni zdravi zvy$enym uniku
Jjemného prachu.

Upozornéni

Pristroj je jako primyslovy vysavac vhodny
k vysavani suchého, nehoflavého prachu s
hodnotami MAK vétsimi nebo rovnymi 0,1
mg/m3.

Zapnuti pristroje

1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Zapnéte pfistroj pomoci hlavnich

spinacu Saci turbina.
Upozornéni
Saci turbiny zapinejte a vypinejte vZzdy po
sobé. Pro spravnou funkci manometru pro
sledovani minimalniho objemového
prutoku musi byt zapnuty vSechny saci
turbiny.
3. Zahaijte vysavani.
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Vysavani

1. Provedte vysavani.
Nasavany material pada do odpadni
hadice az po vypnuti pfistroje.
Pravidelné kontrolujte vysku hladiny v
odpadni hadici, protoZe pfistroj se
automaticky nevypina.

llustrace D

2. Pokud je nasavany material lehky nebo
pokud dojde k ucpani, vytahnéte tazné
lano, aby se otevfela klapka na vystupu
(mozné pouze pfi vypnutém pFistroji).

3. Odpadni hadici stahnéte trochu dol.

4. Odpadni hadici uzavfete 2 vazacimi
pasky ve vzdalenosti 10 cm.

5. Prefiznéte odpadni hadici mezi
vazacimi pasky.

6. Sacek na odpad zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.

Upozornéni

V pfipadé lehkého nasavaného materialu

muZe byt délka sacku na odpad aZ 2 m,

aniz by se sacek na odpad roztrhl.

Zjisténi minimalniho pritoku

Na pfedni strané pfistroje je integrovan

manometr, ktery zobrazuje saci podtlak

uvnitf pfistroje. Pokud je dosazeno

maximalniho podtlaku (viz tabulka), je

nutné vydistit filtr (viz kapitola Cisténi filtru).

Tato hodnota zavisi na vykonu pfistroje a

pouzité saci hadici. Pokud se podtlak

Cisténim vyrazné nesnizi, je nutné vyménit

filtr (viz kapitola Vymeéna filtru).

POZOR

Pfekroc¢eni maximalniho podtlaku

Ztrata saciho vykonu

Pri prekroCeni stanovené hodnoty klesne

rychlost vzduchu v saci hadici pod 20 m/s.

Vyéistéte nebo vymérite filtr.

Jmenovita Sirka Maximalni podtlak
saci hadice
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

Cisténi filtru

Pokud manometr ukazuje maximalni

podtlak (viz kapitola Zjisténi miniméalniho

prutoku), je nutné filtr vycistit.

llustrace E

1. B&éhem sani zavfete vstupni otvor nebo
saci hadici.

2. Zatahnéte za klapku systému ¢isténi
filtru 3-4krat a drzte ji otevfenou
pokazdé na 1-2 sekundy.

Vypnuti pfistroje
1. Vypnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.
2. Odpojte sitovou zastréku.

Po kazdém provozu
Uzavreni pripojky sani
& VAROVANI
Nebezpeci trazu
Poskozeni kuze, plic a o¢i jemnym
prachem
Po odstranéni saci hadice se musi pfipojka
sani uzavrit uzaviraci zatkou.
1. Odstrante saci hadici.
llustrace F
2. Vlozte uzaviraci zatku pfesné do
pFipojky sani.
3. Zasunte uzaviraci zatku az na doraz.
4. Otocte uzaviraci zatkou doprava, dokud
nebude pfipojka sani pevné uzaviena.

Odstranéni kanalizaéniho systému

1. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.

llustrace G

2. Povolte zajisténi na prstenci filtru a
vyjméte kanaliza¢ni systém smérem
dopfedu.

Cisténi stroje

& VAROVANI

Neodborna likvidace odpadnich vod

Znecisténi zZivotniho prostredi

Dodrzujte mistni predpisy tykajici se

hospodareni s odpadnimi vodami.

1. Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf
vysanim a otfenim vihkym hadfikem.
PFi vysavani pfistroje je tfeba pouzit
vysavac se stejnou nebo lepsi
klasifikaci.
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2. V pfipadé potfeby oplachnéte
prisludenstvi (neni soucasti objemu
dodavky) vodou a osuste je.

Pripojeni kanaliza¢niho systému

& VAROVANI

Pripojeni kanalizacniho systému

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani nikdy nesahejte mezi

kanalizacni systém a mezikrouZek.

1. Vlozte kanalizagni systém a zajistéte jej
pomoci zajistovacich prvkl na prstenci
filtru.

Ukladani pristroje

1. Sitovy kabel navifte kolem drzaku
kabelu.

2. Pristroj odstavte do suché mistnosti a
zajistéte ho proti neopravnénému
pouziti.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé vezmeéte v uvahu hmotnost

stroje.

1. Pro bezprasnou pfepravu uzaviete
pfipojku sani (viz kapitola Uzavreni
pripojky sani).

2. Uvolnéte parkovaci brzdy a tlacte
pristroj za posuvné madlo.

3. Chcete-li pfistroj prekladat, uchopte jej
za podvozek a posuvné madlo.

4. P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte
pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani
A UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedi urazu a poskozeni
P¥i skladovani vezméte v tivahu hmotnost
pristroje.
1. Pf¥istroj skladujte pouze ve vnitinich
prostorech.

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pfistroje, dotyk dili

pod napétim

Nebezpeci urazu, zasazeni elektrickym

proudem

Pred pracemi na pfistroji pfistroj vypnéte.

Viytahnéte sitovou zastréku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Pri provadéni udrzbarskych praci (napr.

vyména filtru) noste respiracni masku P2

nebo kvalitnéjsi a jednorazovy ochranny
odév.

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Bezpecnostni zafizeni k odvraceni rizik

musi minimalné jednou za rok zkontrolovat

vyrobce nebo pouc¢ena osoba z hlediska
bezpecnostné-technicky bezchybné
funkce, napr. tésnost pristroje, poskozeni
filtru, funkce kontrolnich zafizeni.

POZOR

Cistici prostredky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K ¢Cisténi nepouZivejte Zadné Cistici

prostredky obsahujici silikony.

Stroje odstranujici prach jsou

bezpecnostnimi mechanismy k prevenci

nebo odstranéni rizik ve smyslu pfedpisl

pro prevenci Urazt (BGV), pfiloha 1.

e Pro ucely udrzby uZivatelem se musi
pfistroj rozmontovat, vycistit a
servisovat, pokud je to proveditelné,
aniz by tak nastalo nebezpedi pro
personal udrzby a jiné osoby. Vhodna
preventivni opatfeni zahrnuji detoxikaci
pfed rozmontovanim, preventivni
opatfeni pro lokalné filtrované nucené
vétrani, kde bude pfistroj
rozmontovavan, vycCisténi plochy udrzby
a vhodna ochrana personalu.

e Pred pfemisténim pfistroje
z nebezpecné oblasti by se vnéjsi strana
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pristroje méla detoxikovat a odistit
prostfednictvim metody vysavani nebo
oSetfit tésnicimi prostfedky. VSechny
Casti pfFistroje se musi povazZovat za
znecisténé (kontaminované), pokud
jsou pfemistény z nebezpecné oblasti.
Je tfeba podniknout vhodna opatfeni,
aby bylo zabranéno rozvifeni prachu.

e P¥i provadéni udrzbarskych a
opravaiskych praci se musi vyhodit
vSechny znecidténé predméty, které
neni mozné uspokojivé vycistit. Takove
predméty se musi zlikvidovat
v nepropustnych saccich, a to v souladu
s platnymi ustanovenimi pro likvidaci
takového odpadu.

e Saci hrdla se pfi pfepravé a udrzbé
pristroje musi uzavfit uzaviracimi
zatkami.

1. Pamatujte, Ze jednoduchou udrzbu a
péci mlzete provadét sami.

2. Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze
Cistéte pravidelné vihkym hadfikem.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize
pfistroje v souladu s platnou vnitrostatni
legislativou zakonodarce o prevenci
nehod. Udrzbu musi provadét kvalifikovana
osoba v pravidelnych intervalech podle
udajl vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet
platné predpisy a bezpec€nostni pozadavky.
Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikaf. V pfipadé
dotazll se obratte na pobocku spole¢nosti
KARCHER.

Vymeéna filtru
& UPOZORNENI
Unik prachu pfi vyméné filtru
Poskozeni kiize, plic a o¢i unikajicim
prachem
Pri vyméneé filtru pouZivejte pfedepsany
ochranny odév.
Vyménu filtru provadéjte ve vhodném
prostoru pro udrzbu.
Filtr zlikvidujte v souladu se zakonnymi
predpisy.
1. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.
2. Vypnéte pfistroj hlavnim spinacem.

. Odpojte sitovou zastrcku.

. Odjistéte a sejméte saci hlavu.

. Odjistéte a vyjméte mezikrouzek.

. Vyjméte znedistény filtr.

. Ihned po vyjmuti znecisténého filtru z
pfistroje jej viozte do sacku a sacek
pevné uzaviete.

8. Znecistény filtr zlikvidujte v souladu se

zakonnymi pozadavky.

9. Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni

poskozeny.

10.Odstrarite necistotu na strané Cistého

vzduchu.

11.Nainstalujte novy filtr v opacném poradi.

Ujistéte se, Ze pfidrzovac filtru je

vycentrovan do stfedu kapes filtru.
12.Nasadte a zajistéte mezikrouzek.
13.Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pri poruchach
A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pfistroje / uraz
elektrickym proudem
Neumysiny rozbéh saciho motoru mize
zplsobit zranéni. Napéti na elektrickych
dilech muze vést k urazu elektrickym
proudem.
Pred zahéajenim jakychkoliv praci pristroj
vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.
VSechny kontroly a prace na elektrickych
dilech smi provadét pouze odbornik.
Upozornéni
Pokud se vyskytne porucha, musi se
pfistroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym
uvedenim do provozu se musi porucha
odstranit.
Pokud nelze poruchu odstranit, musi
kontrolu pfistroje provést zakaznicky
servis.
Nebézi saci turbina
1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napajeni.
2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
zastréku pfistroje.
3. Zapnéte pfistroj.
Klesa saci sila
1. Odstrarite ucpani ze saci hubice, saci
trubky nebo saci hadice.

NOoO O~ W
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. Zkontrolujte spravné usazeni saci hlavy
a nadoby na nedistoty.
. Oplachnéte filtr (viz kapitola Cisténi
filtru).
. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.
. Vyménte filtr (viz kapitola Vyména filtru).
Unik prachu pfi vysavani
1. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.
2. Oplachnéte filtr (viz kapitola Cisténi
filtru).
3. Vyménte filtr (viz kapitola Vyména filtru).

PFistroj je tfeba na konci Zivotnosti
zlikvidovat podle zakonnych predpisU.

w

N

(&)}

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané nasi pfislusnou odbytovou
spole¢nosti. Pfipadné zavady Vaseho
pristroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V zaruénim
pfipadé se prosim obratte s dokladem o
autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y, 220-
240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Jmenovity vykon w 2100
Maximalni vykon W 2300
Druh kryti IPX4
TFida kryti I
Maximalni povolena Q 0.224+
impedance sité j0.140

Rozméry a hmotnost

Typicka provozni kg 47

hmotnost

Délka x Sitka x vyska mm 680 x
655 x
1435

Efektivni filtraéni plocha m2 1,5
Okolni podminky

Teplota skladovani °C -10-40
Vykonnostni udaje pristroje

Objem shérné nadoby I 25
Vakuum (max.) kPa 19,0

Max.objemovy tok se saci m3h 250
hadici DN50, délka = 3 m
Max.objemovy tok se saci m3h 205
hadici DN40, délka = 3 m
Max.objemovy tok se saci m3h 230
hadici DN50, délka = 5 m
Max.objemovy tok se saci m3h 190
hadici DN40, délka = 5 m

Pfipojeni saci hadice Jmeno
vita
svétlos
t DN70

Jmenovita Sitka saci DN40/

hadice 50

Objednaci ¢&islo odpadni 6.907-

hadice 506.0

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hodnota vibraci rukou/ mis? < 2,5
pazi

Nejistota K m/s
Hladina akustického tlaku dB(A) 77
Loa

2 9

Nejistota Kya dB(A) 2

Sit'ovy kabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Objednaci &islo 6.650-
035.0

Délka kabelu m 10
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* s prvky tfidy kryti Il, uspofadani
Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj
na zakladé svého provedeni a druhu
konstrukce, jakozZ i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfislusnym
zakladnim bezpecénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé
provedeni nami neschvélené zmény stroje
ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Vysavani za sucha

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 9.989-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované narodni normy
Nize podepsani jednaji z povéfeni a se
zplnomocnénim vedeni spole¢nosti.

M

Jednatel

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Splosni napotki
A Pred prvo uporabo preberite ta
izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnej$o uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0.

e Ce navodil za uporabo in varnostnih na-
vodil ne upostevate, lahko nastanejo
Skoda na napravi in nevarnosti za uprav-
ljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med
transportom, takoj obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, kilahko
povzroci tezke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzrocdi tezke telesne poSkodbe
ali smrt.

A&\ PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskodbe.
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POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci materialno skodo.

Splosna varnostna navodila
A NEVARNOST e Napravo in snovi, za
katere se ta uporablja, vklju¢no z varnim
postopkom odstranjevanja posesanega
materiala, lahko uporablja samo usposo-
bljeno osebje. e Pri vraCanju izpusnega
zraka v prostor mora biti v prostoru zagoto-
vijena stopnja izmenjave zraka L. Da bi iz-
polnili zahtevane mejne vrednosti, vrnjeni
prostorninski pretok ne sme presegati 50 %
koli¢ine sveZega zraka (prostornina sobe
Vg x stopnja izmenjave zraka Lyy). Brez po-
sebnega ukrepa prezracevanja velja:
Ly=1h~".  Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranjevanjem
zbiralnika prahu, smejo izvajati samo stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno zascitno opre-
mo. e Naprave ne uporabljajte brez
celotnega sistema filtracije. ® UpoStevajte
veljavne varnostne predpise, ki veljajo za
materiale, ki jih je treba obdelati.
AN OPOZORILO e Naprave ne smete upo-
rabljati ali shranjevati na prostem v viaznih
razmerah. e Za varen poloZaj naprave za-
tegnite parkirne zavore na krmilnem kole-
su. Ko je parkirna zavora odprta, se lahko
naprava zac¢ne nenadzorovano premikati.
A PREVIDNOST e Med daljsimi premori
in po uporabi napravo izklopite z glavnimi
stikali in izviecite elektricni vtic.

Ravnanje v sili

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb in $kode v primeru
kratkega stika ali drugih elektri¢nih na-
pak
Nevarnost udara elektrike, nevarnost opek-
lin
Izklopite napravo in izvilecite elektricni vtic.
Ravnanje v primeru zlomaliztekanja fil-
tra:
1. Takoj izklopite napravo.

Naprave ni ve¢ dovoljeno uporabljati.
2. Nadomestite filter.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena:

e Za sesanje suhega, negorljivega, used-
liivega prahu, nevarnega za zdravije; ra-
zred prahu M v skladu z EN 60335-2-69
Omejitev: naprava ni primerna za sesa-
nje rakotvornih snovi.

e Za odstranjevanje suhega ali rahlo vla-
Znega materiala z malo prahu z uporabo
gibke cevi za odpadke, ki jo je po dolzini
mogode prirezati

e Za industrijsko uporabo, npr. v skladis¢-
nih in proizvodnih prostorih

Vsaka druga€na uporaba velja kot nena-

menska.

&N OPOZORILO

Nepravilna uporaba naprave za mokro

sesanje

Izstopanje zdravju skodljivega sesalnega

materiala v primeru poskodbe gibke cevi za

odpadke

Naprave s sistemom gibkih cevi za odpad-

ke niso primerne na mokro sesanje. Napra-

vo uporabljajte samo v skladu z namenom
uporabe.

Dodatno je treba upostevati:

e Naprave ni dovoljeno natovarjati z Zerja-
vom.

e Naprava ni primerna za prikljucitev na
stroj, ki ustvarja prah.

e Pribor ni del obsega dobave in ga je tre-
ba glede na uporabo narociti posebe;.

e Brezhibno delovanje naprave zagota-
vljajo samo nazivne Sirine sesalne gibke
cevi DN40 in DN50.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklira-
& jo. EmbalaZo odstranite na okolju va-
ren nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave,
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oznacéene s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com v obmocju Servis.

Upostevaijte:

e Pribor ni del obsega dobave. Pribor je
treba glede na uporabo narociti lo€eno.
Nemoteno delovanje naprave je zago-
tovljeno samo z uporabo predpisane na-
zivne Sirine sesalne gibke cevi (glejte
poglavje Tehniéni podatki).
Nadomestni deli in pribor so na voljo pri
vasem prodajalcu ali v poslovalnici pod-
jetia KARCHER.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preveri-
te, ali je vsebina popolna. Ce opazite tran-
sporte poSkodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

() Krmilno kolesce s parkirno zavoro
(@ Gibka cev za odpadke

(®) Zapiralni Cep

(® Sesalni nastavek

(6) Manometer

(® Zapah za vmesni obro¢

@ Ciscenie filtra

Stikalo naprave za sesalno turbino
(® Sesalna glava

Omrezni kabel

@ Filter

@2 Tesnilni obro¢

@3 Potiskalnik filtra

Rocaj sesalne glave

@ Drzalo za kabel

Tipska ploscica

@ Vmesni obro¢

Potisno streme

Zapahnitev na filtrskem obrocu
@0 Natezna vrv

@1 PloCevinasta kad

@ Zaklep sesalne glave

@) Filtrski obro¢

@4 Prevozno ogrodje

Slmb0|l na napraw

MEZ A E[ﬂjllﬂ

Naprava je primerna za sesanje prahu do
razreda prahu M.

AN OPOZORILO

Poskodbe koze, pljuc in o€i

Emisije finega prahu pri praznjenju in
vzdrzevalnih delih ter odstranjevanju

Pri praznjenju in vzdrZevalnih delih ter
odstranjevanju zbiralnika prahu nosite
predpisano za$citno opremo.

Nalepka prikazuje vrednosti za maks. podt-
lak v razmerju z uporabljenim pre¢nim pre-
rezom sesalne cevi. Trenutno vrednost
lahko odcitate z manometra. Za vrednosti,
ki veljajo za to napravo, glejte poglavije Od-
Citek najmanj$ega prostorninskega preto-
ka. Ce je vrednost prenizka, je filter treba
ogistiti (glejte poglavje Ciséenje filtra) ali
zamenijati (glejte poglavje Zamenjava fil-
tra). Razliéni precni prerezi sesalne cevi
omogocajo prilagoditev na razli¢ne precne
prereze prikljuckov pribora.
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Filter
(8t. za narocilo 9.990-018.0)

Gibka cev za odpadke
(8t. za narocilo 6.907-506.0)

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj

lahko v nasprotnem primeru pride do ogro-

Zanja zdravja zaradi povecanih izpustov

delcev.

POZOR

Manjkajoci filtrirni element

Poskodba sesalnega motorja

Ne sesajte brez filtrirnega elementa.

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

3. Zagotovite, da je sesalna glava pravilno
vstavljena.

4. Vstavite sesalno gibko cev (ni del obse-
ga dobave) v sesalni prikljucek.

5. Prepri¢ajte se, da je cev za odpadke pra-
vilno vstavljena (glejte poglavje Vsta-
vijanje gibke cevi za odpadke).

6. PrepriCajte se, da je sistem za odstranje-
vanje odpadkov pravilno vstavljen (glejte
poglavje Vstavijanje sistema za odstra-
njevanje odpadkov).

7. Na sesalno gibko cev pritrdite Zelen pri-
bor (ni del obsega dobave).

Vstavljanje gibke cevi za odpadke

1. Odstranite vse 4 zanke gibke cevi za od-
padke (dolzina 22 m).

Slika B

2. Odprite sprejem tako, da ga obrnete v le-
vo in izvle€ete navzdol.

3. Vstavite gibko cev za odpadke.

4. Vstavite sprejem in ga zaprite tako, da
ga obrnete v desno.

Slika C

5. Gibko cev za odpadke izvlecite za 40—
50 cm.

6. Konec gibke cevi za odpadke zaprite s
kabelskimi vezicami.

Obratovanje

Naprava je primerna za sesanje finega pra-
hu do razreda prahu M.

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj
lahko v nasprotnem primeru pride do ogro-
Zanja zdravja zaradi povecCanih izpustov
delcev.

Napotek

Naprava je kot industrijski sesalnik primer-
na za sesanje suhega, nevnetljivega prahu
Z mejnimi vrednostmi za poklicno izposta-
vijenost (MAK) = 0,1 mg/m°>.

Vklop naprave

1. Prikljucite elektricni vti¢ v vti€nico.
2. Napravo vklopite s stikali za sesalne tur-

bine.
Napotek
Sesalnih turbin nikoli ne vklopite in izklopite
hkrati, temve¢ vedno eno za drugo. Za pra-
vilno delovanje manometra za nadzor naj-
manjSega volumskega toka morajo biti
vklopljene vse sesalne turbine.
3. Postopek sesanja se zacne.

Postopek sesanja

1. Sesajte.
Sesani material pade v gibko cev za od-
padke Sele, ko je naprava izklopljena.
Redno preverjajte stanje napolnjenosti
gibke cevi za odpadke, saj se naprava
ne izklopi samodejno.

Slika D

2. Ce je sesani material lahek ali v primeru
zamasitve, povlecite Zicevod, da odpre-
te loputo na izhodu (mozno samo, ko je
naprava izklopljena).

3. Gibko cev za odpadke povlecite nekoli-
ko navzdol.

4. Gibko cev za odpadke zaprite z 2 ka-
belskima vezicama na razdalji 10 cm.

5. Prerezite gibko cev za odpadke med ka-
belskima vezicama.

6. Vre€ko za smeti odstranite v skladu z za-
konskimi dolo¢bami.
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Napotek
Ce je sesani material lahek, je vrecka za
smeti lahko dolga do 2 m, ne da bi se pre-
trgala.
Odcitek najmanjsega

prostorninskega pretoka
Na sprednji strani naprave je vgrajen ma-
nometer, ki prikazuje sesalni podtlak znot-
raj sesalnika. Ce je doseZen najved;i
podtlak (glejte tabelo), je treba filter odistiti
(glejte poglavje Ciséenje filtra). Vrednost je
odvisna od zmogljivosti naprave in upora-
bljene sesalne gibke cevi. Ce se podtlak po
¢iS€enju ne zmanijSa bistveno, je treba filter
zamenjati (glejte poglavije Zamenjava fil-
tra).
POZOR
Preseganje najvecjega podtlaka
Izguba sesalne moci
Ce je navedena vrednost preseZena, hit-
rost zraka pade pod 20 m/s. Ocistite ali za-
menjajte filter.

Nazivna Sirina se- |Najvecji podtlak
salne gibke cevi
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

Ciséenje filtra
Ce je na manometru prikazan najvegji podt-
lak (glejte poglavije OdCitek najmanjSega
prostorninskega pretoka), je treba filter
odistiti.
Slika E
1. Med sesanjem zaprite vstopno odprtino
ali sesalno gibko cev.
2. Loputo za ¢is€enje filtra potegnite 3—4-
krat in jo vedno drzite odprto 1-2 s.

Izklop naprave
1. Napravo izklopite s stikali za sesalne tur-
bine.
2. lzvlecite elektri¢ni vtic.

Po vsakem obratovanju
Zapiranje sesalnega prikljucka
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Fin prah lahko poskoduje kozo, pljuca in oci
Ko odstranite sesalno gibko cev, je treba
sesalni prikljucek zapreti z zapiralnim ce-
pom.
1. Odstranite sesalno gibko cev.
Slika F
2. Zapiralni Cep natancno vstavite v sesalni
prikljucek.
3. Zapiralni ¢ep vstavite do omejitve.
4. Zapiralni Cep vrtite v desno, dokler ni se-
salni prikljucek trdno zaprt.

Odstranjevanje sistema za
odstranjevanje odpadkov
1. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.
Slika G
2. Sprostite zapahnitve na filtrskem obrocu
in odstranite sistem za odstranjevanje v
smeri napre;j.
Ciséenje naprave
&N OPOZORILO
Nepravilno odstranjevanje odpadne vo-
de
OnesnaZenje okolja
Upostevajte krajevne predpise o obdelavi
odpadne vode.
1. Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obrisite z vlazno krpo.
Za sesanje naprave uporabljajte sesal-
nik z enako ali boljSo klasifikacijo.
2. Pribor (niso del obsega dobave) po pot-
rebi sperite z vodo in jih posusite.
Vstavljanje sistema za odstranjevanje
odpadkov
&N OPOZORILO
Vstavijanje sistema za odstranjevanje
odpadkov
Nevarnost zmeckanja
Med zapahnitvijo ne potiskajte rok med sis-
tem za odstranjevanje odpadkov in vmesni
obro¢.
1. Vstavite sistem za odstranjevanje od-
padkov in ga zavarujte z zapahi na filtr-
skem obrocu.
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Shranjevanje naprave
1. Navijte elektricni kabel okrog drzala za
kabel.
2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo
zavarujte pred nepooblas&eno uporabo.

N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne

Skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

1. Za transport brez prahu zaprite sesalni
prikljucek (glejte poglavje Zapiranje se-
salnega prikljucka).

. Sprostite ro€ni zavori in napravo poti-
skajte za potisno streme.

. Pri natovarjanju napravo primite za pod-
vozje in potisno streme.

. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladis€éenje

AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode
Pri skladi$¢enju upostevajte teZo naprave.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih

prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje
delov pod elektricno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost
udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izviecite elektricni vtic.
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Pri vzdrzevalnih delih (npr. menjavi filtra)
nosite dihalno masko tipa P2 ali novej$o in
oblacila za enkratno uporabo.
AN OPOZORILO
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

N

w

N

Proizvajalec ali usposobljena oseba mora
najmanj enkrat letno preveriti, ali varnostne
naprave za prepre¢evanje nevarnosti brez-
hibno delujejo iz varnostno-tehniénega vidi-
ka, npr. tesnost naprave, poSkodba filtra,
delovanje kontrolnih enot.

POZOR

Negovalna sredstva, ki vsebujejo siliko-

ne

Lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

Za ¢is¢enje ne uporabljajte sredstev za ne-

go, ki vsebujejo silikon.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odpravljanje

nevarnosti v smislu BGV A1.

e ZavzdrZevanje mora uporabnik napravo
razstaviti, o€istiti in servisirati, ¢e je to iz-
vedljivo brez povzrocitve nevarnosti za
servisno osebje in druge osebe. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupljanje pred razstavljanjem,
poskrbite za lokalno filtrirano prisilno od-
zraCevanje, kjer se naprava razstavi, Ci-
S¢enje vzdrzevalne povrsine in ustrezno
za$c¢ito osebja.

e Preden napravo vzamete iz nevarnega
obmocdja je njeno zunanjost treba raz-
strupiti s sesanjem in odistiti z brisanjem,
ali pa obdelati s tesnilnim sredstvom.
Vse dele naprave je treba obravnavati
kot onesnazene, Ce se vzamejo iz ne-
varnega obmocdja. Sprejeti je treba
ustrezne ukrepe za prepreevanje po-
razdelitve prahu.

e Priopravljanju vzdrZzevalnih del in popra-
vil je treba zavreci vse kontaminirane
predmete, ki jih ni mogoc¢e zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba odstra-
niti v neprepustnih vre€ah v skladu z ve-
ljavnimi predpisi za odstranjevanje takih
odpadkov.

e Med transportom in vzdrzevanjem na-
prave morajo biti sesalni prikljucki zaprti
z zapiralnimi Cepi.

. Upostevajte, da lahko preprosta vzdrze-
valna dela in nego opravite sami.

2. Povr8ino naprave in notranjost posode
redno Cistite z vlazno krpo.
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Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in pre-
izkusati v skladu z zadevnimi nacionalnimi
predpisi zakonodajalca za prepre€evanje
nesre€. Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢a-
sovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec,
izvesti strokovnjak. Pri tem mora upostevati
obstojec¢e dolocbe in varnostne zahteve.
Dela na elektricnem sistemu sme izvesti
samo strokovnjak za elektriko. Pri vprasa-
njih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.

Zamenjava filtra

AN PREVIDNOST

Emisije prahu pri zamenjavi filtra

Prah lahko poskoduje koZo, pljuéa in oci

Pri zamenjavi filtra nosite predpisana za$ci-

tna oblacila.

Zamenjavo filtra opravite v ustreznem ob-

modju vzdrZzevanja.

Filter odstranite v skladu z zakonskimi

predpisi.

. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

. Napravo izklopite s stikali naprave.

. lzvlecite omrezni vti¢.

. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

. Sprostite in odstranite vmesni obro¢.

. Odstranite onesnazen filter.

. Takoj ko onesnazen filter odstranite iz
naprave, ga polozite v vrecko in jo tesno
zaprite.

8. Onesnazen filter odstranite v skladu z

zakonskimi predpisi.

9. Preverite, ali je tesnilni obro¢ poSkodo-

van.

10.0dstranite umazanijo na strani Cistega

zraka.
11.Nov filter vstavite v obratnem vrstnem
redu. Prepricajte se, da je potiskalnik fil-
tra v Zepih za filter sredinsko poravnan.

12.Namestite vmesni obro¢ in ga zapahni-
te.

13.Namestite sesalno glavo in jo zapahni-

te.

NOoO oA WN =

Pomo¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave/elektri¢ni

udar

Nenameren zagon sesalnega motorja lah-

ko povzroci poSkodbe. Napetost na elek-

tricnih delih lahko povzroci kratek stik.

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite

napravo in izviecite elektricni vtic.

Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih

prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.

Napotek

Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj

izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Ce motnje ni mogoé&e odpraviti, mora na-

pravo pregledati servisna sluzba.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektri¢nim tokom.

2. Preverite elektri¢ni kabel in elektri¢ni vti¢
naprave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna mo¢ upada

1. Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi ali sesalne gibke cevi.

2. Preverite, ali sta sesalna glava in poso-
da za umazanijo pravilno namescena.

3. Odistite filter (glejte poglavie Ciséenje
filtra).

4. Preglejte in po potrebi oCistite set filtrov.

5. Zamenjajte filter (glejte poglavje Zame-
njava filtra).

Izstopanje prahu med sesanjem

1. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

2. Otistite filter (glejte poglavie Cisenje
filtra).

3. Zamenjajte filter (glejte poglavje Zame-
njava filtra).
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Odstranjevanje med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe naprave je treba
le-to odstraniti v skladu z zakonskimi dolo¢-
bami.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala na$a pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka pri proizvodniji. Pri
uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo
o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali
z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost omrezja \% 220-
240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivha mo¢ w 2100
Najvec&ja mo¢ W 2300
Stopnja zaScite IPX4

Razred zasgite I*

Moc¢nostni podatki naprave

Prostornina posode I 25
Vakuum (maks.) kPa 19,0
Maks. volumenski tok s  m3h 250
sesalno gibko cevjo DN50,

L=3 m

Maks. volumenskitok s  m3h 205
sesalno gibko cevjo DN40,

L=3 m

Maks. volumenski tok s m3h 230
sesalno gibko cevjo DN50,

L=5m

Maks. volumenski tok s m3h 190
sesalno gibko cevjo DN40,

L=5m

Prikljuek sesalne gibke NW
cevi DN70
Nazivna Sirina sesalne DN40/
gibke cevi 50
Stevilka za narogilo gibke 6.907-
cevi za odpadke 506.0

Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
dardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dla- m/s? <25
ni/roke
Negotovost K m/s? 1

Najvecja dovoliena omre- Q 0.224+ Raven zvoénega tlaka La dB(A) 77
Zna impedanca j0.140 Negotovost Koa dB(A) 2
Mere in teze Omrezni kabel
Tipi¢na delovna teza kg 47 Tip HO7R
DolzZina x Sirina x viSina ~ mm 680 x N-F
655 x 3G1,5
1435 mm?2
Uc¢inkovita povrsina filtra m? 1,5 Stevilka dela 6.650-
Okoljski pogoji 035.0
Temperatura skladis¢enja °C -10-40 Dolzina kabla m 10

* z elementi razreda zaS¢ite Il razvrstitev
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih spre-
memb.
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Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakr$no dajemo na
trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-
direktivami. V primeru sprememb na stroju
brez nadega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 9.989-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni nacionalni standardi
Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.

M

Vodilni druzbenik

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 1. 11. 21
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Ogoblne wskazéwki
A Przed rozpoczeciem uzytko-
wania przyrzgdu nalezy prze-
czytac niniejszg oryginalng instrukcje,
przestrzegac¢ jej i zachowac jg do pozniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i
wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa moze doprowadzic¢ do uszkodzenia
urzgdzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
e Wiskazowka dot. bezposredniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
Zen ciata lub do $mierci.
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AN OSTRZEZENIE

o Wsskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

o Wiskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic do lekkich
Zranien.

UWAGA

o Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Tylko odpo-
wiednio przeszkolony personel moze ob-
stugiwac urzgdzenie i substancje, dla
ktorych jest ono przeznaczone, a takze
przeprowadzac bezpieczng procedure usu-
wania nagromadzonego materiatu. ¢ W
przypadku odprowadzania zuzytego po-
wietrza do pomieszczenia musi w nim wy-
stepowac odpowiednia krotno$¢ wymiany
powietrza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumien objeto-
Sci powietrza zwrotnego moze wynosi¢
maksymalnie 50% strumienia objetosci po-
wietrza $wiezego (kubatura pomieszczenia
Vg x krotno$¢ wymiany powietrza Ly,). W
przypadku braku szczegdlnych dziatan
wentylacyjnych obowigzuje zasada:
LW=1h'7. e Urzgdzenie zawiera szkodliwe
dla zdrowia pyty. Opréznianie i konserwa-
cja, wigcznie z usuwaniem zbiornikéw pytu,
moga by¢ przeprowadzane tylko przez wy-
kwalifikowany personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego. e Nie
eksploatowac urzgdzenia bez kompletnego
systemu filtracyjnego. e Nalezy przestrze-
gac wtasciwych przepiséw bezpieczeristwa
odnoszgcych sie do uzywanych materia-
tow.

AN OSTRZEZENIE e Urzgdzenie nie moze
byc stosowane lub przechowywane na wol-
nym powietrzu w wilgotnych warunkach.

e Aby zapewnic stabilng prace urzgdzenia,
nalezy uruchomic¢ hamulce postojowe na
kotku skretnym. Gdy hamulec postojowy

jest otwarty, urzgdzenie moze zostac¢ wpra-
wione w ruch w sposob niekontrolowany.
A OSTROZNIE e Przed dtuzszymi prze-
rwami w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytg-
czyc je przy pomocy wytgcznikow i wyjgé
wtyczke sieciowg.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen i szkéd w

przypadku zwarcia lub innych awarii

elektrycznych

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem, ry-

zyko poparzenia

Wytaczy¢ urzgdzenie i wyjgc wtyczke sie-

ciowg.

Postepowanie w przypadku peknigcia

filtra / wycieku:

1. Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.
Urzadzenie nie moze nadal pracowac.

2. Wymienic filtr.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do:

e odkurzania suchych, niepalnych, osa-
dzonych pytéw szkodliwych dla zdrowia;
klasa pytowa M wg EN 60335-2-69
Ograniczenie: Nie wolno odkurza¢ sub-
stancji rakotwérczych.

e Do odkurzania suchego lub lekko wilgot-
nego materiatu za pomocg weza na od-
pady, ktéry mozna przycig¢ na
odpowiednig dtugosé - bez uwalniania
duzej ilosci pytu

e Do zastosowan przemystowych, np. w
magazynach i halach produkcyjnych

Kazde inne uzycie jest uwazane za niewta-

Sciwe.

A OSTRZEZENIE

Niewfasciwe uzycie urzagdzenia do odku-

rzania na mokro

Wyciek szkodliwego dla zdrowia, zassane-

go materiatu w przypadku uszkodzenia we-

Za odptywowego

Urzadzenia z systemem wezy na odpady

nie sg przeznaczone do odkurzania ha mo-

kro. Urzgdzenie nalezy uzytkowac wytgcz-
nie zgodnie z przeznaczeniem.

Ponadto nalezy pamieta¢, ze:
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e Urzadzenie nie nadaje sie do roztadun-
ku i zatadunku za pomocg dzwigu.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do
podtgczenia do maszyn wytwarzajgcych
pyt.

e Akcesoria nie nalezg do zakresu dosta-
wy i nalezy je zamdwi¢ osobno odpo-
wiednio do zastosowania.

e Prawidlowe dziatanie urzadzenia za-
pewnione jest tylko w przypadku stoso-
wania weza ssgcego o srednicy
znamionowej DN40 i DN50.

Ochrona srodowiska

Materiaty, z ktérych wykonano opako-
Q'é) wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-
kowania podda¢ utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a

czesto rowniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowic potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
skladowe s3 niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzadzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do od-
padéw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
ria i czesci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczace akcesoriow i czesci

zamiennych mozna znalez¢ na stronie

www.kaercher.com w dziale Serwis.

Prosze zwréci¢ uwage na nast. kwestie:

e Akcesoria nie wchodza w zakres dosta-
wy. Akcesoria nalezy zamawiaé oddziel-
nie w zaleznosci od zastosowania.

e Prawidlowe dziatanie urzadzenia za-
pewnione jest tylko w przypadku stoso-

wania weza ssgcego 0 przepisowej
Srednicy znamionowej (patrz rozdziat
Dane techniczne).

Czesci zamienne i akcesoria dostepne
sg u sprzedawcy lub w oddziale firmy
KARCHER.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg
sie wszystkie elementy. W przypadku
uszkodzen transportowych nalezy powia-
domi¢ sprzedawce.

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

() Kotko skretne z hamulcem postojowym
@ Waz odptywowy
(®) Korek zatyczkowy
@ Krociec ssawny
(&) Manometr
(®) Blokada pierscienia pos$redniego
@ Czyszczenie filtra
Przetgcznik urzadzenia - turbina ssania
(® Gtowica ssgca
Przewdd zasilajgcy
@ Filtr
@2 Pierscien uszczelniajgcy
@ Dociskacz filtra
Uchwyt glowicy ssacej
@ Uchwyt kabla
Tabliczka znamionowa
(@7 Pierscien posredni
Patak przesuwny
Blokada na pierscieniu filtra
@0 Ciegto
@1 Blaszana wanna
@2 Blokada gtowicy ssgce;j
@ Pierscien filtra
@ Wozek
| Symbole na urzadzeniu |

WEA
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Urzadzenie jest przeznaczone do odsysa-
nia pytu az po pyt klasy M.

A OSTRZEZENIE

Obrazenia skoéry, ptuc i oczu
Wydostawanie sie drobnego pytu podczas
oprézniania, konserwacji i utylizacji
Podczas oprézniania, konserwacji i utyliza-
cji zbiornika na zanieczyszczenia nalezy
nosic zalecane wyposazenie ochronne.

Na naklejce podana jest maks. wartosc
podcisnienia w odniesieniu do stosowane-
go przekroju weza ssgcego. Aktualng war-
to$¢ mozna odczyta¢ na manometrze.
Wartosci obowigzujgce w przypadku tego
urzadzenia, patrz rozdziat Odczyt minimal-
nego przeptywu objetosciowego. Jesli ta
wartosé nie zostanie osiggnieta, nalezy wy-
czyscic filtr (patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra) lub go wymieni¢ (patrz rozdziat
Wymiana filtra). Rozne przekroje weza
ssgcego umozliwiajg dopasowanie do roz-
nych przekrojow akcesoriow.

Filtr
ﬁ (Nr kat. 9.990-018.0)

Waz odptywowy
(Nr kat. 6.907-506.0)

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywofane
przez wdychanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego,
poniewaz moze to stanowic zagrozenie dla
zdrowia z powodu zwiekszonego wydmu-
chu drobnego pytu.

UWAGA

Brak elementu filtrujagcego

Uszkodzenie silnika ssgcego

Nie wolno odkurza¢ bez wktadu filtracyjne-

go.

1. Ustawi¢ urzgdzenie w pozycji robocze;j.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

3. Upewnic sie, ze gtowica ssaca jest pra-
widtowo zamocowana.

4. Podtaczy¢ waz ssacy (nie jest zawarty w
dostawie) do zlgcza ssacego.

5. Upewnic sie, ze waz odptywowy jest
prawidtowo zatozony (patrz rozdziat Za-
ktadanie weza odptywowego).

6. Upewnic¢ sie, Ze system usuwania odpa-
dow jest prawidtowo zatozony (patrz roz-
dziat Zakfadanie systemu usuwania
odpaddéw).

7. Zamocowac odpowiednie akcesoria (nie
sg zawarte w zakresie dostawy) na we-
ZU ssacym.

Zaktadanie weza odplywowego

1. Rozwing¢ wszystkie 4 petle weza odpty-
wowego (dlugos¢ 22 m).

Rysunek B

2. Otworzy¢ uchwyt obracajgc go w lewo i
pociggajac w dot.

3. Zatozy¢ waz odptywowy.

4. Wsung¢ uchwyt i zamkna¢ obracajgc go
W prawo.

Rysunek C

5. Pociagna¢ waz odptywowy w dot na 40-
50 cm.

6. Zamkng¢ koncowke weza odptywowego
opaska kablowa.

Eksploatacja

Urzadzenie jest przeznaczone do odsysa-
nia pytu drobnego az po pyt klasy M.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego,
poniewaz moze to stanowic zagrozenie dla
zdrowia z powodu zwiekszonego wydmu-
chu drobnego pytu.
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Wskazowka

Urzadzenie nadaje sie do uzycia jako odku-
rzacz przemystowy w celu odsysania su-
chych, niepalnych pytow z warto$ciami
MAK 2 0,1 mg/m°.

Wiaczanie urzadzenia

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.
2. Wiaczy¢ urzadzenie przetgcznikami tur-

biny ssania.
Wskazowka
Zawsze wigczac i wytgczac turbiny ssania
jedng po drugiej. W celu uzyskania prawi-
dfowego dziatania manometru do kontroli
minimalnego przeptywu objeto$ciowego
wszystkie turbiny ssania muszg byc wig-
czone.
3. Rozpoczagé proces zasysania.

Proces odkurzania

1. Wykona¢ odkurzanie.
Odkurzany materiat wpada do weza od-
ptywowego dopiero po wytgczeniu urzg-
dzenia.
Regularnie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia weza odptywowego, poniewaz
urzgdzenie nie wytgcza sie automatycz-
nie.

Rysunek D

2. W przypadku lekkiego materiatu zasysa-
nego lub zablokowania nalezy pocig-
gnac za ciegto, aby otworzy¢ klapke na
wylocie (mozliwe tylko przy wytagczonym
urzadzeniu).

3. Lekko pociggna¢ za waz odptywowy.

4. Zamkng¢ waz odptywowy za pomocg 2
opasek kablowych w odlegtosci 10 cm.

5. Przecig¢ waz odptywowy pomiedzy opa-
skami kablowymi.

6. Worek na odpady nalezy zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Wskazowka

W przypadku odkurzania lekkich materia-

tow dfugosc worka na odpady moze wyno-

si¢ do 2 m bez zagrozenia rozdarciem

worka na odpady.

Odczyt minimalnego przeplywu
objetosciowego

Z przodu urzgdzenia zamontowany jest
manometr, pokazujgcy cisnienie zasysania
wewnatrz urzgdzenia. Gdy zostanie osig-
gniete maksymalne podcisnienie (patrz ta-
bela), nalezy wyczyscic filtr (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra). Ww. wartos¢ zalezy od
mocy urzgdzenia i zastosowanego weza
ssgcego. Jesli podcisnienie nie zostanie
znacznie zredukowane poprzez czyszcze-
nie, nalezy wymienic filtr (patrz rozdziat
Wymiana filtra).
UWAGA
Przekroczenie maksymalnego podci-
Snienia
Spadek sity zasysania
Jesdli podana warto$c zostanie przekroczo-
na, predko$c¢ powietrza spadnie ponizej 20
m/s. Wyczysc¢ lub wymienic filtr.

Srednica znamio- |Maksymalne podci-
nowa weza ssace- ($nienie
go
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

Czyszczenie filtra
Jesli na manometrze wyswietlana jest mak-
symalna warto$¢ podcisnienia (patrz roz-
dziat Odczyt minimalnego przeptywu
objetosciowego), nalezy wyczyscic filtr.
Rysunek E
1. Zamkng¢ otwor wlotowy lub waz ssacy
podczas odkurzania.
2. Pociaggna¢ klapke do czyszczenia filtra
3-4 razy i przytrzymac jg przy tym otwar-
tg przez 1-2 sekundy.

Wylaczanie urzadzenia
1. Wytgczy¢ urzadzenie przetgcznikami
turbiny ssania.
2. Wyciaggna¢ wtyczke sieciowa.

150 Polski



Po kazdym uzyciu
Zamykanie ztacza ssacego

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane

przez drobny pyt

Po zdemontowaniu weza ssgcego nalezy

zamkngc ztgcze ssgce za pomocg mufy za-

mykajgcej.

1. Zdja¢ waz ssacy.

Rysunek F

2. Doktadnie wtozy¢ korek do ztgcza ssa-
cego.

3. Wsungac¢ korek do oporu.

4. Obroci¢ korek w prawo, az ztgcze ssgce
zostanie szczelnie zamkniete.

Wyjmowanie systemu usuwania
odpadow

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag
hamulcéw postojowych.

Rysunek G

2. Zwolni¢ blokady na pierscieniu filtra i wy-
jac¢ system usuwania odpadéw do przo-
du.

Czyszczenie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie $ciekow

Zanieczyszczenie Srodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania Sciekow.

1. Wyczysci¢ urzgdzenie wewnatrz i na ze-
wnatrz odkurzajac je i wycierajgc wilgot-
ng Sciereczka.

Do odkurzania urzadzenia nalezy uzy-
wac odkurzacza o takiej samej lub lep-
szej klasyfikacji.

2. W razie potrzeby wyptukaé akcesoria
(nie sg dotgczone do zestawu) wodg i
wysuszy¢ je.

Zakladanie systemu usuwania odpadow

AN OSTRZEZENIE

Zakfadanie systemu usuwania odpadéw
Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Podczas blokowania nigdy nie trzymac rgk
miedzy systemem usuwania odpadéw a
pierscieniem posrednim.

1. Zatozy¢ system usuwania odpaddw i za-
bezpieczy¢ go blokadami na pierscieniu
filtra.

Przechowywanie urzadzenia
1. Owing¢ przewdd zasilajacy wokot
uchwytu kabla.
2. Przenie$¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ je przed do-
stepem oséb nieupowaznionych.

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na ma-

Se urzgdzenia.

1. W celu transportu urzgdzenia bez
wzniecania pytu nalezy zamkng¢ ztacze
ssace (patrz rozdziat Zamykanie ztgcza
s$s8gcego).

. Zwolni¢ hamulce postojowe i przesungc¢
urzgdzenie za rgczke.

. Aby zatadowac urzadzenie, nalezy
chwycic je za obudowe i rgczke.

. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzadzenie przed $lizga-
niem sie i przechyleniem.

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase

urzgdzenia.

1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomiesz-
czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sie urzadze-
nia, dotkniecie czesci przewodzacej
prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen,
porazenia prgdem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z
urzgdzeniem, wytgczy¢ urzgdzenie.
Odtgczyc¢ wtyczke sieciows.

N

w

N
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywofane
przez wdychanie pytow.

Podczas wykonywania prac konserwacyj-
nych (np. wymiana filtra) nalezy nosi¢ ma-
ske przeciwpytowg klasy P2 lub wyzszej
oraz odziez jednorazowa.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.

Urzadzenia przeznaczone do zapobiega-
nia i usuwania zagrozen muszg zostac¢
skontrolowane przynajmniej raz w roku
przez producenta lub odpowiednio poin-
struowang osobe np. pod katem szczelno-
Sci, uszkodzenia filtra, prawidfowego
dziatania urzgdzen kontrolnych.

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace sili-

kon

Mogag by¢ szkodliwe dla czg$ci z tworzywa

sztucznego.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rod-

koéw pielegnacyjnych zawierajgcych silikon.

Maszyny usuwajgce pyty to urzadzenia

przeznaczone do zapobiegania zagroze-

niom i ich usuwania zgodnie z BGV A1.

e W celu wykonania prac konserwacyj-
nych uzytkownik musi rozmontowac
urzadzenie, wyczyscic je i wykona¢ od-
powiednie prace, o ile jest to mozliwe,
nie stwarzajgc przy tym zagrozenia dla
personelu serwisowego i innych oséb.
Odpowiednie srodki ostroznosci obej-
mujg odkazanie przed demontazem, za-
pewnienie wymuszong wentylacje
filtrujgcg w pomieszczeniu, w ktéorym ma
by¢ rozmontowywane urzadzenie, wy-
czyszczenie powierzchni konserwacyj-
nej i dbatos¢ o wtasciwg ochrone
personelu.

e Zewnetrzng czes¢ urzadzenia nalezy
oczysci¢ z substancji szkodliwych i wy-
czyscic¢ w trakcie procesu odsysania lub
zabezpieczy¢ odpowiednim srodkiem

uszczelniajgcym przed wyprowadze-
niem jej z niebezpiecznego obszaru.
Wszystkie cze$ci urzgdzenia muszg by¢
traktowane jako zanieczyszczone, jesli
sg zabierane z niebezpiecznego obsza-
ru. Nalezy podjgé odpowiednie dziata-
nia, aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie
pytow.

e Podczas wykonywania prac konserwa-
cyjnych i naprawczych nalezy pozby¢
sie wszystkich zanieczyszczonych
przedmiotow, ktorych nie mozna wyczy-
$ci¢ w stopniu zadowalajgcym. Tego ty-
pu przedmioty nalezy umiesci¢ w
nieprzepuszczalnych workach i zutylizo-
wac zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami dotyczacymi utylizacji tego rodzaju
odpadow.

e Na czas transportu i konserwacji urzg-
dzenia nalezy zamkngc¢ kré¢ce ssawne
korkami.

1. Nalezy pamieta¢, ze proste prace kon-
serwacyjne i pielegnacyjne mozna prze-
prowadzac¢ samodzielnie.

2. Powierzchnig urzadzenia i wewnetrzng
strong zbiornika czyscic regularnie wil-
gotng szmatka.

Czynnosci kontrolne i
konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy
zleca¢ wykonywanie regularnych kontroli
urzgdzenia zgodnie z odpowiednimi przepi-
sami krajowymi okreslonymi przez ustawo-
dawce. Prace konserwacyjne muszg byc¢
wykonywane przez osobe wykwalifikowang
w regularnych odstepach czasu zgodnie z
danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzegaé obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace
przy instalacji elektrycznej moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez specjaliste elek-
tryka. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowaé sie z oddziatem firmy KAR-
CHER.
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Wymiana filtra

AN OSTROZNIE

Wydostawanie sie pyfu podczas wymia-

ny filtra

Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane

przez pyt

Podczas wymiany filtra nalezy nosic¢ zale-

cang odziez ochronng.

Wymiane filtra nalezy wykonac w odpo-

wiednim miejscu przeznaczonym do kon-

serwacji.

Utylizowac filtr zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca
hamulcéw postojowych.

. Wylgczy¢ urzadzenie wytgcznikiem
urzgdzenia.

. Wyciagnac¢ wtyczke sieciowq.

Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

Odblokowac¢ i zdjgc¢ pierscien posredni.

Wyjac¢ zanieczyszczony filtr.

. Natychmiast po wyjeciu zanieczyszczo-
nego filtra z urzgdzenia nalezy umiescic
go w worku i szczelnie zamknac.

8. Zanieczyszczony filtr utylizowa¢ zgod-

nie z obowigzujacymi przepisami.

9. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod

katem uszkodzeh.

10.Usung¢ zanieczyszczenie po stronie

czystego powietrza.

11.Wtozy¢ nowy filtr w odwrotnej kolejno-

$ci. Sprawdzi¢, czy dociskacz filtra jest
ustawiony centralnie w kieszeniach fil-
tra.

12.Zatozy¢ i zablokowaé pierscieh posred-

ni.

13.Zatozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone uruchomienie
urzadzenie / porazenie pradem elek-
trycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssg-
cego moze spowodowac obrazenia. Napie-
cie wystepujgce w podzespotach
elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-
Zenia pragdem elektrycznym.

N

No ok w

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu nalezy wytgczyc urzgdze-
nie i wyjgc¢ wtyczke sieciowg.

Kontrole i prace przy podzespotach elek-

trycznych powinny by¢ wykonywane przez

fachowca.

Wskazowka

W przypadku wystapienia usterki nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie. Przed

ponownym uruchomieniem nalezy usung¢
usterke.

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta,

urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w

serwisie.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajace;.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzgdzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Sita ssania stabnie

1. Usuna¢ zatory z dyszy ssgcej, rury ssa-
cej lub weza ssgcego.

2. Sprawdzi¢, czy gtowica ssaca i zbiornik
na zanieczyszczenia sg prawidtowo
osadzone.

3. Wyczyscié filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

4. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

5. Wymienic filtr (patrz rozdziat Wymiana
filtra).

Wydostawanie sie pytu podczas odku-

rzania

1. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

2. Wyczyscic¢ filtr (patrz rozdziat Czyszcze-
nie filtra).

3. Wymieni¢ filtr (patrz rozdziat Wymiana
filtra).
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Utylizacja Wydajnosé urzadzenia
Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy Pojemnosé zasobnika I 25
zutylizowa¢ urzgdzenie zgodnie z obowig-

Zujgcymi przepisami.

Podcisnienie (maks.) kPa 19,0

Maks. strumien objetosciz m3h 250
wezem ssacym DNSO,

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa- L=3m

rancji okreslone przez dystrybutora. Ewen- Maks. strumien objetosci z m3/h 205
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w wezem ssacym DN40,

okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowo- L=3m

dowane sg btedem materiatowym lub pro- Maks. strumien objetosciz m3/h 230
dukcyjnym. W sprawach napraw wezem ssacym DN50,

gwarancyjnych prosimy kierowac¢ sie¢ z do- L=5m

wodem zakupu do dystrybutora lub do au-

toryzowanego punktu serwisowego. .
(Adres znajduje sie na odwrocie) \I/_v=eszizn ssacym DN40,

Dane techniczne Przylgcze weza ssgcego NW

Maks. strumien objetosci z m3h 190

Przylacze elektryczne . . . DN70

Napiecie sieciowe v 220- $redn|ca znamionowa we- DN40/
240 za ssgcego 50

Faza _ 1 Numer katalogowy weza 6.907-

R odptywowego 506.0

CZeStOt"W?SC Sieciowa Hz 50-60 Wartosci okreslone zgodnie z EN

Moc znamionowa w 2100 60335-2-69

Maksymalna moc w 2300 Drgania przenoszone mis® <25

Stopien ochrony IPX4 przez konczyny gorne

Klasa ochrony I* Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1

Maksymalna dopuszczal- Q 0.224+ Poziom cisnienia aku- dB(A) 77

na impedancja sieci j0.140 stycznego Ly

Wymiary i masa Niepewnos¢ pomiaru K,y dB(A) 2

Typowa masa robocza kg 47 Przewdd zasilajacy

Dtugos¢ x szerokos¢ x wy- mm 680 x Typ HO7R

sokosé 655 x N-F
1435 3G1,5

Efektywna powierzchnia m?2 1,5 mm?2

filtra Numer czesci 6.650-

Warunki otoczenia 035.0

Temperatura sktadowania °C -10-40 Dtugosé kabla m 10

* z elementami z klasy ochrony Il rozporza-
dzenia
Zmiany techniczne zastrzezone.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzadzenia powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 9.989-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe
Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzadu przedsiebiorstwa.

M

Wspdlnik zarzgdzajgcy

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49...7171 (94888...528)
Waldstetten, 01.11.21 r.

Indicatii generale...........coccooeieeinieens 155
Indicatii privind siguranta................... 155
Utilizarea conform destinatiei............. 156
Protectia mediului..........cccccooeeeiniinns 157
Accesorii si piese de schimb.............. 157
Pachet de livrare ...........cccccocveeeiiieenns 157
Descrierea aparatului.............cccc.veeeee 157
Simbolurile de pe dispozitiv................ 157
Punerea in functiune............c.cccceeee 158
Functionare .........cccccvvniiiiicieee 158
Transport......ccoeevciieniiee e 160
Depozitarea.........ccecvvvivieieiiniecciieeee 160
Ingrijirea si intretinerea...................... 160
Remedierea defectiunilor ................... 162
Eliminarea ca deseu...........cccccvvvvennenn 162
Garantie ......ccccoviieeiiie 162
Date tehnice.......cccoeceviniiiiiicceee 162
Declaratie de conformitate UE ........... 163

Indicatii generale

A Inainte de prima utilizare a apa-
L_l ratului cititi acest manual de
utilizare original si pastrati-I in scop de con-
sultare ulterioara sau de predare catre pro-
prietarul urmator; actionati conform
instructiunilor mentionate in acest manual
de utilizare.

e Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu
instructiunile de siguranta nr. 5.956-
249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile
de utilizare si indicatiile de siguranta, pot
aparea defectiuni la nivelul aparatului si
pericole pentru operator si alte persoa-
ne.

e Daca intervin defectiuni la transport, in-
formati imediat distribuitorul.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
mari corporale grave sau moarte.
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AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasd, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Instructiuni de siguranta generale

A PERICOL e Utilizarea aparatului si a
substantelor pentru care urmeaza sa fie uti-
lizat, inclusiv procedura sigura de eliminare
a materialului inclus numai de personal in-
struit. e La revenirea aerul evacuat in ca-
mera, in incapere, trebuie sa existe o rata
de schimbare a aerului L, suficienta. Pentru
a respecta valorile limitad necesare, debitul
reintrodus poate fi de maxim 50 % din debi-
tul de aer proaspét (volumul camerei Vg x
rata de schimbare a aerului Ly). Fara ma-
suri de ventilatie speciale, se aplica:

Ly~ 1h". e Acest aparat contine un praf da-
unétor pentru sanatate. Operatiunile de go-
lire si intretinere, inclusiv darea la o parte a
sacului de colectare a prafului, trebuie sa
fie efectuate numai de specialisti, care
poartd echipament de protectie adecvat.

o Nu utilizati aparatul fara sistemul de filtra-
re complet. e Respectati reglementarile de
siguranté aplicabile materialelor care trebu-
ie tratate.

A\ AVERTIZARE e Utilizarea sau depozi-
tarea aparatului in spatiu deschis in conditii
de umiditate este interzisa. e Pentru o pozi-
tie sigura a aparatului, actionati frénele de
stationare de la rola de ghidaj. In cazul fra-
nei de stationare actionate, aparatul se
poate misca necontrolat.

A PRECAUTIE e in cazul unor pauze de
utilizare mai lungi si dupa utilizare, opriti
aparatul de la comutatorul principal si decu-
plati stecherul de refea.

Comportamentul in cazurile de
urgenta
A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare in caz
de scurtcircuit sau de alte defectiuni
electrice
Pericol de soc electric, risc de arsuri
Opriti aparatul si scoateti stecherul din pri-
za.
Comportamentul in caz de filtru fisurat/
scurgeri:
1. Opriti aparatul imediat.
Continuarea utilizarii aparatului este in-
terzisa.
2. Tnlocuiti filtrul.

Utilizarea conform destinatiei

Dispozitivul este destinat urmatoarelor

operatiuni:

e Aspirarea prafurilor uscate, neinflamabi-
le, periculoase pentru sanatate si depu-
se; clasa de praf H conform EN 60335-
2-69
Restrictii: Aspirarea substantelor cance-
rigene este interzisa.

e Pentru eliminarea cu cantitate de praf
redusa a materialelor aspirate in forma
uscata sau usor umeda, folositi un furtun
de deseuri cu posibilitate de taiere din
lungime

e Pentru utilizare Tn scopuri industriale, de
exemplu in zonele de depozitare si de
productie

Orice alta utilizare este considerata necon-

forma.

AN AVERTIZARE

Utilizarea necorespunzatoare a dispozi-

tivului pentru aspirarea umeda

Scurgere de material de aspirare daunator

in cazul deteriorarii furtunului de evacuare

Dispozitivele cu sistem de furtun pentru de-

seuri nu sunt adecvate pentru aspirarea

umeda. Utilizati dispozitivul numai conform
destinatiei.

Acordati atentie si urmétoarelor:

e Dispozitivul nu este aprobat pentru in-
carcare cu macara.

e Dispozitivul nu este destinat conectariila
0 masina generatoare de praf.
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e Accesoriile nu sunt incluse in pachetul
de livrare si trebuie comandate separat,
in functie de aplicatie.

e Functionarea corecta a dispozitivului es-
te asigurata doar daca sunt folosite fur-
tunuri de aspirare cu diametrele
nominale de DN40 si DN50.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Va rugam sa eliminati ambalajele
in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice con-
tin materiale reciclabile pretioase si,
uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential
pericol pentru sanatatea oamenilor si pen-
tru mediul inconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Aparatele marcate cu acest
simbol nu trebuie aruncate la gunoiul me-
najer.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa: www.kaer-
cher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Pentru informatii despre accesorii si piese-
le de schimb va rugdm accesati pagina web
www.kaercher.com.

Va rugam, acordati atentie urmatoarelor:

e Accesoriile nu sunt incluse Tn pachetul
de livrare. Accesoriile trebuie comanda-
te separat, in functie de aplicatie.

e Functionarea corecta a aparatului este
garantata doar daca furtunul folosit dis-
pune de dimensiunea nominala indicata
(consultati capitolul Date tehnice).

e Piesele de schimb si accesoriile pot fi
achizitionate de la comerciantul dvs./de
la orice filiald KARCHER.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul
pachetului este complet. Daca observati
semne de deteriorare survenite pe durata
transportului, va rugam, anuntati comerci-
antul.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(™ Rola de ghidare cu frana de parcare

@) Furtun pentru deseuri

®) Dopuri de inchidere

@ Prize de aspirare

(® Manometru

(®) Blocarea inelului distantier

@ Curatare filtru

Comutatorul turbinei aspiratoare

(® Cap de aspirare

Cablu de retea

@ Filtru

@ Inel de etansare

@ Filtrul de la dispozitivul de stréngere

Manerul capului de aspirare

(@3 Suport de cablu

Placuta de tip

@ Inel distantier

Maner de impingere

Blocajul de la inelul de filtrare

@0 Cablu

@1 Vana de tabla

@2 Blocarea capului de aspirare

@3 Inel filtru

@9 Sasiu
Slmbolurlle de pe dISpOZItIV

WE AT

Dispozitivul este adecvat pentru aspirarea
prafului pana la clasa de praf M.

A& AVERTIZARE

Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor
Emisie de praf fin in timpul lucrarilor de go-
lire si intretinere si la eliminarea ecologicé
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Pe durata lucrarilor de golire si de intretine-
re, inclusiv de eliminare ecologica a rezer-
voarelor colectoare de praf, folositi
echipamentul de protectie specificat.

Autocolantul prezinta valorile pentru
subpresiunea maxima in raport cu sectiu-
nea transversala utilizata a furtunului de
aspirare. Valoarea actuala poate fi citita la
manometru. Pentru valorile aplicabile aces-
tui dispozitiv, consultati capitolul Citirea de-
bitului volumetric minim. Daca valoarea
scade, filtrul trebuie curatat (consultati capi-
tolul Curatarea filtrului) sau Tnlocuit (con-
sultati capitolul Inlocuirea filtrului).
Diferitele sectiuni transversale ale furtunu-
lui de aspirare fac posibila adaptarea la di-
feritele sectiuni transversale ale
racordurilor de la componentele accesorii-
lor.

Filtru
(nr. comanda 9.990-018.0)

Furtun pentru deseuri
(nr. comanda 6.907-506.0)

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii
prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoare-
ce in caz contrar exista un pericol pentru
sdnétate cauzat de emisiile de particule
mai matri.

ATENTIE

Element de filtrare lipsa

Deteriorarea motorului de aspirare
Aspirarea fara element de filtrare este inter-
Zisa.

. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

. Securizati aparatul folosind franele de

parcare.

3. Asigurati-va ca respectivul cap de aspi-
rare este asezat in mod corect.

4. Introduceti furtunul de aspirare (nu este
inclus in livrare) in racordul de aspirare.

5. Asigurati-va de introducerea corecté a
furtunului de deseuri (consultati capitolul
Introducerea furtunului de deseuri).

6. Asigurati-va de montarea corespunza-
toare a sistemului de eliminare (consul-
tati capitolul Montarea sistemului de
eliminare).

7. Montati accesoriul dorit (nu este inclus

in pachetul de livrare) pe furtunul de as-

pirare.

N —

Introducerea furtunului de deseuri

1. Indepartati cele 4 bucle ale furtunului de
deseuri (lungime 22 m).

Figura B

2. Deschideti admisia prin rotire la stanga
si trageti in jos.

3. Introduceti furtunul de deseuri.

4. Introduceti admisia si inchideti prin roti-
rea la dreapta.

Figura C

5. Trageti n jos furtunul de deseuri cu 40-
50 cm.

6. Inchideti capatul furtunului de deseuri cu
un colier pentru cabluri.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea
prafului fin pana la clasa de praf M.

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoare-
ce in caz contrar exista un pericol pentru
sdnatate cauzat de emisiile de particule
mai mari.

Indicatie

Aparatul este un aspirator industrial potrivit
pentru aspirarea particulelor de praf usca-
te, neinflamabile, cu o valoare MAK = 0,1
mg/m?>.
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Pornirea aparatului

1. Introduceti stecarul de retea in priza.
2. Porniti aparatul folosind comutatoarele

de aparat de la turbina de aspirare.
Indicatie
Porniti si opriti intotdeauna turbinele de as-
pirare una dupéa cealalta. Functionarea co-
rectd a manometrului de monitorizare a
debitului volumetric minim presupune por-
nirea tuturor turbinelor de aspirare.
3. Tncepeti operatiunea de aspiratje.

Aspirarea
1. Efectuati aspirarea.
Materialul aspirat cade in furtunul de de-
seuri dupa oprirea aparatului.
Verificati periodic nivelul de umplere al
furtunului de deseuri, deoarece aparatul
nu se opreste automat.
Figura D
2. In cazul materialelor aspirate usoare sau
in caz de imbéacsire trageti cablul pentru
a deschide clapeta de la orificiul de eva-
cuare (posibil doar dupa oprirea apara-
tului).
. Trageti usor in jos furtunul de deseuri.
. Inchideti furtunul de deseuri cu 2 coliere
de cablu montate la distante de 10 cm.
5. Taiati sectiunea de furtun de deseuri
dintre colierele de cablu.
6. Eliminati ecologic sacul de deseuri con-
form dispozitiilor legale aplicabile.
Indicatie
In caz de material de aspiratie usor lungi-
mea sacului de deseuri poate fi de maxim 2
m, fara risc de rupere.

AW

Citirea debitului volumetric minim
Pe partea frontala a aparatului este montat
un manometru care afiseaza subpresiunea
de aspirare din interiorul aparatului. in ca-
zul atingerii subpresiunii maxime (consul-
tati tabelul) este necesara curatarea filtrului
(consultati capitolul Curétarea filtrului).
Aceasta valoare depinde de puterea apara-
tului si de furtunul de aspirare utilizat. In ca-
zul Tn care subpresiunea nu scade
semnificativ dupa curatare, filtrul trebuie n-
locuit (consultati capitolul Inlocuirea filtru-
lui).

ATENTIE

Depasirea subpresiunii maxime
Pierderea puterii de aspirare

In cazul scaderii valorii specificate scade si
viteza aerului sub 20 m/s. Curatati sau inlo-
cuiti filtrul.

Diametru nominal |Subpresiune maxi-
pentru furtunul de ma
aspirare
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70

Curatarea filtrului
in cazul in care manometrul indica subpre-
siune maxima (consultati capitolul Citirea
debitului volumetric minim), filtrul trebuie
curatat.
Figura E
1. Pe durata aspirarii inchideti orificiul de
admisie sau furtunul de aspirare.
2. Trageti clapeta de curatare a filtrului de
3-4 ori, mentindnd-o deschisa timp de 1-
2 secunde de fiecare data.

Oprirea aparatului
1. Pentru oprirea aparatului folositi comu-
tatoarele de la turbina de aspirare.
2. Trageti fisa de retea.

Dupa fiecare utilizare
inchiderea racordului de aspirare

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire

Véatamarea pielii, a plamanilor si ochilor ca-

uzate de materia sub forma de praf fin

Dupa indepartarea furtunului de aspirare,

racordul de aspirare trebuie inchis cu un

capac de inchidere.

1. indepér‘(at,i furtunul de aspirare.

Figura F

2. Introduceti cu precizie capacul de inchi-
dere in racordul de aspirare.

3. impingetj capacul de inchidere pana la
opritor.
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4. Rotiti capacul de inchidere la dreapta
pana racordul de aspirare este inchis
strans.

indepartarea sistemului de eliminare
1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.
Figura G
2. Slabiti zavoarele de la inelul filtrului si
scoateti sistemul de eliminare prin mig-
care in fata.

Curatarea aparatului

AN AVERTIZARE

Eliminarea incorecta a apei reziduale

Poluarea mediului

Respectati reglementarile locale referitoare

la tratarea apelor reziduale.

1. Curéatati interiorul si exteriorul aparatului
cu o laveta umeda, prin aspirare si ster-
gere.

Pentru aspirarea aparatului folositi un
aspirator cu clasificare identica sau su-
perioara.

2. Daca este cazul clétiti accesoriile (nein-
cluse in pachetul de livrare) cu apa si la-
sati-le la uscat.

Montarea sistemului de eliminare

AN\ AVERTIZARE

Introducerea sistemului de eliminare

Pericol de strivire

Pe durata blocérii este interzisa pozitiona-

rea mdinilor intre sistemul de evacuare si

inelul intermediar.

1. Introduceti sistemul de eliminare si fixati-
| de inelul filtrului folosind zavoarele.

Depozitarea aparatului
1. Infasurati cablul de retea pe suportul de
cablu.
2. Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat
si securizati-| impotriva utiliz&rii neauto-
rizate.

Transport
AN PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

1. Pentru transportarea fara praf, inchideti
racordul de aspirare (vezi capitolul In-
chiderea racordului de aspirare).

2. Slabiti franele de parcare si impingeti
aparatul folosind bara de impingere.

3. Pentru incarcarea aparatului prindeti
aparatul de sasiu si de bara de impinge-
re.

4. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-l pentru a preveni alunecarea si
rasturnarea.

A& PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.
1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-

oare.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atinge-
rea pieselor sub tensiune
Pericol de ranire, electrocutare
Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
A PERICOL
Pericol datorita prafului daunator pentru
sdnatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.
Pentru lucréri de intretinere (de ex. inlocui-
rea filtrului) purtati o masca de protectie
respiratorie P2 sau superior si imbracamin-
te de unica folosinta.
A& AVERTIZARE
Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.
Dispozitivele de sigurantd pentru preveni-
rea pericolelor trebuie sa fie verificate cel
putin o data pe an de cétre producator sau
de cétre o persoand instruita cu privire la
functionarea fara probleme din punct de
vedere al sigurantei, de ex. etanseitatea
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aparatului, deteriorarea filtrului, functiona-

rea structurilor de inspectie.

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

Folosirea in scop de curéatare a substante-

lor cu continut de silicon este interzisa.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt

dispozitive de siguranta destinate prevenirii

sau eliminarii pericolelor, in sensul preve-
derilor stabilite de uniunea asociatiilor pro-
fesionale A1 din Germania.

e Pentru intretinerea de catre utilizator,
aparatul trebuie sa fie dezasamblat, cu-
ratat si intretinut, pe céat este posibil, fara
a cauza prin aceasta un pericol pentru
personalul de intretinere si pentru alte
persoane. Masurile de precautie adec-
vate includ decontaminare inainte de
demontare. Asigurati ventilatia fortata,
filtrata local, acolo unde aparatul este
dezasamblat, curatarea zonei de intreti-
nere si protectia adecvata a personalu-
lui.

e Exteriorul aparatului trebuie sa fie de-
contaminat prin procedeul de aspirare a
prafului si trebuie sa fie sters de praf pa-
na devine curat, sau sa fie tratat cu un
mediu de impermeabilizare, inainte de a
fi indepartat din zona periculoasa. Toate
partile componente trebuie sa fie consi-
derate contaminate, atunci cand sunt
scoase din zona periculoasa. Trebuie sa
fie luate masuri corespunzatoare pentru
a evita distributia prafului.

e Pe durata efectuarii lucrarilor de repara-
tii si de intretinere, obiectele murdare
care nu pot fi curatate in mod corespun-
zator trebuie aruncate. Aceste obiecte
trebuie eliminate Tn saciimpermeabili, in
conformitate cu dispozitiile aplicabile pri-
vind eliminarea deseurilor de acest tip.

e Pe durata transportarii si a intretinerii
aparatului orificiile de aspirare trebuie
inchise cu capacele de inchidere.

1. Va rugam retineti, ca puteti efectua sin-
guri lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple.

2. Curatati suprafetele aparatului si interio-
rul rezervorului la intervale de timp regu-
late, folosind o laveta umeda.

Lucrari de verificare si intretinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului,
conform prescriptiilor nationale aferente re-
feritoare la protectia impotriva accidentelor,
emise de organele legislative. Lucrarile de
intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate,
conform indicatiilor producatorului, iar in
acest sens trebuie respectate dispozitiile si
cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executa-
te numai de catre un electrician. Daca aveti
intrebari, va rugam sa va adresatj filialei
KARCHER.

inlocuirea filtrului

AN PRECAUTIE

Scurgere de praf la schimbarea filtrului

Pericol de deteriorare a pielii, a plamanilor

si a ochilor din cauza particulelor de praf

scurse

Purtati imbracamintea de protectie prescri-

sd la inlocuirea filtrului.

Realizati inlocuirea filtrului intr-o zona de

intretinere corespunzatoare.

Eliminati filtrul in conformitate cu prevederi-

le legale aplicabile.

1. Securizati aparatul folosind franele de

parcare.

2. Deconectati aparatul actiondnd comuta-
toarele de pe aparat.

. Trageti fisa de retea.

. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

. Deblocati si scoateti inelul intermediar.

. Indepartati filtrul contaminat.

. Imediat dupa indepartarea din aparat in-
troduceti filtrul contaminat intr-un sac si
sigilati sacul.

8. Eliminati filtrul contaminat in conformita-

te cu prevederile legale aplicabile.

9. Verificati daca inelul de etansare prezin-

té semne de deteriorare.

10.Tndepérta’gi murdaria acumulata pe par-

tea de aer curat.

11.Montati filtrul nou, urmand pasii mentio-

nati, dar in ordine inversa. Asigurati-va

NOoO O~ W
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ca filtrul de retinere este aliniat central in
buzunarele de filtru.
12.Montati si blocati inelul intermediar.
13.Montati capul de aspirare si blocati.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului /

socul electric

Pornirea neintentionatd a motorului de as-

pirare poate cauza leziuni. Tensiunea pe

componentele electrice poate provoca
electrocutarea.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti fisa de retea.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si

lucrérilor la piese electrice de cétre un spe-

cialist.

Indicatie

In cazul survenirii unei defectiuni aparatul

trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea

in functiune, defectiunea trebuie remedia-
ta.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie verificat de departamentul

Servicii Clienti.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimen-
tarea cu curent.

2. Verificati cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.

3. Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

1. indepértat,i blocajele din duza de aspira-
re, din pe conducta de aspirare sau din
furtunul de aspirare.

2. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare
a capului de aspirare si a rezervorului de
deseuri.

3. Curatati filtrul (consultati capitolul Cura-
farea filtrului).

4. Verificali si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

5. Inlocuiti filtrul (consultati capitolul /nlo-
cuirea filtrului).

Scurgere de praf la aspirare

1. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

2. Curatati filtrul (consultati capitolul Curé-
tarea filtrului).

3. Tnlocuiti filtrul (consultati capitolul /nlo-
cuirea filtrului).

Eliminarea ca deseu

Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu
reglementarile legale la sfarsitul duratei sa-
le de utilizare.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantje si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune de retea \Y 220-
240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Randament nominal w 2100
Putere maxima w 2300
Tip de protectie IPX4
Clasa de protectie I
Impedanta de retea maxi- Q 0.224+
ma admisa j0.140

Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul kg 47
functionarii

Lungime x Latime x Inalti- mm 680 x
me 655 x
1435

Suprafaté filtru efectivda ~ m? 1,5
Conditii de mediu
Temperatura de depozita- °C
re

-10-40
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Date privind puterea dispozitivului
Volumul rezervorului I 25
Vacuum (max.) kPa 19,0
Debitul volumetric maxim m3h 250
cu furtun de aspirare

DN50, L=3 m

Debitul volumetric maxim m3h 205
cu furtun de aspiratie

DN40, L=3 m

Debitul volumetric maxim m3h 230
cu furtun de aspirare

DN50, L=5m

Debitul volumetric maxim m3h 190
cu furtun de aspiratie

DN40, L=5m

Racord furtun de aspirare NW
DN70

Diametru nominal pentru DN40/

furtunul de aspirare 50

Numarul de comanda al 6.907-
furtunului de deseuri 506.0

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Valoare vibratii mana-brat m/s? <25

Incertitudine K m/s? 1

Nivelul de presiune acusti- dB (A) 77

ca LpA

Incertitudine Kpa dB (A) 2

Cablu de retea

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Numar piesa 6.650-
035.0

Lungime cablu m 10

* cu elemente din dispunerea clasei de pro-
tectie Il

Ne rezervam dreptul la efectuarea de modi-
ficari tehnice.

Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerinfelor fundamenta-
le privind siguranfa si sanatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat
Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 9.989-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Standarde nationale aplicate
Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

M

Asociat girant

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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A Pred prvym pouzitim vasho pri-
L_l stroja si precitajte tento preklad
pdvodného navodu na prevadzku, konajte

v sulade s nim a uchovajte ho pre neskor-

Sie pouzitie alebo pre nasledujucich vlast-

nikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezpecnost-
né pokyny ¢&. 5.956-249.0.

e Pri nedodrZzani ndvodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov méze déjst k
poskodeniu pristroja a ohrozeniu obslu-
hy a inych oséb.

e V pripade poskodenia po€as prepravy
okamzite informujte predajcu.

Bezpecénostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smirti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktord méze viest k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smirti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpelnu situ-
aciu, ktord méze viest' k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpelnu situ-
aciu, ktord méze viest' k vecnym Skodam.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO e Pouzivanie pri-
stroja a substancii, pre ktoré sa ma pouZzit,
vratane bezpecného postupu pri likvidacii
povysavaného materialu povolené len pre
zaSkoleny personal. e Pri spdtnom priva-
dzani odpadového vzduchu do miestnosti
musi byt zabezpecena dostatocna miera
vymeny vzduchu v miestnosti L. Pre dodr-
Zanie poZadovanych limitnych hodnét na
pracovisku spétne privadzany objemovy
prietok smie byt max. 50% objemového
prietoku cerstvého vzduchu (objem miest-
nosti Vg x miera vymeny vzduchu Lyy). Bez
Specialnych opatreni na vetranie plati:
Ly=1h"". e Tento pristroj obsahuje zdraviu
Skodlivy prach. Vyprazdnenie a udrzbu,
vratane odstranenia zberného vrectska na
prach smu vykonavat' iba odbornici, ktori
pouZivaju vhodnt ochrannu vybavu. e Pri-
stroj neprevadzkujte bez kompletného fil-
tracného systému. e Dbajte na
aplikovatelné bezpecnostné ustanovenia
platné pre oSetrované materialy.

A VYSTRAHA e Pristroj sa nesmie pre-
vadzkovat alebo uchovavat'v exteriéri za
mokrych podmienok. e Pre zaistenie stabi-
lity pristroja aktivujte parkovaciu brzdu na
otoénom koliesku. Pri uvolnenej parkova-
cej brzde sa pristroj méze dat’ do nekontro-
lovaného pohybu.

& UPOZORNENIE e Pri dih$ich prevadz-
kovych prestavkach a po pouZiti vypnite
pristroj pomocou jeho spinacov a vytiahnite
sietovu zastréku.
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Reakcia v pripade nidze

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a po-
Skodeni v pripade skratu alebo inych
elektrickych portich
Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym pru-
dom, nebezpecenstvo vzniku popalenin
Viypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastrc-
ku.
Reakcia v pripade prasknutia filtra/ne-
tesnosti:
1. Okamzite vypnite pristroj.

Pristroj sa uz nesmie dalej prevadzko-

vat.
2. Vymerite filter.

Pouzivanie v sulade s uc¢elom

Pristroj je uréeny:

o Na odsavanie suchého, nehorlavého,
zdravie ohrozujuceho usadeného pra-
chu; trieda prachu M podfa normy
EN 60335-2-69
Obmedzenie: Nesmu sa vysavat karci-
nogénne latky.

e Na likvidaciu suchého alebo mierne vih-
kého vysavaného materialu s nizkou
prasnostou pomocou odpadovej hadice,
ktorej dizku mozno skratit podla potreby

e Na priemyselné pouzivanie, napriklad v
skladovych a vyrobnych priestoroch

Akékolvek iné pouZitie sa povaZzuje za ne-

odborné.

& VYSTRAHA

Nespravne pouZivanie pristroja na

mokré vysdvanie

Unik zdraviu $kodlivého vysévaného mate-

rialu v pripade poSkodenia odpadovej hadi-

ce

Pristroje so systémom odpadovych hadic

nie st vhodné na mokré vysavanie. Pristroj

pouZzivajte len v sulade s ucelom.

Okrem toho je nutné dbat na nasledujuce

body:

e Pristroj nie je schvaleny na prekladanie
pomocou Zeriava.

e Pristroj nie je vhodny na pripojenie k
stroju vytvarajucemu prachu.

e PrisluSenstvo nie je sucastou rozsahu
dodavky a v zavislosti od pouZzitia je nut-
né ho objednat’ samostatne.

e Bezchybnu funk&nost pristroja zarucuju
len menovité svetlosti nasavacich hadic
DN40 a DN50.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
6o Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.

Elektrické a elektronické zariadenia

obsahuju cenné recyklovatelné mate-
™ rialy a ¢asto aj komponenty ako napr.
batérie, akumulatory alebo olej, ktoré pri
nespravnej manipulacii alebo likvidacii mo-
Zu predstavovat potencialne nebezpecen-
stvo pre fudské zdravie a Zivotné
prostredie. Tieto komponenty su v8ak pre
spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom ne-
smu byt likvidované spolu s domovym od-
padom.

Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na internetovej stranke:
www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku pristroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych

dieloch su uvedené nachadzaju na stranke

www.kaercher.com v Casti Servis.

Dbajte na nasledujuce body:

e \/ rozsahu dodavky nie je zahrnuté Ziad-
ne prisluSenstvo. PrisluSenstvo je nutné
v zavislosti od aplikacie objednat’ samo-
statne.

e Bezchybné fungovanie pristroja je zaru-
¢ené len v pripade pouzivania predpisa-
nej menovitej Sirky nasavacej hadice
(pozrite si kapitolu Technické udaje).

e Nahradné diely a prisluSenstvo mozete
ziskat u vasho predajcu alebo vo vasej
pobocke spoloénosti KARCHER.
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Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, €i je obsah
kompletny. V pripade poskodeni spdsobe-
nych prepravou sa skontaktujte s vasim
predajcom.

Popis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(1) Otoc€né koliesko s parkovacou brzdou

(@ Odpadova hadica

(® Uzatvaracia zatka

(® Nasavacie hrdlo

(® Manometer

() Blokovanie medzikrizka

@ Cistenie filtra

Spina¢ nasavacej turbiny

(® Nasavacia hlava

Sietovy kabel

@ Filter

@12 Tesniaci kruZzok

@3 Pridrziavag filtra

Rukovat nasavacej hlavy

@9 Drziak kabla

Typovy S§titok

@ Medzikrazok

Drzadlo pre posuvanie

Zaistenie na filtratnom kruzku

Tazné lanko

@1 Plechova vana

62 Zaistenie nasavacej hlavy

@3 Filtratny krazok

. @3 Podvozok
Symboly na pristroji

M —‘%/\Dijjllﬂ

Pristroj je vhodny na vysavanie prachu do
triedy prachu M.

& VYSTRAHA

Poskodenie pokozky, pl'uc a o¢i

Unik jemného prachu pri vyprazdriovani,
udrzbovych pracach a likvidacii

Pri vyprazdriovani, udrzbovych pracach,
vratane likvidacie zberného vrectuska na

prach, pouzivajte predpisant ochrannu vy-
bavu.

Na nalepke su uvedené hodnoty pre max.
podtlak vo vztahu k pouZitému prierezu na-
savacej hadice. Aktualnu hodnotu mézete
odcitat na manometri. Hodnoty platné pre
tento pristroj st uvedené v kapitole Odcita-
nie minimalneho objemového prietoku. Pri
nedosiahnuti hodnoty je nutné vygistit’ (po-
zrite si kapitolu Vycistenie filtra) alebo vy-
menit filter (pozrite si kapitolu Vymena
filtra). R6zne prierezy nasavacej hadice
umoZzAuju prispésobenie roznym prierezom
pripojok dielov prislusenstva.

Filter
(obj. €. 9.990-018.0)

Odpadova hadica
(obj. €. 6.907-506.0)

Uvedenie do prevadzky
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.
Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v
opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo
ohrozenia zdravia zvySenym tnikom jem-
ného prachu.
POZOR
Chyhbajuci filtracny prvok
Poskodenie nasavacieho motora
Nevysavaijte bez filtracného prvku.
1. Pristroj nastavte do pracovnej polohy.
2. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.
3. Zabezpecte spravne nasadenie nasava-
cej hlavy.
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4. Nasavaciu hadicu (nie je sucastou roz-
sahu dodavky) zasurite do nasavace;j
pripojky.

5. Uistite sa, Ze odpadova hadica je sprav-
ne vlozena (pozrite si kapitolu VloZenie
odpadovej hadice).

6. Uistite sa, Zze odvadzaci systém je
spravne vlozeny (pozrite si kapitolu Vlo-
Zenie odvadzacieho systému).

7. Pozadované prisluSenstvo (nie je su-
Cast'ou rozsahu dodavky) nasunte na
nasavaciu hadicu.

Vlozenie odpadovej hadice

1. Odstrarite vSetky 4 slu¢ky odpadovej ha-
dice (dizka 22 m).

Obrazok B

2. Oto¢enim dolava otvorte upevnenie a
stiahnite ho smerom nadol.

3. Vlozte odpadovu hadicu.

4. Zasunite upevnenie a oto€enim doprava
ho zaistite.

Obrazok C

5. Odpadovu hadicu potiahnite 40-50 cm
smerom nadol.

6. Koniec odpadovej hadice uzatvorte po-
mocou kablovej pasky.

Pristroj je vhodny na vysavanie jemného
prachu do triedy prachu M.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v
opacnom pripade hrozi nebezpeéenstvo
ohrozenia zdravia zvySenym unikom jem-
ného prachu.

Upozornenie

Pristroj je ako priemyselny vysévac vhodny
na vysavanie suchého, nehorlavého pra-
chu s hodnotami maximalnej koncentracie
na pracovisku = 0,1 mg/m°.

Zapnutie pristroja
1. Zasunte sietovu z4stréku do zasuvky.
2. Pristroj zapnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.

Upozornenie

Jednotlivé nasavacie turbiny vzdy zapinaj-
te a vypinajte postupne. Pre spravne fun-
govanie manometra na monitorovanie
minimalneho objemového prietoku musia
byt zapnuté vSetky nasavacie turbiny.

3. Spustite vysavanie.

Vysavanie

1. Vykonajte vysavanie.
Vysavany material bude padat do odpa-
dovej hadice az pri vypnutom pristroji.
Pravidelne kontrolujte stav naplnenia
odpadovej hadice, pretoze pristroj sa
automaticky nevypne.

Obrazok D

2. V pripade lahkého vysavaného materia-
lu alebo upchatia vytiahnite lankové ta-
hadlo, ¢im dbjde k otvoreniu klapky na
vystupe (mozné len pri vypnutom pri-
stroji).

3. Odpadovu hadicu mierne potiahnite
smerom nadol.

4. Odpadovu hadicu uzatvorte pomocou 2
kablovych pasok vo vzdialenosti 10 cm.

5. Odpadovu hadicu medzi kablovymi
svorkami prerezte.

6. Vrecko na odpad zlikvidujte v sulade so
zakonnymi ustanoveniami.

Upozornenie

V pripade fahkého vysévaného materialu

mbze mat vrecko na odpad dizku az 2 m

bez toho, aby doSlo k jeho roztrhnutiu.

Odcitanie minimalneho
objemového prietoku

Na prednej strane pristroja je namontovany
manometer, na ktorom sa zobrazuje nasa-
vaci podtlak v pristroji. Pri dosiahnuti maxi-
malneho podtlaku (pozrite si tabulku) je
nutné vycistit' filter (pozrite si kapitolu Vy-
Cistenie filtra). Tato hodnota zavisi od vyko-
nu pristroja a pouzitej nasavacej hadice. Ak
vycistenim neddjde k vyraznému zniZeniu
podtlaku, tak filter je nutné vymenit (pozrite
si kapitolu Vymena filtra).
POZOR
Prekrocenie maximalneho podtlaku
Strata vykonu nasavania
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Pri prekroCeni stanovenej hodnoty klesne
rychlost’ vzduchu pod 20 m/s. Vycistite ale-
bo vymerite filter.

Menovita svetlost’ |Maximalny podtlak
nasavacej hadice
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

Vycistenie filtra
Ak sa na manometri zobrazi maximalny
podtlak (pozrite si kapitolu Od¢itanie mini-
malneho objemového prietoku), tak je nut-
né vydcistit filter.
Obrazok E
1. Pocas vysavania zatvorte vstupny otvor
alebo nasavaciu hadicu.
2. 3-4 krat potiahnite klapku Cistenia filtra a
pritom ju vzdy podrzte 1-2 sekundy otvo-
renu.

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite pomocou spinaov na-
savacej turbiny.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Po kazdej prevadzke
Uzatvorenie nasavacej pripojky

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Poskodenie pokozky, pluc a o¢i jemnym

prachom

Po odstraneni nasavacej hadice je nutné

nasavaciu pripojku uzatvorit pomocou uza-

tvaracej zatky.

1. Odstrarite nasavaciu hadicu.

Obrazok F

2. Uzatvaraciu zatku presne vlozte do na-
savacej pripojky.

3. Uzatvaraciu zatku zasurite aZ na doraz.

4. Uzatvaraciu zatku otacajte smerom do-
prava az do pevného uzatvorenia nasa-
vacej pripojky.

Odstranenie odvadzacieho systému

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok G

2. Uvolnite zaistenia na filtranom krizku a
smerom dopredu vyberte odvadzaci
systéem.

Cistenie pristroja

A VYSTRAHA

Neodborna likvidacia odpadovej vody

Znecistenie Zivotného prostredia

DodrZiavajte miestne predpisy o Uprave od-

padovej vody.

1. Pristroj zvnutra a zvonka o istite povy-
savanim a utretim vihkou handrou.
Pri vysavani pristroja je nutné pouzit vy-
savac s rovnakou alebo lepSou klasifika-
ciou.

2. V pripade potreby vyplachnite prislusen-
stvo (nie je su€astou rozsahu dodavky)
vodou a vysuste ho.

Vlozenie odvadzacieho systému

& VYSTRAHA

Vlozenie odvadzacieho systému

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi odvadzaci systém a

medzikraZok.

1. VlozZte odvadzaci systém a zaistite ho
pomocou zaisteni na filtraénom kruzku.

Uschovanie pristroja
. Sietovy kabel navifite na drziak kabla.
. Pristroj odloZte do suchej miestnosti a
zaistite ho proti neopravnenému pouzi-
vaniu.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Pre bezprasnu prepravu uzatvorte nasa-
vaciu pripojku (pozrite si kapitolu Uza-
tvorenie nasavacej pripojky).

2. Uvolnite parkovacie brzdy a pomocou
drzadla pre posuvanie presuvajte pri-
stroj.

3. Pristroj pri jeho prekladani uchopte za
podvozok a drzadlo pre posuvanie.

4. Pripreprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

N —
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Skladovanie
&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristro-
ja.
1. Pristroj skladujte len vo vnutornych

priestoroch.

Starostlivost’ a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s
dielmi veducimi prad
Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektric-
kym prudom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
pristroj.
Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.
Pri adrzbovych pracach (napr. vymena fil-
tra) noste ochrannt dychaciu masku P2
alebo vysSej triedy a jednorazovy odev.
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.
Bezpecnostné zariadenia na prevenciu ne-
bezpecenstiev musi minimalne raz rocne
vyrobca alebo nim poucena osoba skontro-
lovat’z hladiska bezchybnej bezpecnostno-
technickej funkcnosti, napr. tesnost’ pristro-
Ja, poSkodenie filtra, funkcia kontrolnych
zariadeni.
POZOR
Osetrovacie prostriedky s obsahom si-
likénu
MbzZu poSkodit plastové diely.
Na Cistenie nepouZivajte oSetrovacie pro-
striedky s obsahom silikonu.
Stroje na odstrariovanie prachu su bezpe¢-
nostné zariadenia na prevenciu alebo eli-
minaciu nebezpecenstiev v zmysle
predpisov BGV A1.

e Na udrzbu vykonavanu pouzivatefom sa
pristroj musi rozobrat, vycistit' a vykonat
udrzba, pokial je mozné tieto prace vy-
konat tak, aby pritom nevzniklo nebez-
pecenstvo pre udrzbovy personal a iné
osoby. Medzi vhodné preventivne opat-
renia patri detoxikacia pre rozobratim,
prijmite preventivne opatrenia pre
miesto filtrovaného ndteného vetrania,
kde sa pristroj rozoberie, Cistenie udrz-
bovej plochy a vhodnu ochranu perso-
nalu.

e Pred vynesenim z nebezpecénej oblasti
sa vonkajSia Cast pristroja musi detoxi-
kovat vysavanim a poutieranim docista
alebo oSetrenim tesniacim prostried-
kom. VSetky Casti pristroja sa musia po-
vazovat za znedistené, ked sa vyniesli z
nebezpecnej oblasti. Pre zabranenie
prenasania prachu sa musia prijat vhod-
né opatrenia.

e Privykonavani udrzbovych prac a oprav
je nutné zahodit vSetky znecistené pred-
mety, ktoré nie je mozné uspokojivo vy-
Cistit. Takéto predmety sa musia
likvidovat v nepriepustnych vreciach, v
sulade s platnymi ustanoveniami na lik-
vidaciu tychto odpadov.

e Pri preprave a udrzbe pristroja musia
byt nasavacie hrdla uzatvorené uzatva-
racimi zatkami.

1. Nezabudajte, ze jednoduché udrzbové
prace a starostlivost mézete vykonavat
sami.

2. Povrch pristroja a vnutornu stranu nado-
by pravidelne Cistite pomocou vihkej
handry.

Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelnu kontrolu pristroja v
zmysle prislusnych vnutrostatnych predpi-
sov zakonodarcu o prevencii Urazov. Udrz-
bové prace musi vykonat kvalifikovana
osoba v pravidelnych €asovych intervaloch
v zmysle udajov vyrobcu, pri¢om je potreb-
né dodrziavat existujuce ustanovenia a
bezpecénostné poZiadavky. Prace na elek-
trickom zariadeni smie vykonavat iba kvali-
fikovany elektrikar. V pripade otazok sa
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obratte na pobocéku spolognosti KAR-
CHER.

Vymena filtra

&N UPOZORNENIE

Unik prachu pri vymene filtra

Poskodenie pokozky, plic a o¢i unikajucim

prachom

Pri vymene filtra pouZivajte predpisany

ochranny odev.

Vymenu filtra vykonavajte v prostredi vhod-

nom na vykonanie Udrzby.

Filter zlikvidujte v sulade so zékonnymi

predpismi.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

. Pristroj vypnite pomocou jeho spinacov.

. Vytiahnite sietovu zastréku.

. Odistite a vyberte nasavaciu hlavu.

. Odistite a vyberte medzikrizok.

Vyberte kontaminovany filter.

. Kontaminovany filter po jeho vybrati z
pristroja okamZite vloZte do vrecka, kto-
ré nasledne tesne uzatvorte.

8. Kontaminovany filter zlikvidujte v sulade

S0 zakonnymi poziadavkami.
9. Skontrolujte, &i tesniaci kraZok nie je po-
Skodeny.

10.Odstrarite necistoty na strane Cistého

vzduchu.

11.Vlozenie nového filtra vykonajte v opac-

nom poradi krokov ako pri jeho vybera-

ni. Dbajte na to, aby sa pridrziavac filtra

nachadzal v strede kaps filtra.
12.Nasadte a zaistite medzikruzok.
13.Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselné spustenie pristroja/zasah
elektrickym pridom
Neumyselné spustenie nasavacieho moto-
ra méze spobsobit zranenia. Napétie v elek-
trickych dieloch méze viest' k zasahu
elektrickym priadom.
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.
VSetky skusky a prace na elektrickych ¢as-
tiach smie vykonavat iba odbornik.

No s wN

Upozornenie

V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj

okamZite vypnut. Pred opétovnymi uvede-

nim do prevadzky sa porucha musi odstra-

nit.

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,

pristroj musi skontrolovat zakaznicky ser-

vis.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

. Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia sila klesa

1. Z nasavacej hubice, nasavacej trubice
alebo nasévacej hadice odstrarite
upchatia.

. Skontrolujte, ¢i su nasavacia hlava a na-
doba na necistoty spravne upevnené.

. Vycistite filter (pozrite si kapitolu Vy¢is-
tenie filtra).

. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

. Vymenite filter (pozrite si kapitolu Vyme-
na filtra).

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

. Vycistite filter (pozrite si kapitolu Vy¢is-
tenie filtra).

. Vymente filter (pozrite si kapitolu Vyme-
na filtra).

V zmysle zakonnych ustanoveni je potreb-

né pristroj po ukonéeni jeho Zivotnosti zlik-

vidovat.

N

N

w

N

[$)]

N

w

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy Vasho zaria-
denia odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplatfhovani za-
ruky sa spolu s dokladom o kipe obratte na
Véasho predajcu alebo na najblizSie autori-
zované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

170 Slovendina



Technické udaje

Elektricka pripojka

Sietové napétie \% 220-
240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Menovity vykon w 2100
Maximalny vykon w 2300
Stupen ochrany IPX4

Trieda ochrany I*

Maximalne povolena im- Q 0.224+
pedancia siete j0.140

Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova kg 47
hmotnost

Dizka x &irka x vyska mm 680 x
655 x
1435

Efektivna filtrac¢na plocha m?2 1,5

Podmienky prostredia

Skladovacia teplota °C -10-40

Vykonové udaje pristroja

Objem nadrze I 25

Vakuum (max.) kPa 19,0

Max. objemovy prietok s m3h 250

ngsévacou hadicou DN50,

dizka=3m

Max. objemovy prietok s m3h 205

ngsévacou hadicou DN40,

dizka=3m

Max. objemovy prietok s m3h 230

ngsévacou hadicou DN50,

dizka=5m

Max. objemovy prietok s m3h 190

ngsévacou hadicou DN40,

dizka=5m

Pripojka nasavacej hadice NwW
DN70

Menovita svetlost nasava- DN40/

cej hadice 50

Objednavacie ¢islo odpa- 6.907-
dovej hadice 506.0

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hodnota vibracii ruka-ra- m/s2 < 2,5

meno

Neistota K m/sZ 1

Hladina akustického tlaku dB(A) 77

Loa

Neistota Kya dB(A) 2

Siet'ovy kabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Cislo dielu 6.650-
035.0

Dizka kabla m 10

* s prvkami triedy ochrany |l podla nariade-
nia
Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny
stroj zodpoveda na zé&klade svojej koncep-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz-
ky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym
a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvalime, straca
toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Suchy vysavac

Vyrobok: Mokry a suchy vysavac¢

Typ: 9.989-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované vnutrostatne normy
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Podpisané osoby konaju na zaklade pove-
renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.

M

konatel

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01.11.21
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A Proditajte ove originalne upute
za uporabu prije prvog koriste-
nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-

Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za

sljedecéeg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
249.0.

e U slu€aju nepridrzavanja uputa za upo-
rabu i sigurnosnih naputaka moze dodi
do osteéenja uredaja i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom tran-
sporta smjesta obavijestite trgovca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine
A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teske ozljede ili
smirti.
&N UPOZORENJE
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.
AN OPREZ
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lakSih ozljeda.
PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do oStec¢enja imovine.
Op¢éi sigurnosni napuci
A OPASNOST e Uporaba uredaja i tvari,
za koje ga treba koristiti, uklju¢ujuci siguran
postupak uklanjanja prikupljenog materijala
od strane Skolovanog osoblja. e Ako se is-
pusni zrak vraca u prostoriju, u prostoriji
mora biti osigurana dostatna stopa izmjene
zraka L. Za postivanje propisanih granicnih
vrijednosti na radnom mjestu, povratno do-
vedeni volumni protok smije iznositi maksi-
malno 50 % volumnog protoka svjeZeg
Zraka (zapremnina prostorije Vg X stopa iz-
mjene zraka Ly,). Bez posebne mjere ven-
tilacije vrijedi: Ly=1h"".  Ovaj uredaj
sadrzi prasinu Skodljivu za zdravilje. Po-
stupke praZnjenja i odrZzavanja, ukljucujuci
uklanjanje spremnika za skupljanje pra$i-
ne, smiju provoditi struénjaci, koji nose od-
govarajucu zastitnu opremu. e Uredaj ne
upotrebljavajte bez potpunog sustava za fil-
triranje. e Obratite pozornost na primjenjive
sigurnosne napomene, koje se odnose na
materijale koje je potrebno tretirati.
AN UPOZORENJE e Uredaj se ne smije
upotrebljavati niti Cuvati na otvorenom u
vlaZznim uvjetima. e Za siguran stav uredaja
pritisnite pozicijske (ru¢ne) kocnice na
upravijackom kotacicu. Pri otvorenoj pozi-
cijskoj (rucnoj) kocnici uredaj se moze ne-
kontrolirano pomaknuti.
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AN OPREZ e Kod duljih stanki u radu i na-
kon uporabe iskljucite uredaj na sklopkama
uredaja i izvucite strujni utikac.

Ponasanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST
Rizik od ozljeda i oste¢enja u slucaju
kratkog spoja ili drugih elektri¢nih kva-
rova
Opasnost od strujnog udara, opasnost od
opeklina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Ponasanje u slu¢aju loma filtra / propu-
Stanja:
1. Odmah iskljucite uredaj.

Uredaj viSe ne smije raditi.
2. Zamijenite filtar.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen:

e Za usisavanje suhe, negorive, nataloze-
ne praSine opasne za zdravlje; klasa
prasine M prema normi EN 60335-2-69
Ogranicenje: Kancerogene tvari ne smi-
ju se usisavati.

e Za odlaganje suhog ili lagano vlaznog
materijala s malo prasine pomocu crije-
va za otpad koje se moze rezati na dulji-
nu

e Za industrijsku uporabu, npr. u skladi$-
nim i proizvodnim prostorima

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-

skom.

AN UPOZORENJE

Nepravilna uporaba uredaja za mokro

usisavanje

Stetni usisni materijal izlazi ako je cijev za

ofpad oStecena

Uredaji sa sustavom cijevi za otpad nisu

prikladni za mokro usisavanje. Uredaj upo-

trebljavajte samo u skladu s njegovom na-
mjenom.

Takoder imajte na umu:

e Uredaj se ne smije upotrebljavati za uto-
varivanje dizalicom.

e Uredaj nije prikladan za priklju€ivanje na
stroj koji stvara praSinu.

e Pribor nije sadrzan u opsegu isporuke i
potrebno ga je posebno naruditi.

e Besprijekorna funkcija uredaja osigura-
na je samo nazivnim promjerima usi-
snog crijeva DN40 i DN50.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu recikli-
& rati. Molimo odlozite ambalazu na eko-
loski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze

vrijedne reciklazne materijale, a €esto
== i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad
mogu predstavljati potencijalnu opasnost
za ljudsko zdravlje i okolis. Medutim, ti su
sastavni dijelovi potrebni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaeni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢-
nim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadi-
te na: www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jamc&e siguran i
nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovi-

ma mozete pronaci na stranici www.kaerc-

her.com u dijelu Servis.

Imajte na umu:

e Opseg isporuke ne sadrzi pribor. Pribor
se mora posebno naruciti ovisno o pri-
mjeni.

e Besprijekornu funkciju uredaja jamci sa-
mo propisani nazivni promjer usisnog
crijeva (vidi poglavlje Tehnicki podaci).

e Zamjenski dijelovi i pribor dostupni su
kod vas$eg trgovca ili u KARCHER po-
druznici.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj
potpun. U slu€aju Stete nastale prilikom
transporta obavijestite svojeg trgovca.
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Opis uredaja
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
() Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ru¢-
nom) ko¢nicom
@ Crijevo za otpad
(® Zaporni ¢ep
(® Usisni nastavak
(® Manometar
() Zapor meduprstena
@ Ciscenje filtra
Sklopka uredaja za usisnu turbinu
(@ Usisna glava
Mrezni kabel
@ Filtar
(19 Brtveni prsten
@ Filtar potiskivaca
Rucka usisne glave
@5 Drzac kabela
Natpisna plocica
@i? Meduprsten
Potisna rucica
Zapor na prstenu filtra
Potezna Zica
@1 Limeno korito
@2 Zapor usisne glave
@3 Prsten filtra
@3 Podvozje

Slmb0|l na uredaju

WE A M

Uredaj je prikladan za usisavanje prasine
do klase prasine M.

AN UPOZORENJE

Ostecenje koze, pluca i o€iju
Izbacivanje fine praSine kod prazZnjenja,
odrzavanja i zbrinjavanja

Kod praZnjenja i odrZavanja, ukljuéujuci
zbrinjavanje spremnika za skupljanje prasi-
ne, nosite propisanu zastitnu opremu.

Na naljepnici su navedene vrijednosti za
maks. podtlak u odnosu na koriSteni pre-
sjek usisnog crijeva. Aktualna vrijednost
moze se ocitati na manometru. Za vrijedno-
sti primjenjive na ovaj uredaj vidi poglavlje
Ocitavanje minimalnog volumnog protoka.
Ako vrijednost nije postignuta, potrebno je
ogistiti filtar (vidi poglavije Ciséenje filtra) ili
ga zamijeniti (vidi poglavlje Zamjena filtra).
Razli¢iti presjeci usisnog crijeva omogucu-
ju prilagodbu na razli€ite priklju¢ne presje-
ke dijelova pribora.

Filtar
ﬁ (Katalogki br. 9.990-018.0)

Crijevo za otpad
(Kataloski br. 6.907-506.0)

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer
inace dolazi do opasnosti po zdravije zbog
povecanog izbacivanja fine prasine.
PAZNJA
Nedostaje filtarski element
OSstecéenje usisnog motora
Nemojte usisavati bez filtarskog elementa.
1. Uredaj stavite u polozaj za rad.
2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.
3. Uvjerite se da je usisna glava pravilno
postavljena.
4. Umetnite usisno crijevo (nije sadrzano u
opsegu isporuke) u usisni prikljuc¢ak.
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5. Provjerite je li crijevo za otpad pravilno
umetnuto (vidi poglavlje Umetanje crije-
va za otpad).

6. Provjerite je li sustav zbrinjavanja pravil-
no umetnut (vidi poglavlje Umetanje su-
stava zbrinjavanja).

7. Pri€vrstite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) na usisno crijevo.

Umetanje crijeva za otpad

1. Uklonite sve 4 petlje crijeva za otpad
(duljina 22 m).

Slika B

2. Otvorite prihvat okretanjem ulijevo i izvu-
cite prema dolje.

3. Umetnite crijevo za otpad.

4. Umetnite prihvat i zatvorite ga okreta-
njem udesno.

Slika C

5. Povucite crijevo za otpad 40 — 50 cm
prema dolje.

6. Zatvorite kraj crijeva za otpad kabel-
skom vezicom.

Uredaj je prikladan za usisavanje fine pra-
Sine do klase prasine M.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.

Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer
inace dolazi do opasnosti po zdravije zbog
povecanog izbacivanja fine praSine.
Napomena

Uredaj je kao industrijski usisavac¢ prikla-
dan za usisavanje suhih, negorivih prasina
s maksimalnom koncentracijom na radnom
mjestu (MAK) = 0,1 mg/m®.

Ukljuéivanje uredaja

1. Utaknite strujni utika€ u uti¢nicu.
2. Ukljucite uredaj na sklopkama uredaja

za usisnu turbinu.
Napomena
Usisne turbine ukljucujte i iskljucujte uvijek
Jednu za drugom. Sve usisne turbine mora-
ju biti uklju¢ene kako bi manometar isprav-

no funkcionirao za pracenje minimalnog
volumnog protoka.
3. Zapoc€nite postupak usisavanja.

Usisavanje

1. IzvrSite postupak usisavanja.
Materijal pada u crijevo za otpad tek kad
se ureda;j iskljuci.
Redovito provjeravajte crijevo za otpad
jer se uredaj ne isklju€uje automatski.

Slika D

2. Ako je materijal lagan ili dode do zace-
plienja, izvucite poteznu Zicu za otvara-
nje poklopca na izlazu (moguc¢e samo
kada je uredaj iskljucen).

3. Povucite crijevo za otpad malo prema
dolje.

4. Zatvorite crijevo za otpad pomocdu 2 ka-
belske vezice u razmaku od 10 cm.

5. Prerezite crijevo za otpad izmedu kabel-
skih vezica.

6. Vrecicu za otpad zbrinite na otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

Napomena

Ako je materijal lagan, duljina vrecice za ot-

pad moZe iznositi do 2 m, a da vrecica pri-

tom ne pukne.

Oc¢itavanje minimalnog volumnog
protoka

Na prednjoj strani uredaja ugraden je ma-
nometar koji prikazuje usisni podtlak u ure-
daju. Ako se postigne maksimalni podtlak
(vidi tablicu), potrebno je ogistiti filtar (vidi
poglavlje Ciséenje filtra). Ova vrijednost
ovisi 0 snazi uredaja i upotrijebljenom usi-
snom crijevu. Ako se podtlak nije zna¢ajno
smanjio CiScenjem, potrebno je zamijeniti
filtar (vidi poglavlje Zamjena filtra).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog podtlaka
Gubitak snage usisavanja
Ako je prekoracena navedena vrijednost,
brzina zraka smanjuje se na ispod 20 m/s.
Ocistite ili zamijenite filtar.
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Nazivna Sirina usi- |Maksimalni podtlak
shog crijeva
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbara)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbara)
DN70 -

Ciséenje filtra
Ako manometar prikazuje maksimalni pod-
tlak (vidi poglavlje O¢itavanje minimalnog
volumnog protoka), potrebno je odistiti fil-
tar.
Slika E
1. Zatvorite ulazni otvor ili usisno crijevo ti-
jekom postupka usisavanja.
2. Povucite poklopac sustava za CiS¢enje
filtra 3 do 4 puta i pritom ga svaki put dr-
Zite otvorenim 1 do 2 sekunde.

Isklju€ivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.
2. lzvucite strujni utika€ iz utiCnice.

Nakon svakog rada
Zatvaranje usisnog prikljucka

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Ostecenje kozZe, pluca i oCiju zbog fine pra-

Sine

Nakon uklanjanja usisnog crijeva usisni se

priklju¢ak mora zatvoriti zapornim ¢epom.

1. Uklonite usisno crijevo.

Slika F

2. Precizno umetnite zaporni ¢ep u usisni
prikljucak.

3. Utaknite zaporni ¢ep do granicnika.

4. Okrenite zaporni ¢ep udesno dok usisni
priklju€ak ne bude ¢&vrsto zatvoren.

Uklanjanje sustava zbrinjavanja
1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
kocnicama.
Slika G
2. Otpustite zapor na prstenu filtra i izvadi-
te sustav zbrinjavanja prema naprijed.

Ciséenje uredaja

AN UPOZORENJE

Nestruc¢no zbrinjavanje otpadne vode

Oneciscenje okolida

PridrZzavajte se lokalnih propisa o obradi ot-

padnih voda.

1. Ocistite uredaj iznutra i izvana usisava-
njem i obriSite ga vlaznom krpom.
Tijekom usisavanja uredaja potrebno je
upotrebljavati usisavac jednake ili bolje
klasifikacije.

2. Po potrebi isperite pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) vodom i osusite ga.

Umetanje sustava zbrinjavanja

&N UPOZORENJE

Umetanje sustava zbrinjavanja

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavijajte ruke izmedu sustava zbri-

njavanja i meduprstena.

1. Umetnite sustav zbrinjavanja i osigurajte
zaporima na prstenu filtra.

Cuvanje uredaja
1. Namotajte strujni kabel oko drzaca ka-
bela.
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Zatransport bez prasine zatvorite usisni
priklju¢ak (vidi poglavlje Zatvaranje usi-
snog prikljucka).

2. Otpustite pozicijske (ru¢ne) kocnice i
gurnite uredaj pomocu potisne rucice.

3. Za utovar drzite uredaj na postolju i na
potisnoj rugici.

4. Pritransportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
NepridrZzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i ostecenja
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Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-

Jja.

1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dije-

lova koji provode struju

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost od prasine Skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Prilikom radova odrzavanja (npr. Zamjene

filtra) nosite masku za zastitu disnih putova

P2 ili vece vrijednosti i odjecu za jednokrat-

nu uporabu.

AN UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Besprijekorna sigurnosno-tehni¢ka funkcija

sigurnosnih uredaja, npr. nepropusnost

uredaja, ostecenje filtra, funkcija kontrolnih

uredaja mora se za prevenciju opasnosti,

najmanje jednom godiSnje provjeriti od

strane proizvodaca ili obucene osobe.

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

MoZe doci do nagrizanja umjetnog materi-

jala.

Za Cis¢enje nemojte upotrebljavati sredstva

za njegu koja sadrze silikon.

Strojevi za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za sprje€avanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

e Radi odrzavanja od strane korisnika ure-
daj se mora rastaviti, o€istiti i odrzavati,
u mjeri u kojoj je to provedivo, bez da pri-
tom dode do opasnosti za osoblje za
odrzavanje i druge osobe. Prikladne
mijere opreza uklju€uju uklanjanje otrova
prije rastavljanja; poduzmite mjere pre-
dostroznosti za filtrirano nuzno odzradi-

vanje na mjestu rastavljanja uredaja,
CiS¢enje povrsine za odrzavanje i odgo-
varajucu zastitu osoblja.

e Vanjski dio uredaja treba dekontaminira-
ti postupkom usisavanja i ocistiti brisa-
njem ili obraditi brtvilom, prije nego se
uredaj iznese iz opasnog podrucja. Kod
iznoSenja iz opasnog podrucja svi dijelo-
vi uredaja moraju se smatrati onecisée-
nima. Moraju se poduzeti odgovarajuc¢e
mjere za sprje€avanje Sirenja prasine.

e Tijekom provodenja radova odrzavanja i
popravaka svi oneciS¢eni predmeti, koji
se nisu mogli o€istiti na zadovoljavajuci
nacin, moraju se baciti. Takvi se pred-
meti moraju zbrinuti u nepropusnim vre-
¢icama u skladu s vazec¢im odredbama
za uklanjanje takvog otpada.

e Tijekom transporta i odrzavanja uredaja
usisni se nastavak mora zatvoriti zapor-
nim ¢epovima.

1. Imajte na umu da jednostavne radove
odrZzavanja i njege moZete izvesti sami.

2. Povrsinu uredaja i unutarnju stranu
spremnika redovito Cistite vlaznom kr-
pom.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skla-
du s odnosnim nacionalnim propisima za-
konodavca za sprjeCavanje nezgoda.
Radove odrzavanja mora provoditi struéna
osoba u redovitim razdobljima u skladu s
podacima proizvodaca, a pritom se treba
pridrzavati postojecih odredaba i sigurno-
snih zahtjeva. Radove na elektric(nom su-
stavu smije izvoditi samo elektriCar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke
KARCHER.

Zamjena filtra
AN OPREZ
Izbacivanje prasine pri zamjeni filtra
Ostecenje koze, pluca i ociju uzrokovano
izbacenom praSinom
Prilikom zamjene filtra nosite propisanu za-
Stitnu odjecu.
Zamjenu filtra provedite u prikladnom po-
drucju za odrzavanje.
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Zbrinite filtar u skladu sa zakonskim propi-

sima.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim)
ko€nicama.

. Iskljuite uredaj na sklopkama uredaja.

. lzvucite strujni utikac¢ iz uticnice.

. Otkljucajte i uklonite usisnu glavu.

. Otklju€ajte i uklonite meduprsten.

. Uklonite kontaminirani filtar.

. Kontaminirani filtar stavite u vrecicu od-
mah nakon uklanjanja i ¢vrsto zatvorite
vrecicu.

8. Kontaminirani filtar zbrinite na otpad u

skladu sa zakonskim zahtjevima.

9. Provjerite je li brtveni prsten oStecen.

10.Uklonite prljavstinu na strani €istog zra-

ka.

11.Umetnite novi filtar obrnutim redoslije-

dom. Pazite da je filtar potiskivaca po-

ravnat po sredini u vreéicama filtra.
12.Postavite meduprsten i blokirajte ga.
13.Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Pomo¢ u slu€aju smetnji
A OPASNOST
Slucajno pokretanje uredaja / strujni
udar
Slucajno pokretanje usisnog motora moze
prouzrociti ozljede. Napon na elektricnim
dijelovima moze prouzrociti strujni udar.
Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-
daj i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-
vima treba provesti stru¢njak.
Napomena
Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora od-
mah iskljuciti. Smetnju treba ukloniti prije
ponovnog pustanja u rad.
Ako se smetnja ne moze ukloniti, ureda;j
mora ispitati servisna sluzba.
Usisna turbina ne radi
1. Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja
strujom.
2. Provjerite mrezni kabel i strujni utikac
uredaja.
3. Ukljucite uredaj.
Usisna shaga se smanjuje
1. Uklonite zaCepljenja iz usisne mlaznice,
usisne cijevi ili usisnog crijeva.

NOoO O~ WN

N

. Provjerite jesu li usisna glava i spremnik
za prijavstinu ispravno postavljeni.

. Ogistite filtar (vidi poglavlje Cigéenje fil-
tra).

. Provjerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

. Zamijenite filtar (vidi poglavlje Zamjena
filtra).

Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provjerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

. Ogistite filtar (vidi poglavlje Ciséenje fil-
tra).

. Zamijenite filtar (vidi poglavlje Zamjena
filtra).

Zbrinjavanje
Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mo-
ra zbrinuti u skladu sa zakonskim odredba-

ma.

w

N

8,

N

w

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na VaSem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili sljedecoj
ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.
(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze V 220-
240
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne Hz 50-60
mreze
Nazivna snaga w 2100
Maksimalna snaga w 2300
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite I*

Maksimalna dopustena  Q 0.224+
impedancija mreze j0.140
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Dimenzije i tezine

Mrezni kabel

Tipiéna tezina pri radu kg 47

Duljina x Sirina x visina mm 680 x
655 x
1435

Djelotvorna povrsina filtra m2 1,5

Okolni uvjeti

Temperatura skladiStenja °C -10-40

Podaci o snazi uredaja

Zapremnina spremnika I 25

Vakuum (maks.) kPa 19,0

Maksimalni volumni protok m3h 250
s usisnim crijevom DN50,
D=3m

Maksimalni volumni protok m3h 205
s usisnim crijevom DN40,
D=3m

Maksimalni volumni protok m3h 230
s usisnim crijevom DN50,
D=5m

Maksimalni volumniprotok m3h 190
s usisnim crijevom DN40,

D=5m
Priklju¢ak za usisno crije- NA-
VO ZIVNI
PRO-
MJER
DN70
Nazivna Sirina usisnog cri- DN40/
jeva 50
Broj narudzbe crijeva za 6.907-
otpad 506.0

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-
69

Vrijednost vibracije Saka- m/s? <25
ruka

Nesigurnost K m/sZ 1

Razina zvucnog tlaka L,y dB(A) 77

Nesigurnost Kya dB(A) 2

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Duljina kabla m 10

Kataloski broj dijelova

* s elementima rasporeda klase zastite Il
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni
stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-
met sukladan odgovarajuc¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije
dogovorena s nama ova izjava gubi svoju
valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje
Proizvod: Usisiva€ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 9.989-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjene nacionalne norme
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Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
éenju rukovodstva.

M

direktor

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 01.11.21.
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Opste napomene
A Procitajte ovo originalno
uputstvo pre prve upotrebe
vaSeg uredaja, postupajte u skladu sa njim

i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili

buduce vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0.

o Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za
rad i sigurnosnih napomena, mogu
nastati oStecenja na uredaju i opasnosti
za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom
transporta odmah obavestite trgovca.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti
A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja moZe dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.
&N UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.
AN OPREZ
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do lakih telesnih
povreda.
PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.
Opste sigurnosne napomene
/A OPASNOST e Uredaj i supstance, za
koje treba da se koristi, ukljuéujuci
postupak bezbednog uklanjanja usisanog
materijala, sme da koristi samo obuc¢eno
osoblje. ® Ako se izduvni vazduh vraca
nazad u prostoriju, onda u prostoriji mora
da postoji dovoljna stopa izmene vazduha
L. Za uvaZavanje potrebnih granic¢nih
vrednosti, povratno vodeni zapreminski
protok sme da iznosi maksimalno 50%
zapremine sveZeg vazduha (prostorni
volumen Vg x stopa izmene vazduha Ly)).
Bez posebne mere ventilacije vredi
sledece: LW=1h'1. e Ovaj uredaj sadrzi
praSinu koja je opasna po zdravije.
Postupak praznjenja i odrzavanja,
ukljucujuci uklanjanje vrecice za
sakupljanje praSine, sme da izvodi samo
stru¢no osoblje, koje nosi odgovarajucu
zastitnu opremu. e Uredaj nemojte da
koristite bez potpunog sistema za filtraciju.
e UvaZite primenljive sigurnosne odredbe
koje se odnose na materijale koje je
potrebno tretirati.
A& UPOZORENJE e Uredaj ne sme da se
koristi niti skladisti na otvorenom u viaznim
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uslovima. e Za bezbedan polozaj uredaja,
aktivirajte ru¢nu koc¢nicu na upraviljackom
tockicu. Uredaj moZe nekontrolisano da se
pokrene ukoliko je ru¢na kocnica otvorena.
AN OPREZ e U slu¢aju duZzih prekida u
radu i nakon upotrebe, uredaj iskljucite na
prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.

Postupanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST
Rizik od povrede i oSte¢enja u sluéaju
kratkog spoja ili drugih elektri¢nih
smetnji
Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Ponasanje u slucaju probijanja filtera /
curenja:
1. Odmah iskljucite uredaj.

Uredaj ne sme da se koristi.
2. Zamenite filter.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen:

e Za usisavanje suvih, nezapaljivih,
natalozenih prasina opasnih po zdravlje;
Klasa prasine M prema EN 60335-2-69
Ogranicenje: Kancerogene supstance
se ne smeju usisavati.

e Za odlaganje suvog ili blago vlaznog
usisnog materijala sa malo prasine
pomocu creva za otpad koje se moze
iseci po duzini

e Za industrijsku upotrebu, npr. u
oblastima skladiStenja i proizvodnje

Svaka drugadcija upotreba smatra se

nenamenskom.

AN UPOZORENJE

Nepravilna upotreba uredaja za mokro

usisavanje

Curenje usisnog materijala Stetnog po

zdravlje u slu¢aju oStecenja creva za otpad

Uredaji sa sistemom creva za otpad nisu

pogodni za mokro usisavanje. Uredaj

koristite samo namenski.

Osim toga, treba imati u vidu sledece:

e Uredaj ne sme da prenosi pomocu
krana.

e Uredaj nije pogodan za priklju€ivanje na
masinu koja pravi praSinu.

e Pribor nije deo obima isporuke i u
zavisnosti od primene, mora da se
poruci posebno.

e Besprekorno funkcionisanje uredaja se
obezbeduje samo preko nominalnih
Sirina usisnog creva DN40 i DN50.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira.
6o Pakovanja odlozite u otpad na
ekoloski nacin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze
dragocene materijale koji se mogu
™= reciklirati, a desto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje koji,
u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da
predstavljaju potencijalnu opasnost za
zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu. Medutim, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaCeni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u ku¢ni
otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaéi na: www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, jer oni garantuju
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com u
oblasti servisa.

Imajte u vidu:

e Pribor nije uklju€en u obim isporuke.
Pribor mora biti poru¢en odvojeno u
zavisnosti od aplikacije.

e Besprekorno funkcionisanje uredaja se
obezbeduje samo preko propisanih
nominalnih Sirina usisnog creva
(pogledajte poglavlje Tehnicki podaci).

e Rezervni delovi i dodatna oprema
dostupni su kod vasSeg dilera ili u vasoj
KARCHER filijali.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je
sadrzaj potpun. U slu€aju ostecenja
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prilikom transporta, obavestite vasSeg
distributera.

Opis uredaja
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
(™ Upravljacki tockic¢i sa parkirnom
kocCnicom
@ Crevo za otpad
@ Cep za zatvaranje
(® Usisni nastavci
(6) Manometar
(® Blokada meduprstena
@ Ciscenje filtera
Prekida¢ uredaja, usisna turbina
(@ Usisna glava
Mrezni kabl
@ Filter
(12 Zaptivni prsten
@ Filter za zadrZavanje
Ruéna poluga usisne glave
@ Drzac kabla
Natpisna plocica
i Meduprsten
Potisna rucka
Zaklju¢avanije prstena filtera
Potezno uzZe
@) Limeno korito
@2 Blokada usisne glave
@ Prsten filtera
@4 Vozno postolje

Slmb0|l na uredaju

= Dﬂjn

Uredaj je pogodan za usisavanje prasine
do kategorije prasine M.

AN UPOZORENJE

Ostecenje kozZe, pluc¢a i ociju
Izbacivanje fine praSine prilikom radova
praZnjenja, odrZzavanja i odlaganja u otpad
Prilikom radova praznjenja i odrzavanja,
ukljucujuci odlaganje vrecice za
sakupljanje praSine u otpad, nosite
propisanu zastitnu opremu.

Na nalepnici su navedene vrednosti za
maks. podpritisak u odnosu na kori§éeni
poprecni presek usisnog creva. Aktuelna
vrednost moZe da se ocita na manometru.
Za vrednosti koje vaze za ovaj uredaj
pogledajte poglavlje Oc¢itavanje najmanjeg
zapreminskog protoka. Ako se vrednost ne
ispuni, filter mora da se ocisti (vidi poglavlje
Ciscéenije filtera) ili zameni (vidi poglavlje
Zamena filtera). Razli€iti poprecni preseci
usisnog creva omogucuju prilagodenje
razli¢itim priklju&nim popre¢nim presecima
delova pribora.

Filter
(Katalo$ki br. 9.990-018.0)

Crevo za otpad
(Kataloski br. 6.907-506.0)

Pustanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Nemojte usisavati bez filterskog elementa,

Jer ¢e, u protivnom, do¢i do ugroZavanja

zdravija usled povecanog izbacivanja fine

prasine.

PAZNJA

Nedostaje element filtera

Ostecenje usisnog motora

Nemojte usisavati bez elementa filtera.

1. Uredaj postavite u radni polozaj.

2. Uredaj osigurajte ru¢nom koc¢nicom.

3. Pobrinuti se da usisna glava bude
pravilno postavljena.

4. Utaknite usisno crevo (nije uklju¢eno u
obim isporuke) u priklju€ak za
usisavanije.
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5. Pobrinite se da posuda za prljavstinu
bude pravilno postavljena (pogledajte
poglavlje Umetnite crevo za otpad).

6. Pobrinite se da sistem za odlaganje
bude pravilno postavljen (pogledajte
poglavlje Umetanje sistema za
odlaganje na otpad).

7. Na usisno crevo postaviti pribor koji
Zelite (nije u obimu isporuke).

Umetnite crevo za otpad

1. Uklonite sve 4 petlje creva za otpad
(duzine 22 m).

Slika B

2. Otvorite drza¢ okretanjem nalevo i
izvucite ga nadole.

3. Umetnite crevo za otpad.

4. Ugurajte drzac i zatvorite ga tako $to
¢ete ga okrenuti nadesno.

Slika C

5. Spustite crevo za otpad 40-50 cm.

6. Zapecatite kraj creva za otpad pomocu
vezice za kablove.

Uredaj je pogodan za usisavanije fine
prasine do kategorije prasine M.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.

Nemojte usisavati bez filterskog elementa,
jer ¢e, u protivnom, doci do ugroZzavanja
zdravija usled povecanog izbacivanja fine
praSine.

Napomena

Uredaj je dizajniran kao industrijski usisiva¢
za usisavanje suve, nezapaljive prasSine sa
MAK vrednostima vecim ili jednakim od 0,1
mg/m°.

Ukljuéivanje uredaja

1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
2. Uredaj ukljucite na prekidaCima uredaja

usisne turbine.
Napomena
Usisne turbine uvek ukljucivati i iskljucivati
jednu za drugom. Da bi merac¢ pritiska
ispravno pratio minimalan zapreminski

protok, sve usisne turbine moraju biti
ukljucene.
3. Pocnite sa postupkom usisivanja.

Postupak usisavanja

1. Sprovedite postupak usisavanja.
Usisni materijal pada u crevo za otpad
tek kada je uredaj iskljucen.

Redovno proveravajte napunjenost
creva za otpad, jer se uredaj ne
iskljuCuje automatski prilikom
usisavanja.

Slika D

2. U slucaju usisavanja svetla ili
zacepljenja, izvucite kabl da biste otvorili
zamah na uti¢nici (moguc¢e samo kada
je uredaj iskljucen).

3. Povucite malo crevo za otpad.

4. Zatvorite crevo za otpad sa 2 kablovske
veze na razdaljini od 10 cm.

5. Presecite crevo za otpad izmedu
kablovskih veza.

6. Vrecicu za odlaganje otpada odloZite u
otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

Napomena

U sluéaju laganog usisnog materijala,

duZina vrece za otpad moZe biti i do 2 m

bez cepanja vrece za otpad.

Ocitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka
Sa prednje strane uredaja je ugraden
manometar, koji prikazuje usisni
podpritisak unutar uredaja. Ako se dostigne
maksimalni negativan pritisak (pogledajte
tabelu), filter mora biti o€iS¢éen (pogledajte
poglavlje Ciséenje filtera). Ova vrednost
zavisi od performansi uredaja i usisnog
creva koje se koristi. Ako se negativan
pritisak ¢iS¢enjem ne smanji znacajno, filter
mora biti zamenjen (pogledajte poglavlje
Zamena filtera).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog negativnog
pritiska
Gubitak usisavanja
Ako je navedena vrednost prekoracena,
brzina vazduha pada ispod 20 m/s. Ocistite
ili zamenite filter.
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Nominalna Sirina |Maksimalni
usisnog creva podpritisak
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -—-

Ciséenje filtera
Ako je maksimalni vakuum prikazan na
manometru (pogledajte poglavlje
Ocitavanje najmanjeg zapreminskog
protoka), filter mora biti o¢iscen.
Slika E
1. Tokom procesa usisavanja zatvorite
crevo za otvaranje dovoda ili usisavanje.
2. Povucite poklopac za Cis¢enje filtera
3-4 puta i drzite ga otvorenim po 1-2 s.

Isklju€ivanje uredaja
1. Uredaj iskljucite na prekidacima uredaja
usisne turbine.
2. lzvuéi strujni utikac.

Nakon svakog rada
Priklju€ivanje usisnog prikljucka
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Ostecenje koze, pluca ili o¢iju zbog fine
praSine
Nakon uklanjanja usisnog creva usisni
priklju¢ak mora da se zatvori pomocu
zaptivnog cepa.
1. Uklonite usisno crevo.
Slika F
2. Umetnite usisno crevo precizno u
priklju¢ak za usisavanje.
3. Zaptivni Cep ugurajte do kraja.
4. Okrenite zaptivni ¢ep nadesno dok se
usisni prikljucak €vrsto ne zatvori.
Uklanjanje sistema za odlaganje otpada
1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.
Slika G
2. Oslobodite blokade na filtersko prstenu i
uklonite sistem za odlaganje napred.

Ciséenje uredaja

AN UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

1. Uredaj odistite unutra i spolja
usisavanjem i brisanjem pomocu vlazne
krpe.

Prilikom usisavanja uredaja treba
koristiti usisiva¢€ sa istom ili boljom
klasifikacijom.

2. Po potrebi, pribor (nije u opsegu
isporuke) isperite vodom i ostavite da se
osusi.

Umetanje sistema za odlaganje na otpad

&N UPOZORENJE

Umetanje sistema za odlaganje

Opasnost od prignjecenja

Nikada ne stavijajte ruke izmedu sistema

za odlaganje i meduprstena tokom

zakljucavanja.

1. Ubacite sistem za odlaganje i
obezbedite ga bravama na filterskom
prstenu.

Cuvanje uredaja
. Mrezni kabl namotajte oko drZzaca kabla.
. Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaSéene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na

teZinu uredaja.

1. Zatvorite usisni priklju¢ak za transport
bez praSine (pogledajte poglavlje
Prikljucivanje usisnog prikljucka).

2. Otpustite parkirne koc¢nice i gurnite
uredaj koristeci potisnu rucku.

3. Da biste ucitali uredaj, drzite ga za
kuciste i potisnu rucku.

4. Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od klizanja i prevrtanja.

N —
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Skladistenje

AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju na
teZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutradnjim

prostorima.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj,
dodirivanje delova koji provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite ureday.
Izvucite strujni utikac.
A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
praSine.
Prilikom radova na odrzavanju (npr.
zamena filtera), nosite masku za zastitu
disajnih puteva P2 ili veci stepen i odecu za
Jednokratnu upotrebu.
AN UPOZORENJE
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
praSine.
Na sigurnosnim uredajima za sprecavanje
opasnosti, proizvodac ili upuceno stru¢no
lice najmanje jednom godi$nje mora da
ispita besprekornu bezbednosno-tehnicku
funkciju, npr. hermeti¢nost uredaja,
ostecenje filtera, funkcija kontrolnih
uredaja.
PAZNJA
Sredstva za negu koja sadrze silikon
Moze doci do nagrizanja delova do
plastike.
Za ¢is¢enje nemojte da koristite proizvode
za negu koji sadrze silikon.
Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni
uredaji za spreCavanije ili uklanjanje
opasnosti u smislu propisa BGV A1
(nemacki propisi o zastiti na radu).
e Da bi odrzavanje izvrSio korisnik, uredaj

mora da se rastavi, oCisti i odrzava ako

je to izvodljivo, bez izazivanja opasnosti
za osoblje zaduzZeno za odrzavanije, te
za druge osobe. Odgovaraju¢e mere
opreza podrazumevaju dekontaminaciju
pre rastavljanja, preduzimanje mera
predostroznosti za lokalno filtersko
odusivanje, tamo gde se uredaj
rastavlja, ¢iS¢éenje povrsine za
odrZavanje i odgovarajuc¢u zastitu
osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da se
dekontaminiSe postupkom usisavanja i
prebrise krpom ili obradi zaptivnim
sredstvom pre odvodenja iz opasne
oblasti. Svi delovi uredaja moraju da se
smatraju zaprljanim ako se uzimaju iz
opasne oblasti. Moraju da se poduzmu
prikladne mere kako bi se sprecilo
Sirenje prasSine.

e Prilikom sprovodenja radova odrzavanja
i radova na servisiranju moraju da se
bace svi zaprljani predmeti koji ne mogu
zadovoljavajuce da se ociste. Takvi
predmeti u otpad moraju da se odloze u
nepropusnim vre¢icama u skladu s
vazecéim odredbama za odlaganje
takvog otpada.

Tokom transporta i odrzavanja uredaja,
usisni nastavci moraju biti zatvoreni
zaptivnim &epovima.

. Imajte na umu da mozete sami da
obavljate jednostavne radove
odrzavanja i nege.

2. Povr8inu uredaja i unutrasnju stranu

rezervoara redovno Cistite vlaznom
krpom.

N

Kontrolni radovi i radovi na
odrzavanju

Redovno proveravati uredaj u skladu sa
odgovarajuc¢im drZzavnim propisima
zakonodavca u cilju spre€avanja nesreca.
Radove na odrzavanju mora da obavlja
stru€no lice u redovnim vremenskim
periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri Cemu treba uvaziti
postojeée odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri¢noj instalaciji sme da
obavlja iskljucivo elektri¢ar. U slu€aju
pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.
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Zamena filtera

AN OPREZ

Emisija prasine pri promeni filtera

Ostecenje koZe, pluca ili o¢iju zbog

isticanja pra$ine

Prilikom zamene filtera nositi propisanu

zastitnu odecu.

Zamenu filtera vrSiti u odgovarajucoj oblasti

odrZavanja.

Odilozite filter u skladu sa zakonskim

propisima.

1. Uredaj osigurajte ru€nom ko&nicom.

2. Iskljucite uredaj preko prekidaca
uredaja.

. lzvuéi strujni utikac.

. Odblokirajte usisnu glavu i skinite je.

. Odblokirajte meduprsten i skinite ga.

. Uklonite kontaminirani filter.

. Odmah nakon uklanjanja sa uredaja,
kontaminirani filter stavite u kesu i &vrsto
zatvorite kesu.

8. Odlozite kontaminirani filter u skladu sa

zakonskim zahtevima.

9. Proverite da li ima oSteéenja na

zaptivhom prstenu.
10.Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Gistog vazduha.

11.Novi filter postavite obrnutim
redosledom. Uverite se da je filter za
zadrZavanje poravnat na sredini
dzepova filtera.

12.Postavite meduprsten i zaklju€ajte ga.

13.Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja /
elektri¢ni udar

Nenamerno pokretanje usisnog motora
moZze da uzrokuje povrede. Napon na
elektricnim delovima moZe da uzrokuje
strujni udar.

Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj
i izvudi strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim
delovima prepustite strucnjaku.

~NOoO O Ww

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj

mora odmah da se isklju¢i. Smetnja mora

da se otkloni pre ponovnog puS$tanja u rad.

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj

mora da se odnese na proveru u servisnu

sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja

strujom.
2. Proverite mrezni kabl i strujni utika
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zaepljenje na usisnom
nastavku, usisnoj cevi ili usisnom crevu.

. Proverite da li se usisna glava i posuda
za prljavstinu pravilno uklapa.

. Odistite filter (pogledajte poglavlje
Ciscenje filtera).

. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

. Zamenite filter (pogledajte poglavlje
Zamena filtera).

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

. Ocistite filter (pogledajte poglavlje
Ciscéenje filtera).

. Zamenite filter (pogledajte poglavlje
Zamena filtera).

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odlozite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

N

w

N

a

N

w

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
izdala naSa nadlezZna distributivna
organizacija. Bilo kakve smetnje na uredaju
otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podleZe garanciji obratite se sa raunom
vasem distributeru ili narednoj ovlaséenoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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Tehnicki podaci

Elektricni priklju¢ak

Napon elektricne mreze V 220-
240
Faza ~ 1
MrezZna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga w 2100
Maksimalna snaga w 2300
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite I*

Maksimalno dozvoliena Q 0.224+
mrezna impedanca j0.140

Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna teZina kg 47

DuZina x $irina x visina mm 680 x
655 x
1435

Efektivna povrsina filtera m2 1,5

Uslovi okruzenja

Temperatura skladiStenja °C -10-40

Podaci o snazi uredaja

Zapremina posude I 25

Vakuum (maks.) kPa 19,0

Maks. zapreminski protok m3h 250
sa usisnim crevom DN50,

L=3m

Maks. zapreminski protok m3h 205
sa usisnim crevom DN40,

L=3m

Maks. zapreminski protok m3h 230
sa usisnim crevom DN50,

L=5m

Maks. zapreminski protok m3h 190
sa usisnim crevom DN40,

L=5m

Priklju€ak usisnog creva NwW
DN70

Nominalna Sirina usisnog DN40/

creva 50

Crevo za otpad, broj 6.907-

narudzbine 506.0

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-
69

Vrednost vibracije na Saci i misZ < 2,5

ruci

Nepouzdanost K m/sZ 1

Nivo zvuénog pritiska L,a  dB(A) 77

Nepouzdanost Ky dB(A) 2

Mrezni kabl

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Kataloski broj dela 6.650-
035.0

Duzina kabla m 10

* sa elementima opreme iz klase zastite Il
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina
oznacena u nastavku, na osnovu svoje
koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi
koju smo pustili u promet, odgovara
vazecim osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U
slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vaZzi.
Proizvod: Usisivag za suvo usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 9.989-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjene nacionalne norme
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Potpisnici deluju u ime i sa punomodju
uprave kompanije.

M

Vodeci saradnik

M.Pfister

Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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TexHN4eckn gaHHu
[Heknapauus 3a cbotBeTcTBUE Ha EC 197

A Mpean NbpBOTO M3non3BaHe
Ha Bawws ypen npoyeTeTe

HaCTOALWOTO OPUrMHANHO PBKOBOACTBO 3a

ekcnnoartaumsi, AefcTBanTe CbOTBETHO U

ro 3anaseTe 3a No-KbCcHa ynotpeba nnu 3a

crneaBawmsa cOOCTBEHUK.

e [lpean NbpBOTO NyckaHe B
ekcnnoaraumsa HenpemeHHo npoyetete
ykasaHusiTa 3a 6esonacHoct Ne 5.956-
249.0.

e [lpu npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoatauusi U Ha ykasaHudTa 3a
©e30MacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT

noepeawu No ypeaa u onacHocTh 3a
obcnyxBaLLoTo nuue 1 3a Apyru xopa.

e [lpy TpaHcnopTHU aedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproseLa.

Yka3zaHuna 3a 6e3sonacHocCT

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT

e YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo moxe 0a dosede 00
mexxku mesiecHu rnogpedu unu 0o
cMBPM.

AN TNMPEOYNPEXOQEHUE

e YkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo moxe 0a dosede 0o
mexKku mesiecHu rnogpedu unu 0o
cMBpPM.

AN NMPEQMNA3/IUBOCT

e YkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo Moxe 0a dogede 0o
JIeKU mesiecHU rnospeoul.

BHUMAHUE

® YKkaszaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, kossmo moxe 0a dosede 0o
MamepuarnHu wemu.

O6Lwwum yka3aHus 3a 6e3onacHoCT

A OIACHOCT e Ypedbm u
cybcmaHyuume, 3a koumo mol mpsibea
Oa ce u3ron3ea, 6KOYUMENHO CU2ypPHUS
Memod 3a omcmpaHsieaHemo Ha noemusi
mamepuarn, mpsibea da ce u3ronisam
camo om obyyeH nepcoHari. ® AKo
ompabomeHusim eb30yx ce omeexada
obpamHo 8 riomeweHUemo, mo 8
nomeuweHuemo mpsibea Oa e Hanu4yHa
docmambyHa cmerneH 3a 0bMsiHa Ha
e8b30yxa L. 3a 0a ce crnassam
u3uckKeaHuUme 2paHu4yHU cmoudHocmu,
spblwawussm ce obpamHo obemeH nomok
mpsibea 0a 6v0e makcumarHo 50% om
obeMHusi Tomok Ha Yucm 8b30yx (obem Ha
nomeweHuemo Vg x cmerneH Ha obmsiHa
Ha 8b30yx Ly). bez ocobeHu MepKu 3a
8eHmuIayusi 8axu: LW=1h'7_ e Tosu yped
cbOBbpxKa ornaceH 30pasemo rnpax.
lMpoyecume Ha usnpasgaHe u NoddpwbKKa,
BK/THOYUMEITHO OmcmpaHsisaHemo Ha
pe3epsoapa 3a crbupaHe Ha npax Mozam
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Oa 6b0am u3ebpwieaHu camo om
creyuanucmu, Hocewu cboOmMeemHo
3auwumHo obopydsane. ® He usnonssatime
ypeda 6e3 uysnocmHama cucmema om
gunmpu. e Crnassalime npunoxumume
pasnopedbu 3a bezonacHocm, Koumo ce
omHacsim 3a mpemupaHume Mamepuaru.
AN NMPEQYNPEXOEHUE e Ypedrm He
mpsibea 0a ce U3r10/138a UMU CbXpaHsieaHe
Ha OMKpUMOo 8 MOKpU ycrosusi. e 3a
¢buKkcupaHo nonoxeHue Ha ypeda
3adelicmealime 3acmornopsisaujume
criupayku Ha eodewama porika. lNpu
omeopeHa 3acmoriopsieawja criupadka
ypedbm Moxe Oa ce 3a08UXu
HEKOHMPO/UPaHO.

A TNMPELQMA3JIUBOCT e [pu rio-
POOBL/KUMESTHU NPeKbeeaHus Ha
ekcriioamayusima u cned ynompeba
uskrroyeme ypeda om rnpekbceayume Ha
ypeda u uzsademe MpPeXo8uUs LWErNCer.

NMoBepeHue npu aBapum

A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda
8 cslyqali Ha KbCco cbeQUHeHue unu
dpyau eslekmpu4ecku rnogpeou
OnacHocm om mokos ydap, ornacHocm om
u3zapsiHus
Uzknroyeme ypeda u useademe wiericena.
NoBeaeHwe B cnyyan Ha cyynBaHe Ha
duntbpalTeu:
1. UN3knioyeTe ypena He3abaBHoO.

YpenbT He TpsibBa Aa ce usnonssa

noeeve.
2. MopmeHete cuntbpa.

Ynotpeba no
npegHasHa4vyeHue

YpenbT e npeaHasHayeH 3a:

e 3a n3cMykBaHe Ha Cyxu, Hezananumu,
onacHuW 3a 34paBeTO OTIIOKEHN
npaxose, knac Ha 3anpatueHoct M
cbrnacHo EN 60335-2-69
OrpaHunyeHuve: He Tpsibea aa ce
BCMYKBAT KaHLepOreHH BellecTea.

e 3a 6e3npallHo U3XBbLPIISIHE HAa CyX UIK
11eKo BNaXxeH 3acMyKaH Matepuan
nocpeacTBOM U3MOM3BaHe Ha MapKyy 3a

oTnagabuu, YHUATO ObITDKUHA MOXe a
Obae kopurmpaHa yYpes psizaHe

e 3a npomuLurieHa ynotpeba Harp. B
CKNagoBuUTe U NPON3BOACTBEHN 30HU

Bcska gpyra ynotpeba ce cuvTa 3a

HenpasurHa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHa ynompe6a Ha ypeda 3a

MOKpPO u3cMyKkeaHe

UsmuyaHe Ha onacHU 3a 30pasemo

u3CcMyKaHU Mamepuarsu rpu rnospeda Ha

Mapkyda 3a omnadbyu

Ypedu cbec cucmema ¢ MapKyd 3a

omnadbyu He ca NodxXo0suU 3a MOKPO

u3cmykeaHe. MIsnonsesatime ypeda camo ro
npedHasHadyeHue.

OcBeH ToBa crefBa ga ce oobpHe

BHMMaHWe Ha CrnegHoTo:

e ToBapeHeTOo C KpaH Ha ypeaa He e
paspeLueHo.

e YpeObT He e Noaxofsiil 3a CBbp3BaHe C
MallvHa, reHepupalla npax.

e [pvHagnexHocTTa He e BKIloYeHa B
KOMMNMEeKTa Ha AocTaBkaTa u Tpsibea aa
ce nopbYya OTAENHO B CbOTBETCTBUE C
NpuUnNoXeHneTo.

e OTnuyHaTa yHKUMSA Ha ypeaa ce
rapaHTMpa camo npyv HOMUHaMHKU
OVaMeTpV Ha BCMyKaTenHUs MapKy4
DN40 1 DN50.

3awuTa Ha OKoJiHaTa cpena

&y OnakoBbyHWUTE MaTepuanv nognexar
& Ha peumknupaHe. Mons, nsxsbpnante
OnakoBKMTe Mo cbobpa3eH C oKkonHaTta
cpena HaudvH.

EnekTpuyecknuTe 1 enekTpoHHUTE

ypeau cbabpKaT LeHHU MaTepuanu,

rnopaiexalum Ha peLuuknmpaHe, a 4ecTo
M CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6atepuu,
aKkymynaTopHu 6atepun unm macrno, Kouto
npv HenpaBuiHO 6GopaBeHe Unu
N3XBbPIIsIHE MoraT fa npeacraenseaT
noTeHumMarnHa ornacHOCT 3a YOBELLKOTO
3gpaBe M 3a oKornHata cpega. 3a
npaBuIHOTO hYHKLIMOHMpPaHe Ha ypeaa
BCe MaK Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoanmun. OBo3Ha4YeHnTe ¢ To3n
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cuMBON ypeau He Tpsibea aa 6baar
U3XBbPIsiHU 3aeHO C BUTOBUTE OTNagbLU.

Yka3aHuA 3a cCbCTaBHU BellecTBa
(REACH)

AkTyanHa MHdopmaLusi OTHOCHO CbCTaBHM
BelLlecTBa MOXeTe Aa HamepuTe Tyk:
www.kaercher.com/REACH

anHaAne)KHOCTVI n
pe3epBHUN HYacTu

M3non3earite caMo OpuUrMHanHu
aKkcecoapw U OpUrMHaNHu pe3epBHU YacTu,
o TO31 Ha4YUH ocurypsisaTe 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoaraums Ha ypeaa.
MoxeTe ga HamepuTe uHdopmaums 3a
NPUHAAMNEXHOCTN U PE3ePBHM YaCcTU Ha
www.kaercher.com B pa3gen Service.
Mons, o6bpHeTe BHUMaHME:
e B oOxBaTa Ha gocTtaBkaTa He ca
BKITIOMEHW MPUHAANEXHOCTY.
MpuHagnexHocTuTe TpsbBa Aa 6baat
nopbYaHn OTAENHO B 3aBUCUMOCT OT
NPUNOXEHNETO.
MpaBunHOTO PYHKUMOHNPaHe Ha ypeaa
ce rapaHTupa camo 3a npeanucaHns
HOMWHareH AnameTbp Ha CMyKaTenHus
MapkKyd (B rmaea TexHu4Yecku 0aHHU).
PesepBHM YacTu 1 NPUHAANEXHOCTH e
nonyuunte ot Bawms Tbprosew nnv BbLB
BaweTo npeactaBUTENCTBO Ha
KARCHER.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpun pasonakoBaHe npoBepeTe
CcbabpXXaHUETOo 3a uAnocT. B cnyyaii Ha
TpaHCNopTHM AedEeKTN, MO,
MHopMupanTe Bawwns Tbprosed,

OnucaHue Ha ypeaa

BwxTe nsobpaxxeHnsita Ha cTpaHuuarta ¢
rpacukn
durypa A

(D Bogetuo koneno cbe 3acTonopsBsatla
cnupayka

(@ Mapkyy 3a oTnagbUm

(3 3atBapsa Tana

(® BcmykaTteneH HakpanHuk

(6) MaHomeTbp

(® BriokvpoBKa Ha MEeXAVHHUA NPBCTEH
(@ MoumncteaHe Ha hunTbPa

MpekbcBay Ha ypeaa BCMykaTenHa
TypOuHa

(® BcemykatenHa rnasa

MpexoB 3axpaHBaLL, kaben

@ duntbp

@2 YnnbTHATENEH NPbCTEH

@3 Mputnckay Ha OUNTLP

[pbXka Ha BCMyKkaTernHara rrnaea
@ Obpxad 3a kaben

Tunosa Tabenka

@ MexanHeH NpbCTeH

Mnb3rawa ckoba

BnokupaHe Ha OUNTBPHUS NPBCTEH
©9 3aABMXBALLIO BbXe

@) MeTanHa BaHa

@2 bnokupoBka Ha BCcMyKaTernHara rnasa
@ MNpbeTeH Ha dunTbpa

@9 Xoposa vacT

CVIMBOHVI Bbpxy ypeaa

WE AT

YpeabT e noaxodsly, 3a U3cMykBaHe Ha
npax o knac Ha 3anpateHocT M.

AN TMPELQYNPEXOEHUE

YepexdaHe Ha koxama, 6esrume
dpoboee u o4ume

U3nyckaHe Ha ¢huH npax npu pabomu ro
usnpaseaHe U No0OpBKKA, KaKmo U rpu
U3xebprisiHe kamo omnadbK

lpu pabomu o usnpa3seaHe u NoOGPBLXKKa,
BKITIOYUMEITHO U3XEBPIISTHEMO Kamo
omnadbK Ha cbbupameriHus pesepsoap 3a
npax, Hoceme npeodnucaHomo 3aujumHo
obopydsaHe.
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Ha cTukepa ca nocoyeHu CTOMHOCTUTE 3a
MaKC. BaKyyM BbB Bpb3ka C U3M0N3BaHOTO
Hanpe4yHo CeYeHne Ha CMyKaTernHus
Mapky4. AKTyarnHaTta CTOMHOCT MOXe [ia ce
pas4yeTe Ha MaHOMeTbpa. 3a BanuaHuTe 3a
TO3M ypen CTOMHOCTU BX. rMaBea
Omyumane Ha MUHUMarsHusi obemeH
nomok. AKO CTOMHOCTTa cnagHe nog,
onpepgeneHarta, punTbpbT TpsAGBa Aa
6bae nouncteH (BuX rmaea [loyucmeaHe
Ha ¢hunmbpa) unv NOAMEHeH (BVK rmasa
CwmsiHa Ha ¢punmbpa). PasnnuHute
HarnpeYyHn cevYeHnsi Ha CMyKaTenHus
MapKy4 No3BosnsiBaT agantupaHe KbM
pasnUuYHUTE HaNpPeYHU CeYEeHUs Ha
M3BOAMTE Ha NPUHaANEXHOCTUTE.

= duntbp
le (KatanoxeH Ne 9.990-018.0)

Mapky4 3a oTnagbLm
(KatanoxeHn Ne 6.907-506.0)

AN TIPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a

30paesemo npax

3abornsisaHusi Ha OuxamenHume nbmuuja

ropadu eduweaHe Ha rpax.

He ussbpuwisatlime uscmyksaHemo 6e3

unmpupaw; enemMeHm, mbli Kamo 8

rpomueseH criy4all 8b3HUK8a 0nacHocm 3a

30pasemo nopadu usnyckaHemo Ha

2oremu Korudecmea ¢huH rpax.

BHUMAHUE

Jlunceaw gpunmwbpeH enemeHm

lNospeda Ha cMykamesnHuUs Momop

He uscmykeatime 6e3 punmbpeH

enemMeHm.

1. MNMpueenete ypena B paboTHO
ronoxeHue.

2. O6esonaceTe ypeaa cbC
3acTonopsBaLLMTe Cupayku.

3. YBeperTe ce, Ye BCMyKaTenHaTa rnasa e
nocTaBeHa NpaBuITHO.

4. MNocTaBeTe cMyKaTenHUa Mapkyy (He e
BKJTOMEH B KOMMIEKTa Ha JocTaBkaTta) B
13BOAa 3a BCMYKBaHe.

5. YBepeTe ce, 4e MapKyybT 3a OTNagbLM
€ NOoCTaBeH NpaBuUIHO (BWX rnasa
lMocmaseme mapKyya 3a cbbupaHe Ha
omnadbyu).

6. YBepeTe ce, Ye cuctemara 3a cbbupaHe
Ha oTnagbum € NocTaBeHa NPaBUITHO
(swx rnaea NocmassHe Ha cucmemama
3a cvbupaHe Ha omnadbuyu).

7. MNocTaBeTe xenaHaTa NPUHAANEXHOCT
(He e BktOYEHa B KOMMMEKTa Ha
AoCTaBKaTa) Ha CMyKaTenHUs: MapKy\.

NMoctaBeTe MapKy4a 3a cbbupaHe
Ha oTnagbuu

1. OTcTpaHeTe u 4-Te KNyna Ha Mapky4a 3a
cbbupaHe Ha oTnaabUM (ObMKMHA 22
m).

®durypa B

2. OTBOpeTe AbpkKaya, KaTo ro 3aBbpTuTe
HansBo W ro u3gbpnanTe HaZony.

3. MocTaBeTe Mapkyya 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLUW.

4. TInb3HeTe HaBbTPE AbpXaya 1 ro
3aTBOpETE, KaTO ro 3aBbPTUTE HAASICHO.

®durypa C

5. N3pgbpnanTe Hagony Ha 40-50 cm
Mapky4a 3a cbbvpaHe Ha oTnagbLu.

6. 3aTBoperTe ¢ kabenHu Bpb3kKU Kpas Ha
Mapky4a 3a cbbvpaHe Ha oTnagbLu.

Excnnoartauus

YpeabT e noaxofsiiy, 3a M3CMyKBaHe Ha
vH Npax Ao knac Ha 3anpatueHocT M.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30pasemo npax

3abornsieaHusi Ha OuxamesiHume nbmuuja
rnopadu eduweaHe Ha rpax.

He usebpwealime uscmykeaHemo 6e3
¢unmpupaw; enemeHm, mol Kamo 8
rnpomuseeH cny4all 6b3HUK8a OracHocm 3a
30pasemo ropadu u3srnyckaHemo Ha
eonemu Konu4decmea ¢uH npax.
Yka3zaHue

B kauecmeomo cu Ha npaxocMmykadka 3a
npomuwrneHa ynompeba ypedbm e
nodxo0suw; 3a U3CMyKeaHe Ha Cyxu,
He3ananumu npaxoee ¢ MAK cmodlHocmu
> 0,1 mg/m°.
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BknrouBaHe Ha ypeaa OTynTaHe Ha MUHUManNHuA o6emMmeH

1. BknioyeTe MpexoBus Lencen B NOTOK

KOHTaKTa. Ha npegHata cTpaHa Ha ypeaa € MOHTMpaH
2. BknitoueTe ypeaia oT NpekbcBadumnTe Ha MaHOMEeTbp, KOMTO Nokassa Bakyyma Ha

BCMyKaTenHaTa TypbuHa. 3acMykBaHe BbTpe B ypeaa. Npu
Yka3aHue [OCTUraHe Ha MakCUMarHusi BakyyMm (BUX
BuHaau ekstougalime u uskroyeatime Tabnuuara), puntbpbT TpsibBa Aa ce
ecMykamenHume mypbuHu edHa cred nounctu (Bux rnaesa [lloyucmeaHe Ha
dpyaa. 3a da Moxe maHoMembpbM Oa ¢hunimbpa). Tasn CTOMHOCT 3aBUCH OT
credu npasuiHo MUHUMAasHUS obemMeH MOLLHOCTTa Ha ypeAa 1 OT 13nons3saHus
MOMOK, 8CUYKU 8CMYKamesiHU myp6uHu CMyKaTernieH Mapky. AKO BakyyMbT He ce
mpsi6ea 0a 6bAam eKIIoYEHU. Hamarnu 3Ha4YUTENTHO Ype3 NMOYUCTBaHETO,
3. 3anoyHeTe npoueca Ha 3CMyKBaHe. dunTbpBLT Tpsibea Aa 6bae nogmeHeH

(Bwk rmaBa CwmsiHa Ha ¢hunmbpa).

Mpouec Ha nscmykBaHe
1. ManbnHeTe npoLeca Ha N3cMyKBaHe.
3acmykaHuAT maTepwan nonaga B
MapKyya 3a cbbupaHe Ha oTnagbLm
efiBa crieq, U3knoYBaHe Ha ypeaa.
PepnosHo npoBepsiBanTe HUBOTO Ha
HambriBaHe Ha Mapky4a 3a cbbvpaHe Ha

BHUMAHUE

lpesuwasaHe Ha MaKCUMaJTHUST 8aKYyM
HamanseaHe Ha cunama Ha u3cMykeaHe
lpu npesuwasaHe Ha 3a0adeHama
cmolHocm ckopocmma Ha 8b30yxa crada
nod 20 m/s. lNo4yucmeme unu nodmeHeme

o punmbpa.
oTnagbLy, Tbil KaTo ypeObT He ce
U3KMoYBa aBTOMAaTUYHO. HomuHaneH MakcumaneH
®durypa D aAnamMeTbp Ha BaKyyM

2. B cny4airi Ha nek 3acmykaH martepuan BCMYyKaTesnHus
WU Ha 3anyluBaHe, n3rernete MapkKy4
3aQBWKBALLIOTO BbXe, 3a [a OTBOpUTE DN40 12.70 kPa (127.0
Kanaka Ha 13xoaa (Bb3MOXHO Camo Mpu mbar)

M3KTIO4EH Ypep). DN50 8.75 kPa (87.5 mbar)

3. MaTernerte neko mapkyya 3a cbbupaHe DN70
Ha oTnagbLu.

4. 3atBopeTe Mapky4a 3a cbOupaHe Ha MouncTBaHe Ha punTbpa
oTnaabLM ¢ 2 KaBenHu Bpb3KkM Ha AKO MaKCUManHUAT BaKyyM Ce nokassa Ha
oTcTosiHme 10 cm. mMaHoMeTbpa (BWX rmasa OmyumaHe Ha

5. MpepexeTe MapKkyya 3a cbbupaHe Ha MUHUMaITHUSI 06eMeH MoMokK), UnTbPbT
oTnagbum Mexay kabenHute Bpb3Kku. TpsbBa Aa ce nouncTu.

6. MaxebpreTe TopbuykaTta 3a chbupaHe ®urypa E
Ha OTMagbLY CbIMACHO 3aKOHOBUTE 1. Tlo Bpeme Ha npoLieca no M3CMyKBaHe
pasnopeabu. 3aTBOpETE OTBOpa 3a 3aCMyKBaHe UM

CMyKaTernHust MapKy\.

2. VisgbpnanTte kanaka Ha MOYNCTBAHETO
Ha dunTbpa 3-4 NbTW, KaTo BCEKN MbT
ro 3agbpxate oTBOpeH 3a 1-2 cek.

YkazaHue
B cniyyal Ha nek 3acmMykaH Mamepuarn
Ob/KUHama Ha mopbuykama 3a
omnadbuu Moxe 0a docmuzHe 0o 2 m, 6e3
moea Oa 0osede 00 cKbCBaHe Ha MskniouBaHe Ha ypeaa
mopbuykama 3a omnadbyu. 1. U3knioyeTe ypena oT NpekbcBaynTe Ha

ypena BcMmykaTtenHa TypouHa.

2. N3BapgeTte wencena.
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Cnep Bcsika ynoTtpeba
3aTBapi|He Ha u3soaa 3a BCMyKBaHe

AN TIPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

YepexdaHe Ha koxama, 6eniume opobose

u o4ume nopadu ¢uH npax

Cnied ussax0aHe Ha CMyKamesiHUs MapKyy

u3800bm 3a scMykeaHe mpsibea da ce

3ameopu CbC 3ameapsu,ama marna.

1. OTcTpaHeTe CMyKaTenHus MapKy\.

®durypa F

2. MNocTaBeTe 3aTBapsiLLaTa Tana B U3Boaa
3a BCMyKBaHe.

3. BkapawTe 3aTBapsLwiata Tana gokpan.

4. 3aBbpTeTe 3aTBapsLLaTa Tana HagsacHo,
[0KaTo U3BOABT 3a BCMYKBaHe He 6bae
NbTHO 3aTBOPEH.

CBansiHe Ha cucTemara 3a cboupaHe Ha
oTnagbum

1. Obes3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiawmnTe Cnmpadku.

®durypa G

2. OcBobogeTe GroknpaHeTo Ha
UNTBPHUS NPBCTEH 1 U3BageTe
Hanpeq cuctemara 3a CbOupaHe Ha
oTnagbuu.

MouncrTBaHe Ha ypeAaa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaesunHo u3xewbprissHe Ha omnadHu

eodu

BambpcssaHe Ha okonHama cpeda

Cnbnirodasatime mecmHume ripednucaHusi

3a obpabomka Ha omnadHu 8o0u.

1. MNouncTeTe ypeaa oTBbTPE M OTBBH
nocpeacTBOM U3CMYKBaHe U U3TpUBaHE
C BraxkHa Kbpna.

Mpu nscmykBaHe Ha ypeaa TpsibBa aa ce
M3nonsBa npaxocmykadka cbC cbLyarta
unu no-gobpa knacudukaums.

2. MNpwu Hy>XOa nsnnakHete
NpVHaaneXxHocTTa (He e BKIoYeHa B
KOMMIeKTa Ha JocTaBkaTa) ¢ Boga u
noacywere.

MocTaBsAHe Ha cuctemara 3a cboupaHe
Ha oTnagbLUun

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

NocmaesiHe Ha cucmemama 3a

cbbupaHe Ha omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha briokupaHemo Hukoaa He

rnocmasstime pbueme cu Mexoy

cucmemama 3a cbbupaHe Ha omnadbyu u

MEXOUHHUS MPBCMEH.

1. MNocTaBeTe cuctemara 3a cbbupaHe Ha
oTnagbum n 1 obesonacete ¢
BnoknpoBKkUTE Ha PMNTLPHUSA NPBCTEH.

CbxpaHeHue Ha ypena
1. HaBwuiiTe mpexoBusi 3axpaHBalL, kaben
OKOro Abpxava 3a kabena.
2. CbxpaHsaBanTe ypeaa B Cyxo
noMeLLieHre 1 ro NOACUrypeTe cpeLly
HeonpaBOMOLLEHO MON3BaHe.

TpaHcnopTupaHe

AN TNMPEQMA3/IUBOCT

Hecwb6nrodasaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsisaHusi u nospedu

lpu mpaHcrnopmupaHe cvbrodasalime

meariomo Ha ypeoda.

1. 3a 6e3npallHo TpaHcnopTUpaHe
3aTBOpPETE M3BOAA 3a BCMYKBaHe (BUX
rmaBa 3ameapsiHe Ha u3800a 3a
8CMyK8aHe).

2. OcBobogeTe 3acTonopsiBawimTe
cnvpadku n usbytante ypeaa Ha
nnb3rawiara ckoba.

3. 3a ToBapeHe 3axBaHeTe ypeaa 3a
Xo[oBara YacT 1 3a nibaraiara ckoba.

4. Mpwn TpaHCcnopTMpaHe B NPEBO3HN
cpeacTBa ocurypsisavite ypeaa cpely
13nnb3BaHe 1 npeobpbLuaHe.

AN TIPEQMNA3J/INBOCT

Hecwb6nrodasaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi u rnospedu

lNpu coxpaHeHuemo 83ematime rnod

8HUMaHue measnomo Ha ypeoda.

1. CbxpaHsaBawTe ypeaa camo BbB
BbTPELUHW NMOMELLEHMS.
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Fpnxa n nogapbKKa

A OIACHOCT

HenpedHnamepeHo cmapmupauw, ypeo,
KOHmMakm c npoeexoauwju MoK yacmu
OnacHocm om HapaHsigeaHe, mokog yoap
lpedu pabomu no ypeda 2o
usknrodealme.

U3dbpnatime wencena.

A OMNACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30pasemo npax

3abonsisaHus Ha OuxamenHume nbmuwia
rniopadu eduwieaHe Ha rpax.

lpu pabomu no noddpwxxkama (Hanp.
CMSsIHa Ha (burimbp) Hoceme pecrupamop
P2 unu om no-8ucok knac, u obrneksno 3a
edHokpamHa yrnompeba.

AN TPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a

30paesemo npax

3abornsisaHusi Ha OuxamenHume nbmuuja

ropadu eduweaHe Ha rpax.

C uen npedomepamsisaHe Ha ornacHocmu

npednasHume ycmpoticmea mpsibea Hali-

Marsiko 8e0HBX 200UWHO da ce

rpoesepsisam om rpou3sooumMessi unu om

UHCMPYKMUpPaHo iuye 8be 8pb3ka C

msixHomo 6e30rnacHo byHKYUOHUpaHe,

Harp. xepMemuyHocm Ha ypeda, nospeda

Ha gunmubpa, hyHKUUST Ha KOHMPOTHUMe

ycmpotcmea.

BHUMAHUE

CbOBbp)Xauwu CUsTUKOH npenapamu 3a

nododpubxKa

lnacmmacoeume yacmu moz2am Oa

6v0am rnospedeHu.

3a noyucmeaHemo He uasron3ealime

cbObpPXKaUWU CUTUKOH npernapamu 3a

nodopbxKKa.

OTcTpaHsiBawmTe Npax MalluHu ca

npeanasHu npucnocobneHus 3a

npefoTBpaTsBaHe UM OTCTPaHsiBaHe Ha
onacHocTM no cMmucbna Ha BGV A1.

e 3a nogapbxka OT cTpaHa Ha
notpebutens ypeawsT TpsibBa Aa ce
pasrnobsiea, noYncTea 1 Noaabpxa,
[OKONKOTO TOBa € Bb3MOXHO fa ce
n3BbpLLK, 6e3 Aa Bb3HMKBA ONACHOCT 3a

nepcoHarna no nogapwxkara u apyru
nuua. MNoaxogsawmTe npeanasHy Mepku
BK/OYBAT OTCTPaHsiBaHe Ha OTPOBUTE
npeauv pasrnobsisaHeTo, Mepku 3a
UNTpUpaHe Ha NPUHYAUTENHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE Ha MSICTOTO,
Ha KOeTo ce pasrnobsia ypensbr,
noYncTBaHe Ha NOBbLPXHOCTUTE 3a
noaapbXKa 1 NoAxXodsilia 3almTa Ha
nepcoHana.

e OTpoBUTE OT BLHLUHUTE YacTu Ha ypeaa
TpsbBa oa ce oTCTpaHaBaT No MeToaa
Ha M3CMyKBaHe 1 n3dbpcBaHe 4O CYXO,
Unu ga ce Tpetmpar ¢ ynnbTHSBALLU
cpencTsa, Npeav ga ce usHecat oT
onacHata obnact. Bcuyku yactu Ha
ypeaa TpsbBa Aa ce pasrnexaar Karto
3aMbpCeEHM, KOraTto ce usHecart oT
onacHara obnact. Tpsbea ga 6baar
npeanpueT NOAXoAsiLLN MEPKU 3a
npegoTeBpaTsiBaHe Ha pa3npbCckBaHe Ha
npaxa.

e [lpun npoBexaaHe Ha AenHOCTUTE No
nogapwXKKa U peMoHT Tpsbea aa ce
N3XBBbPIIAT BCUYKN 3aMbPCEHN
npegMeTu, KOUTo He moraTt Aa 6bvaar
NOYMCTEHM 3a40BONUTENHO. Taknea
npegMeTn Tpsibea Aa ce oTCTpaHsBaT B
Henponycknveu Topbu, B CbOTBETCTBUE
C BanugHuUTe pasnopenbu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha TakuBa oTnagbLMy.

e [lpu TpaHcnopTMpaHe 1 NOAAPBXKKA Ha
ypena BCMyKaTenHuTe HakpanHuum
TpsibBa oa 6baaT 3aTBOPEHU CbC
3aTBapsLnTE Tanu.

1. imanTe npeasug, 4e Moxerte ga
M3BbPLUBATE CAMOCTOSATENHO NPOCTH
Oe’HOCTU No noaapbXxKarta u
obcnyxBaHeTo.

2. MouncrBante pegoBHO MOBbPXHOCTTA
Ha ypeda u BbTpeluHaTa cTpaHa Ha
pesepBoapa C BnaxHa Kbpna.

KOHTpOnHM gerMHOCTU N OEeNHOCTHU
no nogapbXKa
Bbanaraiite 13BbpLUBAHETO HA pPeoBHa
MHCMeKUMs Ha ypeaa CbrmacHo
CbOTBETHUTE HAUMOHaNHW npeanncaHna
Ha 3aKoHogaTens 3a npegoTeparsiBaHe Ha
anononyku. [lenHoctuTe no nogapbxkaTa
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TpsbBa Aa ce u3BbpLIBaT OT KOMNETEHTHO
nuue Ha paBHW UHTepBalin OT Bpeme U
CbMNacHo ykasaHusiTa Ha NpPon3BoaUTENS,
npu koeTo TpsibBa aa ce cnassat
CbLUeCcTByBaLLUTE NpeanucaHms n
M3UCKBaHNS 3a 6e3onacHocT. [lenHocTuTe
no enektpoobopyasaHeTo morat ga 6baar
N3BbPLUBaAHM CaMO OT eneKTPOoTEXHUK. [Npun
BbNPOCK, Morisl, 0BpbLLaiiTe ce KbM
dunmana Ha KARCHER.

CmsHa Ha hunTbpa

AN NMPEQMNA3/IUBOCT

U3nyckaHe Ha npax npu cMsiHa Ha

gunmbpa

YepexodaHe Ha koxxama, 6eriume dpobose

u o4ume riopadu u3sryckaHe Ha rpax

lpu cmsiHa Ha punmbpa Hoceme

npednucaHomo 3auwumHo obrekno.

U3ebpwealime cmsiHama Ha ounmubpa 8

nodxodsiua 30Ha 3a deliHocmu o

nodopbXKa.

Usxebprieme ¢hunmbpa cbariacHoO

3aKoHosume pasropedbu.

1. ObesonaceTe ypena cbC
3acTonopsiBalLmTe CrmMpadku.

2. W3kntoyeTe ypena oT NpekbcBaqnTe Ha
ypegna.

3. N3BapeTte wencena.

4. [lebnokupanTe 1 n3Bagete
BCMYKaTenHara rnaea.

5. [lebnokupawnTte n n3sagete MeXaMHHNUS

NPBbCTEH.

. N3BageTe 3ambpceHus puntop.

7. BepgHara cnep nsBaxaaHeTo OT ypeaa
nocTaBeTe 3aMbpCceHns PUNTHLP B
Topbuuka n 3aTBopeTe Topbuykara
NALTHO.

8. M3xBbpnete 3ambpceHnsa omntbp B
CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
M3NCKBaHWS.

9. lMNMpoBepeTe yNnnbTHUTENHNSA NPBLCTEH 3a
noepeau.

10.01cTpaHeTe oTnagbUMTe OTKbM
cTpaHaTa 3a YMCT Bb3ayX.

11.MocTaBeTe HOBUS UNTLP B 0GpaTeH
pen. YBepeTe ce, Ye NpUTUCKaYbT Ha
UNTBPBLT € NOAPABHEH LEHTPASIHO B
rHesgata Ha dunTbpa.

(2]

12.MocTtaBeTte 1 bnokupante MeXaMHHUSA
NPBbCTEH.

13.MocTaBeTe 1 Grokuparite
BCMyKaTenHaTta rnasa.

A OIACHOCT

HenpednamepeHo cpabomeaHe Ha

ypeda/Enekmpu4ecku yoap

HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha

CMyKamesiHUsi Momop Moxe 0a rnpuYuHU

HapaHsigaHus. HanpexeHuemo rno

e/1eKmpuYecKU KOMIOHEHMU MOoXe 0a

dosede 0o mokos ydap.

lpedu scsikaksu pabomu o ypeda 20

uskmnoysalime u useaxkdalme wericena.

Bb3nazatime u3ebpuwigaHemo Ha 8cuYKU

rposepku u pabomu o enekmpu4yecku

yacmu Ha crieyuanucm.

YkasaHue

Ako Hacmbnu nospeda, ypedbm mpsibea

0a ce u3Ko4u HesabasHo. [Mpedu

108MOPHO MyCKaHe 8 eKcrinoamayusi
mpsibea Oa ce omcmpaHu rnospedama.

Ako noBpefaTa He Moxe Aa obae

OTCTpaHeHa, ypeabT TpsbBa oa 6bae

NpoOBEPEH OT cepBu3a.

BcmykaTtenHaTta Typ6uHa He pabotu

1. MNpoBepeTe KOHTaKTa u NpegnasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHeTO.

2. MpoBepeTe MpeXOoBMSA 3axpaHBalLL
kaben n wencena Ha ypeaa.

3. Bkniovete ypeaa.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcnabea

1. OTcTpaHeTe 3anyLBaHusita ot
BCMyKaTenHarta [to3a, BcmykaTtenHara
Tpbba Nnn cMykaTenHms MapKyy.

2. MpoBepeTe NpaBUTHOTO MOMIOXEHWE Ha
BCMyKaTenHarta rnasa u Ha pesepsoapa
3a oTnagbuw.

3. MouucTeTe hunTbpa (BUX rMaea
lMoyucmeaHe Ha ¢hunmobpa).

4. MpoBepeTe NONOXEHMETO Ha MnTbpa
1 NP1 HeOBXOAMMOCT o Kopurnpawre.

5. MogmeHeTe cuntbpa (BUX rMasa
CwmsHa Ha counmbpa).

U3nusaHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. MpoBepeTe NoNoXeHNETO Ha PUNTbpa
1 MpyY HEOBXOAMMOCT IO Kopurnpawre.
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2. MoyucTeTe hunTbpa (BMX rMasa
lMoyucmeaHe Ha punmubpa).

3. MogmeHeTe untbpa (BUX rmasa
CwmsiHa Ha ounmbpa).

U3xBbpnsiHe

B kpas Ha ekcnnoaTaLMoHHUS XUBOT
ypenbT TpsibBa Aa ce OTCTpaHsBa KaTo
OTNagbK B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE
pasnopenbu.

BbB Bcsika AbpKaBa ca BanuaHu
n3gageHuTe OT Hawmsl oTopuU3npaH
AncTpnbyTop rapaHLMOHHN YCNOBWS.
EBeHTyanHun noepeau Ha Bawwus ypen we
OTCTpPaHMM B PaMKUTE Ha rapaHLVOHHUS
cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B
mMaTepuanute Unmn Npon3BoACTBEH AedeKT.
B cnyuaii Ha npegsiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawns
AncTpnbyTop unn KbM Han-6nmnskms
OTOPU3MpPaH cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe
kacoBaTa benexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHn4YecKn gaHHU

EnekTpu4yecko cBbLp3BaHe

MpexoBo HanpexeHue  V 220-
240
daza ~ 1
MpexoBa 4ecToTa Hz 50-60
HomuHanHa mowHocT W 2100
MakcumanHa mowHoct W 2300
Twn 3awmTa IPX4
Knac sawmTta I*
MakcumanHo gonyctum = Q 0.224+
MPEXOB UMMNEeHOaHC j0.140
Pasmepu n Terna
TunnyHo cobeTtBeHo Terno kg 47
ObmkuHa X wnpounHa X mm 680 x
BUCOYMHA 655 x
1435
EcbekT1BHa NroLL Ha m> 15
dunTbpa

Ycnosus Ha 3aobukanswara cpega

Temnepartypa Ha °C -10-40
CbXpaHeHue

[aHHK 3a MoLWHOCTTa Ha ypeAa

Ob6eM Ha pe3epBoapa I 25
Bakyym (makc.) kPa 19,0

Makc. o6em Ha noToka cbc m/h 250
cMyKaTeneH Mapkyu
DN50, L=3 m

Makc. o6em Ha noToka cbc m/h 205
cMyKaTerneH MapKyy
DN40, L=3 m

Makc. o6em Ha notoka cbc m3/h 230
CMyKaTeneH MapKyu
DN50, L=56'm

Makc. o6em Ha notokacbc m3/h 190
cMyKaTeneH Mapky4

DN40, L=5m

M3Boa 3a BcMmykaTteneH NW
MapKy4 DN70
HomuHaneHn gnametsbp Ha DN40/
cMmyKaTteneH Mapky4 50
KatanoxeH Homep Mapky4 6.907-
3a oTnagbuu 506.0

YcTaHoBeHU cTOMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-69

CTOMHOCT Ha BUbpauusTa misZ < 2,5

pbKa-pamo

Heyctonumsoct K m/sZ 1

HwnBo Ha 3ByKOBO dB(A) 77

HansraHe L

Heycroitumnsoct Kya dB(A) 2

MpexoB 3axpaHBaLy kaben

Tun HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Howmep Ha vacT 6.650-
035.0

[ObmkmHa Ha kaben m 10

* C enemeHTu cbrmacHo Hapeaba 3a
3awumTa knac Il

3anasBame cu NpaBOTO HA TEXHUYECKM
NPOMEHMU.
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Oeknapauua 3a

cboTBeTCcTBME Ha EC
C HacToALWOoTO Aeknapupame, ye
rnocoyeHaTa no-4ony mMalluvHa no cBosTa
KOHLIENLUUSI U KOHCTPYKLNS, KaKTO U B
NycHaTOTO OT Hac Ha nasapa M3MbIHeHVe,
CbOTBETCTBA Ha NPUIOXMMUTE OCHOBHM
n3nckBaHus 3a 6e3onacHoCT 1 onassaHe
Ha 30paBeTo, onpefeneHn B AMPEKTUBUTE
Ha EC. Npu HecbrnacyeaHa ¢ Hac npomsaHa
Ha MallMHaTa Tasu geknapaums ryou
CBOsITa BannaHoCT.
MpopykT: Npaxocmykayka 3a cyxo
noyncTBaHe
MpoaykT: NMpaxocMykayka 3a MOKpPO U CyXO
noyncTeaHe
Tun: 9.989-xxx

Mpunoxumn gupekTnBmu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EQ)
2014/30/EC

2011/65/EC

Mpunoxnmmn xapMoHn3npaHm
cTaHgapTu

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpunoXnumm HauMoHanHU ctaHaapTu

MopnuceawmTe nuua gencTeaTt oT UMETO U
KaTo MbIIHOMOLLHMLUW Ha yrnpaBuUTeNHUs
opraH.

M

YnpaBnsiBaLl CbOpYyXHUK
M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Banaweten, 21/11/01
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EL vastavusdeklaratsioon

A Lugege enne oma seadme es-
L_l makordset kasutamist seda ka-
sutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke
see hilisemaks kasutamiseks vdi jargmise
omaniku jaoks alles.

e Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege tingimata ohutusjuhiseid nr 5.956-
249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sel voivad tekkida kahjustused seadmel
ja ohud operaatorile ning teistele inimes-
tele.

e Informeerige transpordikahjude korral
kohe edasimuujat.

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.
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AN HOIATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised
/A OHT e Seadme ning ainete kasutami-
ne, mille jaoks seda kasutada tuleb, seal-
hulgas kokkukogutud materjali
kérvaldamise ohutu menetluse kasutamine
ainult koolitatud personali kaudu. e Kui hei-
téhk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumis
olema piisav 6huvahetusmaér L. Néutavast
piirvdértusest kinnipidamiseks tohib tagasi-
juhitav mahtvool olla maksimaalselt 50%
vérske 6hu mahust (ruumi maht Vg x 6hu-
vahetusmé&ér L,y). llma spetsiaalse ventilat-
sioonimeetmeta kehtib: Ly=1h"". @ See
seade sisaldab tervist ohustavat tolmu.
Tihjendus- ja hooldustoiminguid, sealhul-
gas tolmukoti kGrvaldamist, tohivad teosta-
da ainult erialaspetsialistid, kes kannavad
vastavat kaitsevarustust. e Arge kéitage
seadet ilma téieliku filtratsioonististeemita.
e Jargige rakendatavaid ohutusalaseid sét-
teid, mis on asjakohased késitletavatele
materjalidele.
AN HOIATUS e Seadet ei tohi kasutada
ega hoida véljas v6i vélitingimustes. e Va-
jutage seadme kindla seisuasendi jaoks
seisupidurit juhtrullil. Lahtise seisupiduri
puhul voib seade kontrollimatult liikuma ha-
kata.
AN ETTEVAATUS e Liilitage pikemate kéi-
tuspausidel korral ja pdrast kasutamist sea-
de seadmelliilititest vélja ja eemaldage
vOrgupistik pesast.

Kaitumine hadaolukorras

A OHT

Vigastuste ja kahjustuste oht liihise vo6i
muu elektririkke korral

Elektriloogi oht, pbletusoht

Liilitage seade Viélja ja eemaldage vorgu-
pistik pesast.
Kaitumine filtri purunemise/lekke korral:
1. Lulitage seade kohe vélja.

Seadet ei tohi edasi kaitada.
2. Vahetage filter.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:

e kuivade, mittetuleohtlike, tervist kahjus-
tavate ladestunud tolmude imemiseks;
tolmuklass M vastavalt standardile
EN 60335-2-69
Piirang: tolmuimejaga ei tohi imeda
kantserogeenseid aineid.

e Kuiva vodi kergelt niiske imemismaterjali
vahe tolmutavaks eemaldamiseks, ka-
sutades sobivasse pikkusesse |digata-
vat jaatmevoolikut

e ToOstuslikuks kasutamiseks, nt lao- ja
tootmisaladel

Iga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

AN HOIATUS

Seadme asjatundmatu kasutamine

mérgpuhastuseks

Tervist kahjustava imemismaterjali vélja-

padsemine jddtmevooliku kahjustuse korral

Jaétmevoolikuslisteemiga seadmed ei sobi

maérgpuhastuseks. Kasutage seadet ainult

sihtotstarbeliselt.

Pange tahele ka jargmist:

e Seadme laadimine kraanaga pole luba-
tud.

e Seade ei sobi Uhendamiseks tolmu teki-
tava masinaga.

e Tarvikud ei kuulu tarnekomplekti ja tule-
vad olenevalt rakendusest eraldi tellida.

e Seadme laitmatu talitlus tagatakse ainult
imivooliku nimilaiustega DN40 ja DN50.

Keskkonnakaitse

oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
& Utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
== vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise voi vale utiliseerimise korral

198 Eesti



kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle siimboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.com/REACH

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
haireteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com sakilt Teenu-
sed.

Pange tahele jargmist:

e Tarvikud ei kuulu tarnekomplekti. Tarvi-
kud tuleb séltuvalt rakendusest eraldi
tellida.

Seadme dige t66 on tagatud ainult ette-
nahtud nimilaiusega imivooliku korral (vt
peatukki Tehnilised andmed).

Varuosi ja tarvikuid saate oma edasi-
miiljalt véi KARCHERI esindusest.

Tarnekomplekt
Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi si-
su on taielik. Transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuujat.

Seadme kirjeldus
Jooniseid vt graafika lehekdljelt
Joonis A
( Seisupiduriga juhtrull
(@ Jaatmevoolik
(® Sulgemiskork
® Imiotsak
(6) Manomeeter
(® Vaherdnga lukustus
(@ Filtripuhastus
Imiturbiini seadmelliti
@ Imipea
Vérgukaabel
@ Filter
@ Tihendirdngas
@ Filtri allhoidja
Imipea kaepide
@@ Kaablihoidik

Thdbisilt

@ Vaherbngas
Toukesang
Filtrirdnga lukustus
©0) Tross

@1 Plekkvann

@ Imipea lukustus
@ Filterrdngas

@49 Alusraam

Seadmel olevad siimbolid

MEZ A E[ﬂjllﬂ

Seade sobib kuni M-klassi tolmude imemi-
seks.

AN HOIATUS

Naha, kopsu ja silmade kahjustus
Peentolmu véljalase tiihjendus- ja hooldus-
t66del ning utiliseerimisel

Kandke tiihjendus- ja hooldustbbdel, seal-
hulgas tolmumahuti utiliseerimisel ettekirju-
tatud kaitsevarustust.

Kleebis naitab max alaréhu vaartusi kasu-
tatud imivooliku ristldike suhtes. Aktuaalset
vaartust saab lugeda manomeetrilt. Selle
seadme kohta kehtivate vaartuste kohta vt
peatukki Minimaalse vooluhulga vaatami-
ne. Kui vaartust ei saavutata, tuleb filter pu-
hastada (vt peatlkki Filtri puhastamine) voi
asendada (vt peatukki Filtri vahetamine).
Imivooliku erinevad ristldiked véimaldavad
kohandamist tarvikuosade erinevatele
Uhendusristlbigetele.

Filter
==
lm] (tellimisnr 9.990-018.0)
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Jaatmevoolik
(tellimisnr 6.907-506.0)

Kasutuselevott

&N HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu

tekib oht tervisele peentolmu suurenenud

Véljapaasu tottu.

TAHELEPANU

Filtrielemendi puudumine

Imemismootori kahjustamine

Arge imege ilma filtrielemendita.

1. Pange seade t66positsiooni.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Tehke kindlaks, et imipea on ndueteko-
haselt peale pandud.

4. Uhendage imivoolik (ei kuulu tarne-
komplekti) imilihendusega.

5. Veenduge, et jadtmevoolik oleks digesti
paigaldatud (vt peatiikki Paigaldage
jaatmevoolik).

6. Veenduge, et utiliseerimissiisteem oleks
nduetekohaselt paigaldatud (vt peatukki
Utiliseerimissiisteemi sissepanek).

7. Uhendage soovitud tarvik (ei kuulu tar-
nekomplekti) imivooliku otsa.

Paigaldage jaatmevoolik

1. Eemaldage jaatmevooliku kdik 4 keerdu
(pikkus 22 m).

Joonis B

2. Avage hoidik, keerates vasakule ja tdm-
make see allapoole vélja.

3. Paigaldage jaatmevoolik.

4. Lukake hoidik sisse ja sulgege, keerates
paremale.

Joonis C

5. Témmake jaatmevoolikut 40-50 cm al-
lapoole.

6. Sulgege jaatmevooliku ots kaabliside-
mega.

Seade sobib peenest tolmust kuni tol-
muklassini M klassifitseeritud tolmude ime-
miseks.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu
tekib oht tervisele peentolmu suurenenud
véljapdésu téttu.

Maérkus

Seade sobib kasutamiseks té6stusliku tol-
muimejana, et imeda kuivi mittetuleohtlikke
tolme MAC-védartustega = 0,1 mg/m°.

Seadme sisseliilitamine

1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
2. Lilitage seade imiturbiini seadmeluliti-

test sisse.
Mérkus
Lilitage imiturbiinid alati tiksteise jérel sis-
se ja vélja. Minimaalset vooluhulka jélgiva
manomeetri digeks toimimiseks peavad
kéik imiturbiinid olema sisse lilitatud.
3. Alustage imemisprotsessi.

Imemisprotsess

1. Teostage imemisprotsess.
Imemismaterjal sattub jaatmevoolikusse
alles valjalulitatud seadme korral.
Kontrollige regulaarselt jaatmevooliku
taituvust, kuna seade ei lilitu automaat-
selt valja.

Joonis D

2. Kerge imemismaterjali vdi ummistuse
korral tdmmake tross valja, et véljalaske
klapp avada (v6imalik ainult valja lilita-
tud seadme korral).

3. Témmake jaatmevoolikut veidi alla.

4. Sulgege jaatmevoolik 2 Uksteisest 10
cm kaugusele jdava kaablisidemega.

5. Léigake jaatmevoolik kaablisidemete
vahelt labi.

6. Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadu-
sesétetele.

Mérkus

Kerge imemismaterjali puhul véib priigikoti

pikkus olla kuni 2 m, ilma et see rebeneks.
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Minimaalse vooluhulga vaatamine
Seadme esikiiljele on paigaldatud mano-
meeter, mis naitab imemise alardhku sead-
mes. Maksimaalse alaréhu (vt tabelit)
saavutamisel tuleb filtrit puhastada (vt pea-
tikki Filtri puhastamine). See vaartus sol-
tub seadme vdimsusest ja kasutatavast
imivoolikust. Kui puhastamine vaakumit
oluliselt ei suurenda, tuleb filter valja vahe-
tada (vt peatlkki Filtri vahetamine).
TAHELEPANU
Maksimaalse alaréhu iiletamine
Imemisvbime kaotus
Néidatud véértuse (lletamisel langeb 6hu
kiirus alla 20 m/s. Puhastage filter v6i vahe-
tage vélja.

Imivooliku nimild- |Maksimaalne ala-
bimoot rohk
DN40 12,70 kPa

(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa

(87,5 mbar)
DN70 -—-

Filtri puhastamine

Kui manomeeter naitab maksimaalset ala-

rohku (vt peatiikki Minimaalse vooluhulga

vaatamine), tuleb filter puhastada.

Joonis E

1. Sulgege imemise ajal sisselaskeava voi
imivoolik.

2. Témmake filtri puhastussisteemi klappi
3—4 korda ja hoidke see iga kord 1-2 se-
kundit avatuna.

Seadme valjaliilitamine
1. Lilitage seade imiturbiini seadmeldliti-
test vélja.
2. Témmake vorgupistik valja.

Parast iga kaitust
Imilihenduse sulgemine

AN HOIATUS

Vigastusoht

Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentol-
mu téttu

Pérast imivooliku eemaldamist tuleb imi-
lihendus sulgemiskorgiga sulgeda.

1. Eemaldage imivoolik.

Joonis F

2. Pange sulgemiskork tapselt imitihen-
dusse.

3. Lukake sulgemiskork I&6puni sisse.

4. Keerake sulgemiskorki paremale, kuni
imithendus on tihedalt suletud.

Utiliseerimissiisteemi eemaldamine
1. Kindlustage seade seisupiduritega.
Joonis G
2. Vabastage filtrironga lukustused ja ee-
maldage utiliseerimisstisteem suunaga
ette.

Seadme puhastamine

AN HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnareostus

Jérgige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

1. Puhastage seade seest ja valjast, ime-
des selle puhtaks ning puhkides niiske
lapiga.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama
vOi parema klassifikatsiooniga tolmui-
mejat.

2. Vajaduse korral loputage tarvikuid (ei
kuulu tarnekomplekti) veega ja kuivata-
ge.

Utiliseerimissiisteemi sissepanek

AN HOIATUS

Utiliseerimissiisteemi sissepanek

Muljumisoht

Arge kunagi pange lukustamise ajal kési

utiliseerimisslisteemi ja vaherénga vahele.

1. Paigaldage utiliseerimissiisteem ja kind-
lustage see filtrironga lukustustega.

Seadme hoidmine
1. Kerige vdrgukaabel kaablihoidiku tm-
ber.
2. Hoidke seadet kuivas ruumis ja volita-
mata kasutamise eest kaitstult.

Transport
AN ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel silmas seadme kaa-
lu.
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. Tolmuvabaks transportimiseks sulgege
imilhendus (vt peatikki /miiihenduse
sulgemine).

. Vabastage seisupidurid ja likake seadet
toukekaepidemest.

. Seadme laadimiseks hoidke seda alus-
raamist ja tdukekaepidemest.

. Séidukites transportimisel kindlustage
seade libisemise ja umberkukkumise
vastu.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Korrashoid ja hooldus
A OHT
Soovimatult téétav seade, voolujuhtiva-
te osade puutumine
Vigastusoht, elektrilb6k
Lilitage enne seadmel tehtavaid t6id seade
vélja.
Témmake vorgupistik vélja.
A OHT
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.
Kandke hooldusté6del (nt filtri vahetamisel)
hingamiskaitsemaski P2 vbi kbrgema vaar-
tusega ning lihekordset riietust.
AN HOIATUS
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.
Ohutusseadiseid tuleb ohtude ennetami-
seks vdhemalt kord aastas tootja voi inst-
rueeritud isiku poolt kontrollida
ohutustehniliselt laitmatu talitluse, nt sead-
me tiheduse, filtri kahjustuse, kontrollsea-
diste talitluse osas.
TAHELEPANU
Silikoonisisaldusega hooldusvahend
Plastdetailid vbivad kahjustada saada.
Arge kasutage puhastamiseks silikoonisi-
saldusega hooldusvahendeid.

N

w

N

Tolmu kérvaldavad masinad on ohutussea-
dised ohtude ennetamiseks voi kdrvaldami-
seks BGV A1 tdhenduses.

e Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb sea-
de lahti vbtta, puhastada ja hooldada,
niivord kui see on teostatav, pohjusta-
mata seejuures ohtu hoolduspersonalile
ja teistele isikutele. Sobivate ettevaatus-
meetmete hulka kuuluvad lahtivétmise
eelne detoksikatsioon, seadme lahtivot-
mise koha filtreeritud sunddhutus, hool-
duspinna puhastamine ning personali
asjakohane kaitsmine.

e Seadme valisosa tuleks tolmuimemis-
meetodi kaudu mirgitustada ja puhtaks
pihkida voi tihendusvahendiga toddel-
da, enne kui see ohtlikust piirkonnast
vélja voetakse. Kdiki seadmeosi tuleb
vaadelda saastununa, kui nad ohtlikust
piirkonnast valja voetakse. Tarvitusele
tuleb vétta sobivad meetmed tolmu jao-
tumise valtimiseks.

e Hooldus- ja remonditédde kaigus tuleb
ara visata kdik saastunud esemed, mida
ei saa rahuldavalt puhastada. Sellised
esemed tuleb utiliseerida mittelabi-
laskvates kottides, kooskdlas selliste
jaatmete koérvaldamise kohta kehtivate
satetega.

e Seadme transportimiseks ja hoolduseks
tuleb imiotsakud sulgemiskorgiga sulge-
da.

1. Pange téhele, et lihtsaid hoolduse ja kor-
rashoiu t6id saate ise teha.

2. Puhastage seadme pealispinda ja ma-
huti sisekulge regulaarselt niiske lapiga.

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vas-
tavate dnnetuste ennetamiseks kehtesta-
tud siseriiklike eeskirjade kohaselt.
Hooldustdid peab tegema asjatundlik ini-
mene regulaarsete ajavahemike jarel tootja
andmete kohaselt, seejuures tuleb jargida
olemasolevaid satteid ja ohutusndudeid.
Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult
elektrispetsialist. Kisimuste korral p66rdu-
ge palun KARCHER:i filiaali poole.
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Filtri vahetamine

AN ETTEVAATUS

Tolmu véljumine filtri vahetamisel

Véljuvast tolmust tingitud naha, kopsude ja

silmade kahjustumine

Kandke filtri vahetusel ettekirjutatud kaitse-

riietust.

Viige filtrivahetus 1&bi sobivas hoolduspiir-

konnas.

Utiliseerige filter vastavalt seaduslikele

eeskirjadele.

. Kindlustage seade seisupiduritega.

. Lulitage seade seadmelllititest valja.

. Tdmmake vorgupistik valja.

. Vabastage ja eemaldage imipea.

. Vabastage ja eemaldage vaherdngas.

. Eemaldage saastunud filter.

. Pange saastunud filter kohe parast
seadmest eemaldamist kotti ja sulgege
see tihedalt.

8. Kérvaldage saastunud filter seadus-

nduete kohaselt.

9. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste

suhtes.

10.Eemaldage puhta 6hu poolelt mustus.

11.Paigaldage uus filter vastupidises jarje-

korras. Veenduge, et filtri allhoidja oleks

joondatud keskele filtritaskutesse.
12.Pange vaheréngas peale ja lukustage.
13.Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral
A OHT
Seadme tahtmatu kéivitumine / elektri-
166k
Imemismootori tahtmatu kéivitumine vbib
pbhjustada vigastusi. Pinge elektrilistel
osadel voib pbhjustada elektril6ki.
Liilitage enne kbiki seadmel teostatavaid
t6id seade vélja ja tbmmake vorgupistik vél-
ja.
Laske koiki kontrollimisi ja toid elektrilistel
osadel teostada erialaspetsialistil.

NOoO oA WN =

Maérkus

Rikke tekkimisel tuleb seade kohevélja liili-

tada. Enne uut kasutuselevottu tuleb rike

kérvaldada.

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule

kontrollida klienditeenindusel.

Imiturbiin ei toota

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit ja vor-
gupistikut.

3. Lulitage seade sisse.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage imemisotsiku, imitoru vdi
imivooliku ummistused.

2. Kontrollige, kas imipea ja mustusema-
huti on digesti paigas.

3. Puhastage filter (vt peatukki Filtri pu-
hastamine).

4. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

5. Vahetage filter (vt peatikki Filtri vaheta-

mine).

Tolmu valjatungimine imemisel

1. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

2. Puhastage filter (vt peatukki Filtri pu-
hastamine).
3. Vahetage filter (vt peatikki Filtri vaheta-

mine).

Utiliseerimine
Seade tuleb eluea I16pus utiliseerida vasta-
valt seadusesatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil poor-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimudja voi [&hima volitatud klienditee-
ninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)
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Tehnilised andmed

Elektriihendus

Vaérgupinge \% 220-
240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Nimivéimsus W 2100
Maksimaalne véimsus w 2300
Kaitse liik IPX4
Kaitseklass I
Maksimaalselt lubatud Q 0.224+
vorguimpedants j0.140
Mo6tmed ja kaalud
Taupiline téokaal kg 47
Pikkus x laius x kérgus mm 680 x
655 x
1435
Filtri efektiivne pind mZ 15
Umbrustingimused
Ladustamistemperatuur  °C -10-40
Seadme voimsusandmed
Mahuti maht I 25
Vaakum (max) kPa 19,0
Maksimaalne vooluhulk  m3h 250
imivoolikuga DN50, L=3 m
Maksimaalne vooluhulk  m3h 205
imivoolikuga DN40, L=3 m
Maksimaalne vooluhulk  m3h 230
imivoolikuga DN50, L=5 m
Maksimaalne vooluhulk  m3h 190
imivoolikuga DN40, L=5m
Imivooliku Ghendus NW
DN70
Imivooliku nimilabiméoét DN40/
50
Jaatmevooliku tellimis- 6.907-
number 506.0

204

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-

69 kohaselt

Labakasi-késivars vibrat- m/s2 < 2,5

sioonivaartus

Ebakindlus K m/s® 1

Helir6hutase Lo dB(A) 77

Mootemaaramatus Kpp ~ dB(A) 2

Vorgukaabel

Tadp HO7R
N-F
3G1,5
mm?2

Detaili number 6.650-
035.0

Kaabli pikkus m 10

* kaitseklassi Il elementidega paigutus

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
tele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele.

Masinal meiega kooskdlastamata muuda-
tuste teostamisel kaotab k&esolev deklarat-

sioon kehtivuse.

Toode: Kuivimur

Toode: Méarg- ja kuivimur
Talp: 9.989-xxx
Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EU (+2009/127/E0)
2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud riiklikud normid
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Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.

M

Aritihingut juhtiv &riosanik

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 21/11/01
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Visparigas norades
A Pirms pirmas ekspluatacijas iz-
lasiet So lietoSanas instrukciju,
rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to
vélakai izmantoSanai vai nakamajam Tpas-
niekam.

e Pirms pirmreizéjas nodoSanas eksplua-
tacija noteikti izlasiet droSibas norades
Nr. 5.956-249.0.

o Neievérojot lietodanas instrukcijas un
droSibas norades, var tikt raditi bojajumi
iericei un apdraudé&jums ierices lietota-
jam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies
transportéSanas laika, nekavéjoties in-
forméjiet izplatitaju.

Drosibas noradijumi

Riska pakapes
A BISTAMI
e Norade par tieSi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai havi.
A UZMANIBU
e Norada uz iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
Visparigi drosibas noradijumi
A BISTAMI e lerices un vielu, kuru apstra-
dei paredzéts izmantot ierici, lietoSanu, to-
starp droSu savakta materiala utilizacijas
procesu izpilda tikai apmacits personals.
o AtgrieZot izpliides gaisu atpakal telpa, tai
ir jabdt nodroSinatai ar pietiekamu gaisa
apmainas koeficientu L. Lai ievérotu pie-
prasitas robezvértibas, atgriezta tilpum-
pldsma drikst bat maksimali 50 % no
svaiga gaisa tilpumplismas (telpas
tilbums Vg x gaisa apmainas
koeficients Ly). Bez ipasiem ventilacijas
pasakumiem: L= 1 h™!. e STierice satur
veselibai kaitigus puteklus. Iztuk§oSanas
un apkopes proceddras, tostarp puteklu sa-
vak$anas tvertnu iznemsSanu, drikst veikt ti-
kai specialisti, kas lieto piemérotu
aizsargaprikojumu. e Nelietojiet ierici bez
pilniba uzstaditas filtréSanas sistémas.
e Nemiet véra piemérojamos droSibas no-
teikumus, kas attiecas uz apstrades mate-
rialiem.
A BRIDINAJUMS e lerici nedrikst izman-
tot vai turét arpus telpam. e Lai nodrosinatu
dro$u ierices poziciju, nofikséjiet vadibas ri-
tena stavbremzi. Ja stdvbremze nav nofik-
séta, iekarta var uzsakt nekontrolétu
kustibu.
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AN UZMANIBU e ligaku ekspluatacijas
partraukumu laika un péc lietoSanas izslé-
dziet ierices galveno slédzi/ierices slédzi
un atvienojiet tikla spraudni.
Riciba arkartas situacija

A BISTAMI
Traumu un bojajumu risks issavienoju-
ma vai citu elektrisku bojajumu gadiju-
ma
Elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-
mu risks
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Riciba filtra plisuma/nopliades gadiju-
ma:
1. Nekavéjoties izslédziet ierici.

lerice nedrikst tikt izmantota bez tira

ddens filtra.
2. levietojiet filtru.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

lerice ir paredzéta:

e sausu, neuzliesmojoSu, bistamu noguls-
nétu puteklu stdkSanai; puteklu klase M
saskana ar EN 60335-2-69
lerobeZojums: Kancerogénas vielas ne-
drikst uzsikt.

e Sausa vai nedaudz mitra iesdkSanas
materiala ar zemu puteklu iznicinasanu,
izmantojot atkritumu $lateni, ko var sa-
griezt péc garuma

e Ripnieciskai lietoSanai, piem., uzglaba-
Sanas un razoSanas zonas

Cita veida ekspluatacija uzskatama ka ne-

atbilstosa.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza mitras siksSanas ierices iz-

mantosana

Veselibai kaitiga sdk$anas materiala nopld-

de netirumu $latenes bojajuma gadijuma

lerices ar netirumu $lGtenes sistému nav
piemérotas mitrai sikSanai. Lietojiet ierici
tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

Ladzu, nemiet véra art:

e |ekarta nav paredzéts iekrauSanai ar
celtni.

o Siierice nav piemérota savieno$anai ar
puteklus rado$am masinam.

e Tikla piesléguma kabelis nav ieklauts
piegades komplektacija, un tas ir japa-
sita atseviski.

e lerices nevainojamu darbibu iesp&jams
nodroS8inat tikai ar iesukSanas $lateni,
kuras nominalais platums ir DN40 un
DN50.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams
& parstradat atkartoti. Utiliz&jiet iepako-
jumus videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices

satur noderigus parstradajumus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus un ellu, kuras to
nepareizas izmanto$anas vai neatbilstoSas
utilizacijas gadijuma var radit potencialu
apdraudéjumu cilvéku veselibai un videi.
Tomér §Ts sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzi-
métas ar So simbolu, nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet: www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Ladzu, nemiet véra:

e Piegades komplekta nav ieklauti nekadi
piederumi. Piederumi ir japasuta atse-
viski atkariba no pielietojuma.

e lerices pareizu darbibu garanté tikai no-
teiktais sukSanas $l|utenes nominalais
platums (skatit nodalu Tehniskie dati)
garantéta.

e Rezerves dalas un aksesuari ir pieejami
pie izplattdja vai KARCHER filialé.

Piegades komplekts

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

TransportéSanas bojajumu gadijuma, la-

dzu, informéjiet savu izplatitaju.
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lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

@ Ritentini ar stavbremzi
@ Netirumu $latene
() Aizbaznis
(® Suksanas Tscaurule
(6) Manometrs
(®) Starpgredzena fiksators
(@ Filtra tirisana
lesikSanas turbinas ierices slédzis
(® Suksanas galvina
Tikla kabelis
@ Filtrs
(2 Blivgredzens
(3 Turiet nospiestu filtru
Suksanas galvinas rokturis
@ Kabela turétajs
Datu plaksnite
@7 Starpposma gredzens
Stumsanas rokturis
Nofiksé&jiet filtra gredzenu
@9 Aukla
@9 Metala trauks
@2 Suk3anas galvas fiksators
@ Filtra gredzens
@ Sasija

| Simboli uz ierices |

WE A v

lerice ir paredzéta, lai iestktu smalkus pu-
teklus I1dz puteklu klasei M.

A BRIDINAJUMS

Adas, plausu un acu bojajumi

Smalko puteklu emisija iztukSoSanas un
apkopes darbu ,un utilizacijas laika
IztukSoSanas un apkopes darbu laika, ie-
skaitot puteklu savakSanas tvertnes utiliza-
ciju, valkajiet noteikto aizsargaprikojumu.

Uzlime uzrada maks. vakuuma vértibu at-
tieciba pret izmantoto stkSanas $lutenes
Skérsgriezumu. Pasreizgjo vértibu iespe-
jams nolastt no manometra. Sai iericei pie-
mérojamas vértibas skatiet nodala
Nolasiet minimalo tilpuma pldsmu. Ja verti-
ba netiek sasniegta, nepiecieSams iztirit
filtru (skattt nodalu /ztiriet filtru) vai nomai-
ntt filtru (skatit nodalu Filtra maina). DazZa-
die sikSanas $latenu Skérsgriezumi
nodro$ina papildaprikojuma dalu pielago-
Sanu dazadajiem pieslégumu Skérsgriezu-
miem.

Filtrs
(Pasit.-Nr. 9.990-018.0)

Netirumu §latene
(Pasat.-Nr. 6.907-506.0)

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u

de/

Elpcelu saslim3anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Nesiiciet bez filtra elementa, jo pretéja ga-

dijuma rodas apdraudéjums veselibai pa-

augstinatas puteklu izdaliSanas dél.

IEVERIBAI

Nav filtra elementa

SdkS$anas motora bojajumi

Nesticiet bez filtra elementa.

1. Novietot ierici darba pozicija.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

3. Parliecinieties, ka stkSanas galvina ir
pareizi uzlikta.

4. levietojiet siikSanas Sllteni (nav ieklauta
piegades komplektacija) iesikSanas sa-
vienojuma.
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5. Parliecinieties, vai atkritumu $|atene ir
ievietota pareizi (skatit nodalu levietojiet
atkritumu $ldteni).

6. Parbaudiet, vai netirumu savakSanas
sistéma ir ievietota atbilstoSi instrukcijai
(skattt nodalu Netirumu savaksanas sis-
témas ievietosana).

7. Pievienojiet vajadzigos piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija)
pie stikSanas $|utenes.

levietojiet atkritumu Sluteni

1. Nonemiet visas 4 atkritumu $|Gtenes cil-
pas (garums 22 m).

Attéls B

2. Atveriet turétaju, pagriezot to pa kreisi,
un izvelciet to uz leju.

3. levietojiet atkritumu $|ateni.

4. levietojiet turétaju un aizveriet to, pagrie-
zot to pa labi.

Attéls C

5. Pavelciet uz leju atkritumu $|ateni 40-50
cm.

6. Nosleédziet atkritumu $latenes galu ar
kabelu saiti.

Ekspluatacija
lerice ir paredzéta, lai iestktu smalkus pu-
teklus I1dz puteklu klasei M.
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju
dél
Elpcelu saslimSanas putek|u inhalacijas
gadijuma.
Nesiiciet bez filtra elementa, jo pretéja ga-
dijuma rodas apdraudéjums veselibai pa-
augstinatas puteklu izdaliSanas dél.
Noradijum
lerice k& industrialais puteklsdcéjs ir pie-
meérota, lai uzsiktu sausus, nedegoSus pu-
teklus ar arodekspozicijas robeZvértibam
(MAK), kas ir lielakas vai vienadas ar 0,1
mg/m3.

leslédziet iekartu
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
2. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas
turbinas ierices slédzus.

Noradijum

Vienmeér ieslédziet un izslédziet sikSanas
turbinas vienu péc otras. Visam sikSanas
turbinam ir jabat ieslégtam, lai manometrs
darbotos pareizi un kontrolétu minimalo til-
puma plasmu.

3. Sakas sukSanas process.

Suksanas process

1. Veiciet suk8anas procesu.
SitkSanas materials neietilpst atkritumu
Slatené, kamér ierice nav izslégta.
Regulari parbaudiet netirumu $litenes
piepildijumu, jo iekarta neizslédzas au-
tomatiski.

Attels D

2. Ja suk8anas materials ir viegls vai aizsé-
réjis, izvelciet kabeli, lai atvértu atloku
pie izejas (iesp&jams tikai tad, ja iekarta
ir izslégta).

3. Nedaudz pavelciet atkritumu $|ateni uz
leju.

4. Noslédziet atkritumu $|ateni ar 2 kabelu
saitém 10 cm attaluma.

5. Nogrieziet atkritumu $|Gteni starp kabelu
saitém.

6. Atkritumu maisu utilizét atbilstoSi likuma
paredzétajiem noteikumiem.

Noradijum

Viegla iesik$anas materiala gadijuma at-

kritumu maisa garums var bat lidz 2 m bez

atkritumu maisa plisuma.

Nolasiet minimalo tilpuma plismu
lerices priekSpusé ir uzstadits manometrs,
kas uzrada sikSanas zemspiedienu ierices
iekSiené. Ja tiek sasniegts maksimalais ne-
gativais spiediens (skatit tabulu), filtrs ir ja-
tira (skatit nodalu /ztiriet filtru). ST vértiba ir
atkariga no ierices veiktspé&jas un izmanto-
tas stkSanas $lutenes. Ja tiriSanas rezulta-
td vakuums nav batiski samazinats, filtrs ir
janomaina (skatit nodalu Filtra maina).
IEVERIBAI
Maksimala negativa spiediena parsnieg-
Sana
SdkS$anas zudums
Ja noradita vértiba tiek parsniegta, gaisa
atrums samazinds zem 20 m/s. Notiriet vai
nomainiet filtru.
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Suksanas S|utenes Maksimalais nega-
nominalais izmeérs |tivais spiediens
DN40 12,70 kPa (127,0
mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70 -

Iztiriet filtru

Ja manometrs parada maksimalo negativo

spiedienu (skatit nodalu Nolasiet minimalo

tilbuma pldsmu), filtrs ir jaiztira.

Attels E

1. SUkS8anas procesa laika aizveriet iepli-
des atveri vai sik8anas $|ateni.

2. Pavelciet filtra tiriSanas sistémas atloku
3-4 reizes un katru reizi turiet to atvértu
1-2 sekundes.

lerices izslegSana
1. leslédziet iekartu, izmantojot suk8anas
turbinas ierices slédzus.
2. lzvilkt tikla spraudni.

Péc katras lietoSanas
Suksanas piesleguma noslégsana

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Smalko puteklu izraisiti &das, plausu un

acu bojajumi

Péc siikSanas Slatenes atvienoSanas suk-

Sanas pieslégumu nepiecieSams noslégt ar

piesléguzmavu.

1. Nonemiet suk8anas $|ateni.

Attels F

2. Precizi ievietojiet blivéjuma aizbazni
stkSanas savienojuma.

3. lebidiet aizbazni Iidz galam.

4. Pagrieziet spraudni pa labi, lldz iesikSa-
nas savienojums ir ciedi noslégts.

Nonemiet utilizacijas sistéemu

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

Attéls G

2. Atbrivojiet filtra gredzena fiksatorus un
nonemiet utilizacijas sistému no prieks-
puses.

lekartas tiriSana

A BRIDINAJUMS

Nepareiza notekidenu utilizacija

Apkartéjas vides piesarnosana

levérojiet vietéjos notekidenu attirisanas

noteikumus.

1. lerici no iekSpuses un arpuses nosuciet
un notiriet ar mitru lupatinu.
Sdcot ierici, jaizmanto puteklu stcgjs ar
tadu pasu vai labaku klasifikaciju.

2. JanepiecieSams, izskalojiet piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija) ar
Gdeni un nosusiniet.

Netirumu savaksanas sistéemas
ievietoSana
A BRIDINAJUMS
Utilizacijas sistémas ievietoSana
SaspieSanas risks
Bloké3anas laika nekad nenovietojiet rokas
starp utiliz&cijas sistému un starpgredzenu.
1. levietojiet utilizacijas sistému un nostip-
riniet to ar filtra gredzena fiksatoriem.

lerices uzglabasana
1. Tikla kabeli aptit ap kabela turétaju.
2. Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosi-
niet pret neautorizétu lietoSanu.

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Aizveriet sik8anas savienojumu, lai
transportétu bez putekliem (skatit noda-
lu SikSanas piesléguma noslégsana).

2. Atlaidiet stavbremzes pie ritentiniem un
stumiet iekartu, turot aiz stumsanas rok-
tura.

3. Lai paceltu ierici, turiet to aiz Sasijas un
stum8anas roktura.

4. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet iekartu pret slidéSanu un apgasa-
nos.
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Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope

A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskar-
$anas stravu vadosam dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bista-
miba
Pirms darbu veikSanas pie ierices izslé-
dziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju
de/
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Apkopes darbu (piem., filtra mainas) laika
valkgjiet elpcelu aizsargmasku P2 vai
augstvértigaku un vienreizgjas lietosanas
apgérbu.
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u
dél
Elpcelu saslimSanas putek|u inhalacijas
gadijuma.
Lai novérstu apdraudéjumus, raZotajam vai
instruétai personai vismaz reizi gada javeic
droSibas aprikojuma netraucétas darbibas
droSibas tehniska parbaude, piem., japar-
bauda ierices hermétiskums, filtra bojajumi,
kontroles ietaisu darbiba.

IEVERIBAI

Silikonu saturosi kopsanas lidzek]i

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastma-

sas dajam.

Tirisanai neizmantojiet kopSanas lidzeklus,

kas satur silikonu.

Puteklu savakSanas iekartas ir droSibas ie-

rices aizsardzibai vai apdraud&juma novér-

Sanai atbilstoSi BGV A1.

e Lai lietotajs veiktu apkopi, ierice ir jaiz-
jauc, jaiztira un jaapkopj, ciktal tas ir ie-
spéjams, neradot draudus apkopes
personalam un citam personam. Piesar-

dzibas pasakumi paredz veikt lokalu
filtrétu piespiedu ventilaciju, kur ierice
tiek izjaukta, apkopes vietas tiriSanu un
atbilstoSu personala aizsardzibu.

e Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic
ierices arpuses detoksikacija ar putek|-
sicéju, péc tam noslaukot to tiru, vai art
ta ir jaapstrada ar hermétiki. Visas ierT-
ces dalas jauzskata par netiram, kad tas
tiek panemtas no bistamas zonas. Ne-
piecieSams ievérot atbilstoSus pasaku-
mus, lai izvairTtos no puteklu emisijas.

e \eicot apkopes un remontdarbus, visus
netiros priekSmetus, kurus nav iespé-
jams pilniba notirt, izmetiet. Sadus
priekS8metus nepiecieSams utilizét her-
métiskos maisos saskana ar utilizacijas
speka esosajiem priekSrakstiem, kas at-
tiecas uz Sadiem atkritumiem.

e lerici transportgjot un veicot apkopes
darbus, iesiikS§anas atveri nepiecieSams
noslégt ar aizbidni.

1. Nemiet véra, ka vienkarSus apkopes un
kopSanas darbus varat veikt pats.

2. lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regu-
|ari iztTrTt ar mitru dranu.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ie-
rices parbaudi atbilstosi attiecigajam likum-
devéja noteiktajam valsts tiestbu normam.
Apkope regulari javeic kvalificétai personai
noteiktos laikos, atbilstosi raZzotaja noradi-
jumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie no-
teikumi un droSibas prasibas. Darbus pie
elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis. Jautajumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties pie KARCHER izplatitaja.

Filtra maina
A UZMANIBU
Smalko putek]u emisija filtra mainas lai-
ka
Smalko putek|u izraisiti &das, plausu un
acu bojajumi
Veicot filtra mainu, valkajiet noteikto aizsar-
gapgérbu.
Veiciet filtra mainu piemérota apkopes zo-
na.
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Atbrivojieties no filtra saskana ar normati-

vajiem aktiem.

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzéem.

2. leslédziet iekartu, izmantojot sukSanas
turbinas ierices slédzus.

3. lzvilkt tikla spraudni.

4. Atblokgjiet un nonemiet stkSanas galvi-

nu.

. Atblokeéjiet un nonemiet starpgredzenu.

. Nonemiet piesarnoto filtru.

7. Talit péc piesarnota filtra iznemsanas no
ierices ievietojiet to maisina un ciesi to
noslédziet.

8. Atbrivojieties no piesarnota filtra saska-
na ar likumu prasibam.

9. Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.

10.Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos
puteklus.

11.Uzstadiet jauno filtru apgriezta seciba.
Parliecinieties, vai filtra turétajs ir filtra
kabatu centra.

12.Uzlikt un nofiksét ierices galvu.

13.Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Palidziba traucéejumu
gadijuma

A BISTAMI

Neapzinata ierices ieslégsanas / elek-

triskas stravas trieciens

Neapzinata sikSanas motora ieslégSanas

var radit traumas. Elektrisko daju sprie-

gums var radit elektriskas stravas triecienu.

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices

izslédziet ierici un atvienagjiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dajam ir javeic specialistam.

Noradijum

Jarodas traucéjums, iekarta ir nekavéjoties

jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu,

traucéjums ir janovers.

Ja traucéjumu nav iesp&jams noverst, to

nepiecieSams parbaudtt klientu apkalposa-

nas dienestam.

Suksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudrt kontaktligzdu un stravas pa-
deves droSinataju.

2. Parbaudtt ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

3. leslégt ierici.

[©20Né)]

Samazinas siikSanas jauda

1. Nonemiet aizsprostojumus no stik8anas
sprauslas, sikSanas caurules vai stikSa-
nas Slutenes.

. Parbaudiet, vai stik8anas galva un neti-
rumu tvertne ir pareizi novietotas.

. Iztiriet filtru (skatit nodalu [ztiriet filtru).

. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.

. Nomainiet filtru (skatit nodalu Filtra mai-
na).

Putek|u noplide siikSanas laika

1. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas

gadijuma izlabojiet to.

2. lIztiriet filtru (skattt nodalu [ztiriet filtru).

. Nomainiet filtru (skatit nodalu Filtra mai-
na).

Utilizacija
lerice atbilstoSi likuma noteikumiem dar-
bmaza beigas ir jautilizé.

AW N

)]

w

Katra valst ir speka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotdja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Tikla spriegums \ 220-
240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Nominala jauda w 2100
Maksimala jauda w 2300
Aizsardzibas veids IPX4
Aizsardzibas klase I
Maksimali pielaujama tikla Q 0.224+
pretestiba j0.140
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Izmeéri un svars

Tikla kabelis

Raksturigais ekspluataci- kg 47
jas svars

Garums x platums x mm 680 x

augstums 655 x
1435

Efektivais filtra laukums  m?2 1,5

Vides nosacijumi

Uzglabasanas temperata- °C -10-40

ra

lerices veiktspéjas dati

Tvertnes tilpums I 25

Vakuums (maks.) kPa 19,0

Maks. tilpuma plisma ar m3h 250
sukSanas Slateni DN50, L
=3m

Maks. tilpuma plismaar m3h 205
stkSanas Slateni DN40, L
=3m

Maks. tilpuma plismaar m3h 230
suk$anas $lateni DN50, L
=5m

Maks. tilpuma plismaar m3h 190
suk$anas $|uteni DN40, L

=5m

Suksanas $latenes pieslé- NW
gums DN70
Suksanas $|utenes nomi- DN40/
nalais izmérs 50
Atkritumu S|Gtenes pasati- 6.907-
juma numurs 506.0

Aprékinatas vertibas saskana ar
EN 60335-2-69

Roku-plaukstu vibracijas m/s® <25
vértiba

Nedrosibas faktors K m/s® 1

Trok3na spiediena limenis dB(A) 77
LpA

Neskaidrtba Kippa dB(A) 2

Tips HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Kabelu garums m 10

Dalas numurs

* ar |l aizsardzibas klases izkartojuma ele-
mentiem

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmai-
nam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta
minétas iekartas projekts un konstrukcija,
ka arT musu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatpra-
sibam. Veicot ar mums nesaskanotas iz-
mainas iekartas uzbavé, 1 deklaracija
zaudé savu spéku.

Produkts: Sausas stkSanas putek|stcéjs
Produkts: Mitras un sausas stksanas pu-
teklstcejs

Tips: 9.989-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Piemeérotie valsts standarti
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Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvaru.

M

ParvaldosSais partneris

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
Valdstatene (Waldstatten), 01.11.21.
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Bendrieji nurodymai

A Prie$ naudodami savo prietai-

sg pirma kartg, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcijg, laikykités jos ir iS-

saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-

tam savininkui.

e Prie$ pradédami pirmg kartg naudoti bi-
tinai perskaitykite saugos nurodymus
Nr. 5.956-249.0.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos
reikalavimy ir saugos nurodymuy, galite
sugadinti prietaisg ir sukelti pavojy nau-
dotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, ne-
delsdami informuokite apie tai pardave-
ja-

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kaino suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti materialinius nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai
A PAVOJUS e Naudoti agregatg ir me-
dZiagas, kurios juo bus siurbiamos, jskai-
tant saugy susiurbty medziagy pasalinima,
gali tik instruktuotas personalas. e Org is-
leidZiant j patalpg, turi bati uZtikrintas pa-
kankamas oro apykaitos greitis L. Kad baty
iSlaikytos reikalaujamos ribinés vertes, is-
leidziamas oro srautas gali sudaryti ne dau-
giau kaip 50 % Sviezio oro srauto (patalpy
tdris Vg x oro apykaitos greitis Ly,). Jei ne-
naudojamos specialios vedinimo priemo-
nes: LW=1h'7. o Siame agregate yra
sveikatai kenksmingy dulkiy. IStustinti
agregata ir atlikti jo technine prieZidra,
Jjskaitant dulkiy surinkimo maiSelio pa$alini-
ma, gali tik specialistai su tinkamomis ap-
saugos priemonémis. e Nenaudokite
agregato be visos filtravimo sistemos.
e Laikykités saugos nuostaty, taikomy ati-
tinkamoms medziagoms.
A JSPEJIMAS e DraudZiama prietaisg
naudoti arba laikyti lauke, drégnoje aplinko-
Je. ® Kad prietaisas stovety stabiliai, nu-
spauskite kreipiamojo ratuko stovéjimo
stabdj. Nenuspaudus stabdZzio prietaisas
gali pradeti nekontroliuojamai judéti.
&N ATSARGIAI e ISjunkite prietaisg pa-
grindiniais jungikliais ir iStraukite tinklo kis-
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tuka, jei nenaudojate prietaiso ilgesnj laikg
ir po naudojimo.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Suzalojimo ir Zalos pavojus jvykus
trumpajam jungimui arba kitiems elek-
tros gedimams
Elektros smugio ir nudegimy pavojus
ISjunkite prietaisa ir iStraukite tinklo kistukg.
Elgesys suliizus filtrui / atsiradus ne-
sandariai vietai:
1. Nedelsdami iSjunkite prietaisg.

Toliau naudoti prietaiso negalima.
2. |dékite naujg filtra.

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas yra skirtas toliau nurodytiems
darbams:

e Sausoms, nedegiosioms, nusédusioms,
sveikatai pavojingoms dulkéms siurbti;
M dulkiy klasé pagal EN 60335-2-69
Apribojimas: negalima siurbti kancero-
geniniy medziagy.

e Sausoms arba Siek tiek drégnoms susi-
urbtoms medziagoms Salinti nesukeliant
daug dulkiy, naudojant reikiamo ilgio
atlieky Zarng

e Pramoniniam naudojimui, pvz., laikymo
ir gamybos patalpose

Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-

jimu ne pagal paskirtj.

A JSPEJIMAS

Jeigu prietaisas naudojamas drégnajam

siurbimui, tada jis naudojamas ne pagal

paskirtj

Sveikatai Zalingos siurbimo medziagos

nuotékis pazeidus atlieky Zarng

Prietaisai su atlieky Zarnos sistema néra

tinkami drégnajam siurbimui. Prietaisg nau-

dokite tik pagal paskirt;.

Taip pat bitina atkreipti démes;j j toliau pa-

teiktus nurodymus:

e Prietaiso negalima krauti kranu.

e Jrenginys neskirtas jungti prie dulkes
skleidZian€ios masinos.

e Priedy néra tiekiamame rinkinyje, todél
juos reikia uzsakyti atskirai, atsizvelgiant
i naudojima.

e Sklandy prietaiso veikimg galima uzti-
krinti tik naudojant DN40 ir DN50 vardi-
nio skersmens siurbimo Zarna.

Aplinkos apsauga
oy Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
o bamos. Pakuotés atliekas sutvarkykite
tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-
se blna vertingy perdirbamy medzia-
- gy ir daznai tokiy daliy, su kuriomis
netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai
ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti jrenginj Sios dalys batinos. Siuo sim-
boliu pazymétus jrenginius draudziama
Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)
Naujausig informacijg apie sudétines me-
dziagas rasite: www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trik¢iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite interneto svetainéje www.kaer-
cher.com, techninés priezitros rubrikoje.
Atkreipkite démes;j j toliau nurodytus punk-
tus:

e Tiekiamame rinkinyje néra priedy. Prie-
dus reikia uzsakyti atskirai, atsizvelgiant
j naudojima.

e Tinkamas prietaiso veikimas uZztikrina-
mas tik naudojant nustatyto vardinio
skersmens siurbimo zarng (zr. skyriy
Techniniai duomenys).

e Atsarginiy daliy ir priedy galite jsigyti taip
pat ir i§ savo pardavéjo arba KARCHER
filiale.

Tiekiamas rinkinys
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio
detalés. Jei gabenant atsirasty pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.
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Prietaiso aprasymas

Paveikslélius Zr. iliustracijy puslapyje

Paveikslas A

O) gre|p|amaS| ratukas su stoveéjimo stab-
Ziu

@ Atlieky Zarna

(® Kamétis

(® Siurbiamosios Zarnos atvamzdis

(® Manometras

(® Tarpinio Ziedo fiksatorius

(@ Filtro valymas

Siurbimo turbinos prietaiso jungiklis

(@ Siurbiamoji galvuté

Maitinimo kabelis

@ Filtras

(12 Sandarinimo Ziedas

@ Filtro prispaudiklis

Siurbimo galvutés rankena

@@ Kabelio laikiklis

Identifikaciné plokstelé

@7 Tarpinis Ziedas

Stumiamoji rankena

Filtro Ziedo fiksatorius

Plonas lynas

@1 Skardiné vonelé

@2 Siurbiamosios galvutés fiksatorius

@3 Filtro ziedas

@9 Vaziuoklé

Slmb0|lal ant prletalso

555

Prietaisas skirtas ne didesnéms nei M kla-
sés dulkéms siurbti.

A |SPEJIMAS

Galimi odos, plauciy ir akiy pakenkimai
Atliekant iStustinimo ir techninés priezidiros
darbus bei Salinant iSmetamos smulkios
dulkés

IStustindami dulkiy surinkimo mai3elj ir at-
likdami techninés prieZidros darbus, jskai-
tant maiselio $alinima, naudokite
numatytas apsaugos priemones.

Ant lipduko nurodytos maks. neigiamojo
slégio verté pagal naudojamos siurbimo
Zarnos skersmenj. Faktine verte galima nu-
skaityti i§ manometro. Siam prietaisui taiko-
mos vertés nurodytos skyriuje MazZiausio
tdrinio srauto vertes nuskaitymas. Jei verté
yra mazesné, reikia iSvalyti filtrg (zr. skyriy
Filtro valymas) arba jdéti naujg filtrg (zr.
skyriy Filtro keitimas). Skirtingi siurbimo
zarny skersmenys sudaro galimybe pritai-
kyti jas prie skirtingy priedy jungciy skers-
meny.

Filtras
ﬁ (Uzsakymo Nr. 9.990-018.0)

Atlieky zarna
(Uzsakymo Nr. 6.907-506.0)

Naudojimo pradzia

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes ki-

taip dél didesnio smulkiyjy daleliy iSskyrimo

kyla pavojus sveikatai.

DEMESIO

Triksta filtro elemento

Siurbimo variklio pazeidimas

Nesiurbkite dulkiy be filtro elemento.

1. Nustatykite prietaisg j darbine padét;.

2. Uzfiksuokite prietaisa stovejimo stab-
dziais.

3. Jsitikinkite, kad siurbimo galvuté bty tin-
kamai uzdéta.

4. |kiskite siurbimo Zarng (néra tiekiamame
rinkinyje) j siurbimo jungt;.

5. |sitikinkite, kad atlieky Zarna baty tinka-
mai jdéta (zr. skyriy /statykite atlieky
Zarng).
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6. ]sitikinkite, kad Salinimo sistema naudo-
jama tinkamai (Zr. skyriy Atlieky Salini-
mo sistemos jdéjimas).

7. UZzmaukite ant siurbimo Zarnos norimag
prieda (néra tiekiamame rinkinyje).

|statykite atlieky zarng

1. Pas8alinkite visas 4 atlieky Zzarnos (22 m
ilgio) kilpas.

Paveikslas B

2. Atidarykite lizdg pasukdami jg j kaire ir
iStraukite zemyn.

3. |kiSkite atlieky zarna.

4. |stumkite lizdg ir uzdarykite pasukdami j
desine.

Paveikslas C

5. Patraukite atlieky Zarng 40-50 cm Ze-
myn.

6. Uzdarykite atlieky Zarnos gala kabeliy ri-
Sikliais.

Prietaisas skirtas smulkioms dulkéms (iki

dulkiy klasés M) siurbti.

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes ki-

taip del didesnio smulkiyjy daleliy iSskyrimo

kyla pavojus sveikatai.

Pastaba

Sis prietaisas yra pramoninis dulkiy siur-

blys, skirtas sausoms, nedegiosioms dul-

kems, kuriy profesinio poveikio ribiné verté

yra=0,1 mg/m3, siurbti.

Prietaiso jjungimas

1. JkiSkite tinklo kiStukg j kiStuking déZute.
2. Jjunkite prietaisg siurbimo turbinos prie-

taiso jungikliais.
Pastaba
Siurbimo turbinas jjunkite ir iSjunkite visada
paeiliui. Norint uztikrinti tinkamg maziau-
siam tdriniam srautui stebéti skirto mano-
metro veikima, turi bati jjlungtos visos
siurbimo turbinos.
3. Pradeékite siurbima.

Siurbimo eiga
1. Atlikite siurbimo veiksmus.
Susiurbtos medziagos j atlieky zarng pa-
tenka tik iSjungus prietaisg.
Reguliariai tikrinkite atlieky zarnos pripil-
dymo lygj, nes prietaisas neiSsijungia
automatiskai.
Paveikslas D
2. Jei siurbiamos lengvos medziagos arba
atsirado kamstis, norédami atidaryti is-
leidimo angos sklende (galima tik i$jun-
gus prietaisg), iStraukite laida.
3. Siek tiek patraukite atlieky zarng zemyn.
4. Uzdarykite atlieky zarng 2 kabeliy riSi-
kliais, 10 cm atstumu.
5. Perpjaukite atlieky Zarng tarp kabeliy ri-
Sikliy.
6. ISmeskite atlieky maiSelj laikydamiesi
teisés akty nuostaty.
Pastaba
Jei siurbiamos lengvos medZziagos, atlieky
maiSelis gali nesuplysti, kol pasiekia iki 2 m
ilgj.
Maziausio tirinio srauto vertés
nuskaitymas
Priekinéje prietaiso puséje sumontuotas
manometras, kuris rodo siurbimo neigiamag
slégj prietaiso viduje. Jei pasiekiamas di-
dziausias neigiamas slégis (Zr. lentele), rei-
kia iSvalyti filtrg (zr. skyriy Filtro valymas).
Si verté priklauso nuo prietaiso galios ir
naudojamos siurbimo Zarnos. Jei valant
neigiamas slégis sumazéja nezymiai, reikia
jdéti naujg filtrg (Zr. skyriy Filtro keitimas).
DEMESIO
Didziausio neigiamo slégio virsijimas
Siurbimo nuostoliai
Jei vir§ijama nurodyta verte, oro judéjimo
greitis sumazéja iki mazZiau nei 20 m/s. Is-
valykite arba pakeiskite filtra.

Siurbimo zarnos  |Maksimalus neigia-
vardinis plotis mas slégis
DN40 12,70 kPa
(127,0 mbar)
DN50 8,75 kPa
(87,5 mbar)
DN70
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Filtro valymas

Jei manometre rodomas maksimalus nei-

giamas slégis (zr. skyriy Maziausio tdrinio

srauto vertés nuskaitymas), filtrg reikia is-

valyti.

Paveikslas E

1. Siurbdami uzdarykite jleidimo angg arba
siurbimo zarna.

2. Patraukite filtro valymo sklende 3—4 kar-
tus, laikydami jg atidarytg po 1-2 s.

Prietaiso iSjungimas

1. I§junkite prietaisg siurbimo turbinos prie-
taiso jungikliais.

2. |8traukite tinklo kiStuka.

Po kiekvieno naudojimo
Siurbimo jungties uzdarymas
A JSPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir
akims
Nuémus siurbimo jungtj kams¢iu reikia uz-
daryti siurbimo jungtj.
1. Nuimkite siurbimo Zarna.
Paveikslas F
2. Tiksliai jkiskite kamstj j siurbimo jungtj.
3. Istumkite kamstj iki galo.
4. Sukite kamétj j deSine, kol siurbimo jung-
tis bus tvirtai uzdaryta.

Salinimo sistemos nuémimas
1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.
Paveikslas G
2. Atlaisvinkite filtro ziedo fiksatorius ir
traukdami pirmyn nuimkite Salinimo sis-
tema.

Prietaiso valymas

A JSPEJIMAS

Netinkamas nuoteky Salinimas

Aplinkos ter§imas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisy-

kliy.

1. I18valykite prietaisa i$ vidaus ir iSorés nu-
siurbdami bei nuvalykite drégna Sluoste.
Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios
pat arba aukstesnés klasés dulkiy siur-
blj.

2. Prireikus nuplaukite priedus (netiekiami
rinkinyje) vandeniu ir iSdZiovinkite.
Atlieky Salinimo sistemos jdéjimas

A |SPEJIMAS

Salinimo sistemos jdéjimas

Prispaudimo pavojus

UZzfiksuodami niekada nelaikykite plastaky

tarp Salinimo sistemos ir tarpinio Ziedo.

1. ]dékite Salinimo sistema ir uzfiksuokite jg
ant filtro Ziedo fiksatoriais.

Prietaiso laikymas
1. Uzvyniokite tinklo kabelj ant kabelio lai-
kiklio.
2. Pastatykite prietaisg sausoje patalpoje ir
uztikrinkite, kad jis nebdty naudojamas
neteisétai.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio

svorj.

1. Norédami transportuoti be dulkiy, uzda-
rykite siurbimo jungtj (Zr. skyriy Siurbi-
mo jungties uZdarymas).

2. Atleiskite stovéjimo stabdzZius ir stumkite
prietaisg laikydami uz stdmimo ranke-
nos.

3. Norédami pakrauti prietaisg, paimkite jj
uz vaziuoklés ir stimimo rankenos.

4. Gabendami transporto priemone jtvirtin-
kite prietaisa, kad jis neslidinéty ir ne-
apvirsty.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
1. Laikykite prietaisa tik patalpoje.

Einamoji prieziura ir techniné

priezitra
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilieti-
mas prie daliy, kuriomis teka srové
SuZalojimo pavojus, elektros smugis
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Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-
junkite.
IStraukite tinklo kistuka.
A PAVOJUS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Atlikdami techninés priezidros darbus
(pvz., keisdami filtrg), uZsidékite P2 arba di-
desnés vertés respiratoriy ir dévékite vien-
kartinius drabuZius.
A |SPEJIMAS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Siekiant iSvengti pavojaus, ne reCiau kaip
kartg per metus gamintojas arba instruk-
tuotas asmuo turi patikrinti, ar saugiai ir ne-
priekaistingai veikia saugos jranga, pvz., ar
sandarus prietaisas ir ar nepaZzeistas filtras,
kaip veikia kontroles jtaisai.

DEMESIO

Priezidros priemonés, kuriy sudétyje

yra silikono

Gali bati paZeistos plastikinés dalys.

Nenaudokite valymui priezidros priemoniy,

kuriy sudétyje yra silikono.

Dulkiy 8alinimo masinos yra saugos jtaisai,

skirti apsaugai nuo pavojy arba jy Salinimui

pagal BGV A1 (Vokietijos nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos taisyklés).

e Jei technine priezitrg atlieka naudoto-
jas, prietaisa reikia iSmontuoti, iSvalyti ir
atlikti techninés prieZidros darbus, jei
juos galima atlikti, nekeliant pavojaus
techninés priezidros personalui ir ki-
tiems asmenims. Tinkamos atsargumo
priemonés — tai nukenksminimas prie$
iSmontuojant, vietiné priverstiné ventilia-
cija iSmontavimo vietoje, pavirSiaus, ant
kurio atliekami techninés priezitros dar-
bai, valymas ir tinkama personalo ap-
sauga.

e Pries prietaisg paimant i§ pavojingos zo-
nos, jo iSore reikia detoksikuoti nusiur-
biant ir Svariai nusluostant arba apdoroti
sandarikliu. Visos prietaiso dalys, jas pa-
imant i§ pavojingos zonos, laikytinos uz-
terStomis. Reikia imtis tinkamy

priemoniy, siekiant iSvengti dulkiy sklidi-
mo.

e Atliekant techninés priezidros ir remonto
darbus reikia iSmesti visus uzterstus
daiktus, kuriy negalima patenkinamai i-
valyti. Tokius daiktus reikia utilizuoti ne-
pralaidziuose maiSeliuose, laikantis
tokios atliekoms taikomy nuostaty dél
Salinimo.

e Gabenant prietaisg ir atliekant jo techni-
nes priezidros darbus siurbimo atvamz-
dziai turi biti uzdaryti kamsgiais.

1. Atkreipkite démesj, kad paprastus tech-
ninés priezidros ir priezidros darbus ga-
lite atlikti patys.

2. Reguliariai valykite prietaiso pavirsiy ir
talpyklos vidy drégna Sluoste.

Patikros ir prieziiiros darbai
Atlikite reguliarias prietaiso apzidras pagal
atitinkamas nacionalines jstatymy leidéjy
nuostatas dél nelaimingy atsitikimy preven-
cijos. Techninés priezidros darbus regulia-
riais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat batina
laikytis galiojanciy nuostaty bei saugos rei-
kalavimy. Elektros jrangos darbus leidZia-
ma atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités j KARCHER bistine.

Filtro keitimas

&N ATSARGIAI

Keiciant filtrg j aplinka patenka dulkiy

| aplinkg patekusios dulkes gali pakenkti

odai, plau¢iams ir akims

Keisdami filtrg vilkékite nurodytus apsaugi-

nius drabuZius.

Filtras turi bdti keiCiamas tinkamoje techni-

nés priezidros zonoje.

Utilizuokite filtrg laikydamiesi teisés akty

reikalavimy.

1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

. ISjunkite prietaiso jungiklius.

. I18traukite tinklo kiStuka.

. Atffiksuokite ir nuimkite siurbimo galvute.

. Affiksuokite ir nuimkite tarpinj zieda.

. ISimkite uztersta filtra.

. 15éme uztersta filtrg i$ prietaiso, i$ karto
jdékite jj j maiSelj ir sandariai uzriskite.

~NOoO b WN
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8. Utilizuokite uztersta filtrg pagal teisés
akty reikalavimus.

9. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo
Ziedas.

10.Pasalinkite purva gryno oro puséje.

11.]dékite naujg filtrg atlikdami veiksmus at-
virkstine eilés tvarka. Jsitikinkite, kad fil-
tro prispaudiklis yra filtro kiSeniy centre.

12.Uzdékite ir uzfiksuokite tarpinj Zieda.

13.Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-
te.

Trik¢iy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas / elektros

smugis

Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali Kilti

pavojus susiZaloti. Elektriniy daliy jtampa

gali sukelti elektros smigj.

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-

junkite ir iStraukite tinklo kistuka.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis

paveskite atlikti specialistui.

Pastaba

Atsiradus trikCiai bdtina nedelsiant isjungti

prietaisg. Jis gali bdti vél naudojamas tik

pasalinus triktj.

Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite

prietaisg j klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite maitinimo kiStuka ir elektros
saugiklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo laida ir
tinklo kiStuka.

3. Jjunkite prietaisa.

Siurbimo galia silpnéja

1. PaSalinkite kamsgius i$ siurbimo antga-
lio, siurbimo vamzdzio arba siurbimo
zarnos.

2. Patikrinkite, ar siurbimo galvuté ir purvo
talpykla yra tinkamose padétyse.

3. I8valykite filtrg (zr. skyriy Filtro valy-
mas).

4. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padétj.

5. |dékite nauja filtrg (Zr. skyriy Filtro keiti-
mas).

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padet].

. 18valykite filtrg (zr. skyriy Filtro valy-
mas).

. |dékite nauja filtrg (zr. skyriy Filtro keiti-
mas).

N

w

Utilizavimas
Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis
turi bati utilizuojamas pagal teisés akty
nuostatas.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus jrenginio gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medZiagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéja arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

Tinklo jtampa \% 220-
240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Vardiné galia w 2100
Didziausia galia w 2300
Saugiklio risis IPX4

Apsaugos klasé I

DidZiausia leistina tinklo  Q 0.224+

pilnutiné varza j0.140

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 47

ligis x plotis x aukstis mm 680 x
655 x
1435

Efektyvus filtro plotas m> 15
Aplinkos salygos
Laikymo temperatira °C

-10-40
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Irenginio galios duomenys

Talpyklos taris I 25
Vakuumas (maks.) kPa 19,0
Maks tarinis srautas, nau- m3h 250
dojant su siurbimo zarna

DN50, L=3 m

Maks tarinis srautas, nau- m°h 205
dojant su siurbimo Zarna

DN40, L=3 m

Maks tdrinis srautas, nau- m3h 230
dojant su siurbimo Zarna

DN50, L=5m

Maks tdrinis srautas, nau- m3h 190
dojant su siurbimo Zarna

DN40, L=5m
Siurbimo zarnos jungtis NwW
DN70
Siurbimo Zarnos vardinis DN40/
plotis 50
Atlieky Zarnos uzsakymo 6.907-
numeris 506.0
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Plastakos ir rankos vibra- m/s2 < 2,5
cijos verté
Neapibréztis K m/sZ 1
Garso slégio lygis Lya dB (A) 77
Neapibréztis Kya dB (A) 2
Maitinimo kabelis
Tipas HO7R
N-F
3G1,5
mm?
Dalies numeris 6.650-
035.0
Kabelio ilgis m 10

* su Il apsaugos klasés elementais I1Sdésty-
mas
Pasiliekame teise daryti techninius pakeiti-
mus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg is-
leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas: Sauso valymo siurblys
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 9.989-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai
Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

M

Vadovaujantis partneris

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks. +49 7171 94888-528
Valdstetenas, 21 m. lapkric¢io 1 d.
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A MNepen nepwinm

L.l 3aCTOCYBaHHSIM NMPUCTPOIO

O3HaMoOMTECS 3 L€ OpUTiHAIBHOK

iHCTPYKUi€tO 3 ekcnnyaTadii, ginte

Bi4NOBIAHO 40 Hei Ta 30epiravTe ii Ana

noAanbLLIOro KOPUCTyBaHHA abo And

HaCTYMHOro BacHUKa.

e [lepen nepLuvM yBeAEHHAM B
ekcnnyarauito o60B’'sI3KOBO
03HAMOMMUTUCH i3 BKa3iBKAMM 3 TEXHIKM
6esnekn Ne 5.956-249.0.

o HepoTpumaHHS IHCTPYKLT 3
ekcnnyaraLii Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKK
6e3nekn Moxe Npu3BecTn 4o
NOLLKOMXXEHHS NPUCTPOLO Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHs ornepaTopa Ta iHLMX OCiO.

e Y pasi BUSIBNEHHHA TPaHCMOPTHMX
yLIKOOXeHb BiApa3sy npoiHdopmyBsaTu
TOProBOro npeacTaBHUKA.

Bka3siBKu 3 TexXHiKu 6e3neku

CTtyniHb Hebe3nekn
/A HEBE3IIEKA
e Bkasieka w000 Hebe3aneku, sika
be3rnocepedHbO 3a2poxye ma
pu3godums A0 MSHKKUX mpasm 4u
cvepmi.

AN\ TOIMNEPEOXEHHA

o Bkasieka w000 nomeHUyitiHo MOX1ueoi
Hebe3neyHoi cumyauii, Wwo moxe
npudgecmu 00 MSKKUX mpasm 4u
cmepmi.

AN OBEPEXHO

o Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi
cumyauii, ika MoxXe cripuduHuUmu
OMpUMaHHS 1IeeKUuX mpasm.

YBATA

® Bkasieka w000 MOXu8oi MomeHyitiHO
HebesrneyHoi cumyauii, wo moxe
CripuyuHUMU MamepiarnbHi 36UMKuU.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TEXHIKK
6e3nekun

/A HEBE3IEKA e Po6oma 3 npucmpoem
i peqyosuHamu, 05151 IKUX 8iH rpu3HaYyeHud,
8Krtoyaroyu b6esnedyHull Mmemoo nikgioauii
3i6paHozo mamepiarny, 30ilicHIOMbCA
MinbKU Hag4eHUM epCcoHasiom. @ SKu,o
sidnpaubosaHe noeimpsi 8ideodumbcs 8
MPUMIUWEHHs, Mo 8 UbOMy MPUMIUEHHI
rnosuHeH 6ymu 3abesne4yeHuli cmyriHb
rnosimpoobminy L. [1ns dompumarHs
HEeObXIOHUX epaHUYHUX 3Ha4YeHb 06'eMHUl
romik Moxe cmaHo8UMU MakcuMasnbHO
50 % 6id obcsiey ceixozo nosimps (obcsiz
npumiweHHs Vg X cmyniHb
nosimpoobmiHy Lg,,). be3 creuianbHux
8eHMUAYItIHUX 3axo0is: LBm=1h'1. o llel
npucmpit micmums wkidnueud ons
300poe’s nusn. CopoxXHeHHs1 ma mexHidHe
06cry208y8aHHs1 NPUCMPOI0, BKITOYaHU
3HAMMS KoHmeuHepa 05151 cMimms,
Maromsb rpo8odUMUCh MifbKU
crieyjanicmamu y 8i0rnogiOHOMy 3axUCHOMY
criopsiOxkeHHi. @ He excrinyamysamu
npucmpiti 6e3 nosHoi cucmemu
inempauii. e [Jompumysamucs npasurn
mexHiku 6e3neku, Wo 3acmoco8ytombCs
0o mamepiaris, w0 nidns2aroms 06pobui.
A TNOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcsi
sukopucmosysamu abo 3bepieamu
npucmpiti Ha 8i0Kpumomy nosimpi y
8orioeux ymosax. e [ins 6e3ne4yHozo
MOMOXEeHHs1 Npucmpoto 3adismu
CMOoSIHKO8E 2aslbMO Ha HarpsiMHOMY
POIuKy. Y pa3i HeakmugHO20 CMOSHKOB020
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2anbma rnpucmpiti Moxxe 6€3KOHMPOIbHO
rnoYamu pyxamucs.

AN OBEPEXHO e Y pasi mpueanux
riepeps 8 ekcrislyamauii ma nicrnisi
BUKOpUCMaHHS sUMUKamu ripucmpiti 3a
00rMoMo20r0 8UMUKaYig npuUCMpor ma
8umsi2y8amu wmericesibHy 8USIKY 3
po3emku.

Aii' y pa3i BUHUKHEHHs aBapilHOI
cuTyauii
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHsI ma
MOWKOO)XeHb y pa3i KOpomKo20
3amukaHHs1 abo iHWuXx efneKmpu4YHUx
HecnpasHocmeu
Hebesneka ypaxeHHs1 erleKmpuyHUM
cmpymowm, Hebeareka onikig
BumkHimb npucmpili ma eumsigHims
wmericeribHy 8UIIKY.
Lii y pa3i nonomku dinbTpa / BUTOKY:
1. HeranHO BUMKHYTW NPUCTPIN.
3a60pOHSETLCS NPOAOBXKEHHS
ekcnnyarauii npucTpoto.
2. YcTaBneHHs dinbtpa.

BukopuctaHHsA 3a
NPU3HAYEeHHAM

MpucTpin npusHayveHnn ons:

e 30MpaHHs Cyxoro Heropryoro,
Hebe3ne4yHoro A1a 30opoB'a Nuny; Knac
nuny M BignoeigHo go EN 60335-2-69
OBMmexeHHs: He MOXHa 36upaTu
NMNOCOCOM KaHLEPOreHHi pe4oBUHMU.

e [Ins ManonunbHOro BUAaneHHs Cyxoro
abo Tpoxu Bonororo 6pyay 3a
JOMOMOro pykaBa Anis BiAXodiB, Ak
MOXHa po3pi3aTn Ha HeobxigHy
OOBXUHY

e [1ns NpOMMCNOBOro BUKOPUCTAHHS,
Hanpwknag, y CKNaacbkux i BUpOOGHUYMX
NPUMILLIEHHAX

Bynb-akuii iHWMn cnoci6 3acTtocyBaHHSA

NPUCTPOIO BBAXKAETHCHA HEBIANOBIAHNM.

AN TMOMNEPELOXEHHA
BukopucmaHHs npucmpoto ons
80102020 npubupaHHs He 3a
npu3Ha4eHHsAM

Bumik wkidnueo2o 0nsi 300pos’s

8CMOKMy8aHo020 Mamepiarsny y pasi

MOWKOOXeHHs pykaea 01151 8i0xodis

lMpucmpoi 3 cucmemoro 3 pykagom Onsi

8i0x00ie He npu3sHa4eHi 0511 805102020

npubupaHHs. Bukopucmosysamu

mpucmpill Tuwe 3a NPU3Ha4eHHsIM.
3BepHiTb yBary:

e [lpucTpin He gonyLueHn ans
3aBaHTa)XeHHS KpaHOM.

e [lpucTpi He nigxoanTb Ans
NiAKNIOYEHHS 40 NUMOYTBOPIOBANbHUX
MaLlVH.

e [lpunapasi He BXOASATb OO KOMMMEKTY
NOCTaBKW Ta NOBUHHI 3aMOBMATUCS
OKpEeMO 3arnexHo Bif 3aCTOCyBaHHS.

e besnepebitHe hyHKUIOHYBaHHS
npucTpoto 3abesneyyeTbcs nuile B pasi
BMKOPWCTaHHSA BCMOKTYBaIbHOIO
LUfaHra 3 HOMiHanbHUM AiaMeTpoMm
DN40 Ta DN50.

OxopoHa poBkKinns

oy MNakyBanbHi MaTepianv npuaaTtHi oo
& BTOPUHHOI Nepepobku. YnakoBky
HeoOXxigHO yTunidyBaTn 6e3 WKoam Ans
[OBKINns.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI NpUcTpoi

HamyacTille MICTSTb LiHHI MaTepianu,
= i NpyAATHI 4O BTOPUHHOI
nepepobKku, Ta KOMMOHEHTH, Taki SK
GaTapei, akyMmynsiTopu 4n Mactuno, siki y
pasi HeNpaBWbLHOTO NMOBOMXKEHHS 3 HUMMU
abo HenpaBuUNbHOI yTUMi3aLii MOXyTb
CTBOPWTU MOTEHUIHY Hebe3neky Ans
300pOoB'A NoaMHKN Ta foBkinns. OgHak Ui
KOMMOHEHTN HeobXiaHi AnA HanexHol
ekcnnyarauii npuctpoto. MNpucTpoi,
Mo3HaYeHi LM CMMBOIOM, 3a00POHSAETLCS
yTUni3yBaTh pa3oMm i3 NobyToBNM CMITTAM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NPO KOMMOHEHTUN
HaBedeHi Ha canTi: www.kaercher.com/
REACH
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Mpunapaa Ta 3anacHi gertani

Cnig BUKOpPMCTOBYBATU NULLIE OpUTiHANbHE
npunaaas Ta opuriHanbHi 3anacHi getani,
TOMY LLIO Came BOHM rapaHTyoTb 6e3neyHy
Ta 6e3nepebiHy ekcnnyarauito NpUCTPoIo.
IHpopmauis Wwoao npunagan Ta 3anacHux
JeTtanen MiCTUTbCS Ha caunTi
www.kaercher.com y po3aini «Cepsic».
3BepHiTb yBary:

e [10 KOMMMEKTY NOCTaBKM HE BXOAATb
npunaaas. Mpunagaa HeobxiaHO
3aMOBISITU OKPEMO 3aNeXxHo Bif
3aCTOCYBaHHS.

MpucTpin npautoBaTMMe HanexHnm
YMHOM fMLLE 32 YMOBW BUKOPUCTAHHS
BCMOKTYBAITbHOTO LUfIaHra 3 HeooXigHUM
HOMiHanbHUM diamMeTpoMm (AMB. rmasy
TexHiYHi xapakmepucmuku).

3anacHi getani Ta npunagas MoxHa
npuabaTtn y Baworo gunepa abo y
ciniani dipmun Karcher y Bawomy
perioHi.

KomMnnekT noctaBku

IMig yac posnakyBaHHSA NMPUCTPOIO
nepesipuTN KoMMNnekTadito. Y pasi
BUSIBMEHHS NMOLUKOOXKEHb, LLIO BUHUKNN Nig,
Yyac TpaHCNopTyBaHHS, NOBIOMTE Mpo Le
CBOro aurepa.

PucyHkn ouB. Ha CTOpiHU 3 306paXkeHHAMYN
MantoHok A

(» Koneco 3i CTOAHKOBWM ransMom
(@ Pykas ans Bioxogis

® Mpobka

(@ YcmokTyBanbHuii natpybok

(6) MaHomeTp

(® dikcaTop NPOMIXKHOTO KinbLs

@ OunueHHs dinsTpa

Bumurkay ycmokTyBanbHoi TypOiHu
(9 lNonoska nunococa

Mepexesuii kaberb

@ ®dinbTp

12 YwWinbHoBarnbHe KinbLe

@ Tpumay cinsTpa

Pyuka ronosku nunococa

@ Tpumay kabento

3aBoacbka Tabnmyka

@ TMpomixHe KinbLe

Pyuka

dikcaTop Ha KinbLi dinsTpa
@0 Tpocosa Tara

@1 CtanbHuin NigaoH

(@2 dikcarop ronosku nunococa
@ Kinbue dinbTpa

@3 Waci

| CumBonwu Ha npucTpoi |

WEA

MpucTpint npuaHaveHnn ans 3émpaHHs
nuny o knacy M.

AN TMOMNEPELXEHHA
TMowkoOeHHs1 WkKipu, ezeHie ma ovel
Bukud dpibHozo nuny nid 4ac
CMTOPOXHEHHS, MEXHIYHO20
obcyzo8ysaHHs ma ymurnisauii

1i0 yac pobim w000 CrIoOPOXHEHHS i
mexobcry208y8aHHs, 8KIOYaroHu
rusI0ynoenearnsHbl KOHMeUHepu,
8UKOPUCMOBY8amu HasnexHi 3acobu
iHOuBIOyanbHO20 3axucmy.

Ha Haknewnui 3a3Ha4eHi 3Ha4eHHS Makc.
PO3pigXKEeHHs BIGHOCHO NOnepeYyHoro
nepepisy BUKOPUCTOBYBAHOIO
BCMOKTYBasbHOro LnaHra. Noto4yHe
3HaYEHHsI MOXKHa 34MTaTh Ha MaHOMETDI.
LifCHI 3HaYeHHs ANs LbOoro NpUCTpor
BKa3aHO y masi 34umysaHHs
MiHiMaribHO20 PieHs1 MOMOKY ro8impsi.
FAKLIO 3HaYEHHS HUXKYe J0MNyCTMMOro,
HeobXigHO ouncTUTK iNLTp (OMB. rmasy
OuuweHHs ¢hinempa) abo 3amiHUTK Noro
(avB. rmaBy 3amiHa ¢hinompa). PisHi
nonepeyHi Nepepian wnaHra Jo3BONSATb
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ajanTyBaTWCs OO Pi3HMX nepepisis
3'eAHaHb KOMMNMNEKTYIOUNX AeTanen.

pey dinbTp
le (Ne gnsa 3amoBneHHs 9.990-018.0)

PykaB ons Bigxogis
(Ne onsa 3amoBneHHs 6.907-506.0)

AN TOMEPEOXEHHSA

Heb6e3neka 4epe3s wkionueutl ns

30opoe ‘s nun

BaxeoptosaHHs1 duxarnbHUX WiisiXie,

CMIPUYUHEHI 80UXaHHSIM MUJTy.

He ekcrinyamysamu nipucmpiti 6e3

inbmpysarnbHoO20 erleMeHma, OCKifbKU 8

iHWwomy pasi icHye Hebesneka 0nsi 300pos's

yepe3s 36inbweHHs sukudig OpibHO20 nury.

YBATA

BidcymHit ¢pinempyeanbHuli enemeHm

lMowKoOxeHHs1 BCMOKMYy8arbHO20

dsuzyHa

He sukopucmosytime npucmpiti 6e3

inbmpysanbHO20 erleMeHma.

1. YctaHoBWUTM NpucTpin y poboye
NMOMOXEHHS.

2. 3adikcyBaTt NpUCTPIN 3a JOMOMOro
CTOSIHKOBWX rasbm.

3. HeobxigHo nepecBigunTucb, WO
rornoBKa nunococa BCTaHOBIEHa
npaBumbHO.

4. BcTaBUTM BCMOKTYBarbHWI LUMAHT (He
BXOOUTb [0 KOMMMEKTY NOCTaBKM) y
BCMOKTYBaInbHWUIA NaTpyOoK.

5. MNepekoHaTucs, Wo pykas AN Biaxoais
BCTaHOBMEHO NPaBWITbHO (OUB. rMaBy
BcmaHoeneHHs1 pykaea 0risi 8idxodis).

6. MNepekoHaTunCcs, WO CUCTEMY BUAANEHHSA
BiZX0OAiB BCTAHOBIEHO NPaBUbHO (AMB.
rmaBy BcmaHoeneHHsi cucmemu
sudarsieHHs gioxodis).

7. MpuegHaTn noTpibHe npunagas (He
BXOOUTb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKM) 4O
BCMOKTYBAIbHOrO LUMaHra.

BCTaHOBne_HHﬂ pykaBa ans
BigxoAais
1. 3HaATK BCi 4 neTni pykaBa Ans Bigxoais
(noBxuHa 22 m).

MantoHok B

2. BigKkpuTu KpinneHHs, noBepHyBLUN
BMiBO, Ta BUTATHYTU BHU3.

3. BcraButu pykaB Ans Bigxoais.

4. BcTaBUTU KPINMEHHS | 3aKpUTK MOrO,
NoBEepHYBLUM BMNpaBo.

MantoHok C

5. Cnyctutun pykaB AnS BiAXo4iB BHU3 Ha
40-50 cm.

6. CTarHyTu KiHeUb pykaBa Ans Bigxoais
KabernbHOI CTSHKKOH.

MpucTpii npu3HaveHnn Anst BCMOKTYBaHHSA
apibHoro nuny go knacy M.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

He6e3neka yepe3 wkionueull ons
30dopoe’st nun

BaxeoptosaHHs1 duxarnbHUX WIIsiXie,
CrPUYUHEHI 8OUXaHHAM MusTy.

He ekcninyamysamu npucmpit 6e3
inbmpysanbHO20 efleMeHma, OCKifbKU 8
iHWomy pa3si icHye Hebe3neka 0r1s 300p08's
yepe3s 36inbweHHs sukudie OpibHO20 nurly.
Bkasieka

TMpucmpit sukopucmosyemscs sk
npomuciosud nunococ 0ns 36upaHHs
CYyX020 HEe20PHHO20 Nusly 3i 3Ha4eHHSIMU
e2paHu4HO Oornycmumol KOHUeHmpauii Ha
poboyomy micyi (FTAK) = 0,1 ma/m3,

YBiMKHEHHS1 NPUCTpPOIO

1. BctaButu WITENCenbHy BUIKY B PO3ETKY.
2. YBIMKHYTU NPUCTPIN 3a AONOMOrOH

BMMMKaYiB YCMOKTYBarbHOI TypOiHW.
Bkasieka
3aex0ou emukaltime ma sumukatime
8cMokmyearibHi mypbiHu ro Yyep3i. ns
npasusnbHoi pobomu MaHoMempa 3
MemoK KOHMPOIIO MiHIMarbHO20
06°eMHO20 NMOMOKY yCi 8CMOKMYy8arbHi
myp6iHU MOBUHHI Bymu y8iMKHEHI.
3. PoanoyaTtu npouec npubupaHHs.

Mpouec npubupaHHA
1. BukoHatu npouec npubrpaHHsi.
BcmokTaHuin maTtepian nagae B pykas
OnNS BigXxoaiB TiNbKn 3a BUMKHEHOIO
NPUCTPOIO.
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Cnig perynspHoO nepesipsTu piBeHb
3anoBHEHHS pyKkasa Ang Bigxoais,
OCKifTbKM MPUCTPI HE BUMUKAETHCA
aBTOMaTUYHO.

MantoHok D

2. £KWOo BCMOKTYBaHUIM Matepian nerkin
abo y pasi 3aCMiYeHHs] BUTSATHYTH
TPOCOBY TArY, OO BiAKPUTY 3aCMiHKY Ha
BUXOZi (MOXIMBO NuLLE 32 BUMKHEHOTO
NpUCTPOL).

3. Tpoxu NOTArHyTU pykaB ANns BiAxoais
BHM3.

4. CTarHyTK pykaB Ans Bigxoais 2
KabenbHMMK CTSXKKaMK Ha BigcTaHi
10 cm.

5. Pospisatu pykaB ans Bigxodis Mix
KabenbHUMM CTSKKaMM.

6. YTunisyBaTu MiLIOK ANS CMITTS
BiANOBIAHO A0 BMMOI 3aKOHOOABCTBA.

Bka3zieka

SKwo ecMokmysaHuUl Mamepian neekud,

0oXUHa Miluka Orisi CMImmsi MOXe

cmaHosumu 9o 2 m 6e3 po3pusy MilKa.

34nTyBaHHA MiHiManbHOro pPiBHSsA
MOTOKY NOBITpSA
Ha nepegHiv naHeni npuctpoto
BOyOBaHUI MaHOMETP, AKUA NoKasye
PO3pPiaKEeHHS Mig Yac BCMOKTYBaHHS
BCEPEAMVHI NPUCTPOID. AKLLIO OOCATHYTO
MaKkcMMaribHe PO3pSKEHHs (OMB.
Tabnuuto), insTp HeobXiAHO CYMCTUTK
(amB. maBy OyuuweHHs ¢inbmpa). Lle
3HAYEHHS 3aneXuTb Bi MOTYXXHOCTI
NPUCTPOIO Ta BCMOKTYBAsIbHOTO LUSaHry,
LLIO 3aCTOCOBYETLCSA. FAKLIO B pe3ynbrarTi
OYMLLIEHHS PO3PSAKEHHS 3HAYHO He
3MeHLIyeTbCS, IinbTP HEOOXIAHO 3aMiIHUTK
(avB. masy 3amiHa ¢binbmpa).
YBATA
lNepesuwieHHs1 MaKCuMasibHO20
PO3PSAOKEHHS
Bmpama nomyxHocmi
SKW,0 3a3Ha4YeHe 3Ha4YeHHs1 nepesulieHe,
weudkicmb nosimpsi nadae Huxde 20 m/c.
O4ucmimb abo 3amiHimb ¢hinbmp.

HomiHanbHun MakcumanbHe
niameTtp PO3pPAMKEHHA
BCMOKTYBanbLHOro
wnaHra
DN40 12,70 kMa
(127,0 mbap)
DN50 8,75 klMa
(87,5 mbap)
DN70

OuunweHHA dinbTpa

AKLwo MaHOMeTp Nokasye MakcumarbHe

PO3psAMKEHHN (QMB. MaBy 3yumyeaHHs

MiHiMarbHO20 pigHs1 MOMOKY Mosimps),

GinbTP HEObXigHO CUNCTUTH.

MantoHok E

1. Mig yac npouecy BCMOKTYBaHHA
3aKpuBaTu BNYCKHWI oTBip abo
BCMOKTYBanbHWUI LUNAHT.

2. MNOTArHYTU KPULLKY CUCTEMMU OYMULLIEHHSI
inbTpa 3-4 pasu i KoXXeH pas Tpumatu i
BiJKPUTO MPOTArom 1-2 cekyHA.

BumkKHeHHs1 npucTporo
1. BUMKHYTU NpUCTpIn 3a AONOMOroHo
BMMMKaYiB YCMOKTYBarbHOI TypOiHW.
2. BuTartu wrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKN.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

3aKkpyBaHHA BCMOKTYBarnbHOIo
naTtpy6ka
AN TMOMNEPELOXEHHA
Heb6e3neka mpasmyeaHHs
[MowKoOxeHHs WKipu, neaeHie ma oyell
gHacriook ernusy 0pibHoeo nuny
lMicnsi 3HAMMSs 8CMOKMYy8arsibHO20 WiaHaa
8CMOKmyearnbHUl nampy6bok HeobxiOHO
3aKpumu rpobKo.
1. 3HATM BCMOKTYBaNbHWUIA LLUMNAHT.
MantoHok F
2. To4HO BCTaBUTU NPOOKY y
BCMOKTYBarbHWIN NaTpyooK.
3. 3acyHyTv npobKy 8o ynopy.
4. MNosepTaTv NpobKy BNpaso, [OKK
BCMOKTYBarbHUA NaTpy0boK LUiNbHO He
3aKpUETLCS.

3HATTA cucTeMn BUAaneHHs Bigxoais
1. 3adikcyBaTun NpUCTpini 3a 4ONOMOTOH0
CTOSIHKOBUX rasnbM.
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MantoHok G

2. BigkpuTu dhikcaTopwu Ha KinbLi dinstpa i
3HATW CUCTEMY BMAANEHHS BiaXodiB y
HanpsiIMKy Bnepeg.

OuunLlEeHHSA NPUCTPOIO

AN TNOMNEPEOXEHHSA

HenpaesunbHa ymunisayis cmi4Hux eod

BabpyOHeHHs1 doekinnsi

Hompumysamuck micyesux npasurs

06pobKu cmidyHUX 800.

1. OuYNCTMTY NPUCTPI 330BHI Ta BCEPEAMHI
3a JOMOMOrot NUIIococa Ta NpoTepTu
NOro BOMOrok raHyipKoto.

Y pasi o4nLEHHS NPUCTPOI NMNNTOCOCOM
cnif, BUKOPUCTOBYBAaTW Takuii caMumn
npuCTpin abo NUNOCoC BULLOrO Knacy.

2. 3HaTK npunagas (He BXxoguTb OO0
KOMMSEKTY NOCTaBkW) Ta y pasi
HeobxigHOCTi NpOMUTK BOAOIO i
BUCYLUNTU.

BcTtaHOBNEeHHA cuctemu BupaneHHs
BigaxoaiB
AN\ TOMNEPEOXEHHSA
BcmaHoeJsieHHs1 cucmemMu eudasieHHs
eioxodie
Hebesneka 3auwemrieHHs
[1i0 yac 3akpusaHHs1 y XOOHOMY pa3i He
mpumMamu pyKu Mixx cucmemoro sudaneHHs1
8i0x00i8 ma rnPOMIKHUM KirlbUEM.
1. YcTaButn cuctemy BuaaneHHs Bigxonis
Ta 3adikcyBaTm 1 (pikcaTopamu Ha
KinbLj dinsTpa.

36epiraHHs npucTpoto
1. O6moTaTn MepexeBuii kabenb HaBKOMO
Tpumaya kabento.
2. 3bepiraTv NpuCTpi y cyxomy
NPUMILLIEHHI, BXXMBLUW 3aXOAiB Bif
HEeCaHKLiOHOBaHOrO BUKOPWUCTaHHS.

TpchrIOpTyBaHHil
AN OBEPEXHO
HedompumaHHsi eazu
Hebesneka mpasmysaHHss ma
MOWKOOXKEHb
1id yac mpaHcrnopmysaHHs1 8paxosyeamu
gaay npucmporo.
1. 3akpuTn BCMOKTYyBanbHUi natpybok
ONst TpaHCMNopTyBaHHsi 6e3 yTBOPEHHS

nuny (avB. masy 3akpueaHHs
8CMOKMYy8arbHo20 nampybka).
2. BignycTntn CTOSHKOBI ranbma i
nepecyBaTy NPUCTPIN 3a PyUKy.
. LLlo6 3aBaHTaXuTu NpUCTpiA, TpUMaTn
MOro 3a Wwaci i pyuyKy.
. Mig yac nepeBeseHHsA TpaHCNOPTHUMMU
3acobamwu npucTpin cnig dikcysaTy Big
KOB3aHHS1 Ta NepeknaaHHs.

&N OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma

MOWKOOXeHb

1id yac 3bepicaHHs1 8paxosysamu eazy

pucmporo.

1. 36epiraTi NIPUCTPIN TiNbkKn y
NPUMILLIEHHAX.

Hdornsp i TexHivyHe
ob6cnyrosyBaHHA

A HEBE3IEKA
HeHaeMucHuti 3anyck npucmporo,
domuk 3o YacmuH, Wo rnpoeodsimb
eslekmpuYHuli cmpym
Hebesneka mpasmygaHHs, ypaxeHHs
ef1eKmpUYHUM CMpPYMOM
lNeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmpoi
8UMKHymu ripucmpid.
Bumsizmu wmencenbHy 8uriKy.
A HEBE3IMEKA
He6e3neka yepe3 wkidnueuti ons
300poe ‘st nun
3axeoptosaHHs duxanbHUX WIsXis,
CrPUYUHEHI 80UXaHHAM rurty.
B x00i nposedeHHs mexHi4Ho20
0bci1y208y8aHHS IpuUCMpPOoro (Harnpuknao,
3amiHa ginbmpy) cnid sukopucmosysamu
pecnipamop P2 abo suw,020 cmyrneHs
3axucmy ma o0Hopa3osull oo0sa.
AN TMOMNEPELOXXEHHSA
He6e3neka 4yepe3 wkionueull ons
30dopoe’st nun
3axeoprosaHHs1 OuxarnbHUX wWisixie,
CrIPUYUHEHI 8OUXaHHAM MusTy.
lMpuHalimMHi 00uH pa3 Ha pik sUPObHUK abo
ocoba, wo npodiwnia iHcmpykmax, Mo8UHHI
nepesipsimu cripagHe ¢hyHKUIOHy8aHHS
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3anobikHUX npucmpoig 051 3arobizaHHs
Hebesnek, Harnpuknao, eepMemuyHicms

npucmporo, HasiBHiCMb MOWKOAXeHb °

inbmpa, pyHKUiOHYy8aHHS KOHMPObHUX
npucmpois.
YBAlA

3acobu dns doznsdy, wo micmsams 1.

CUIKOH
Moxxymb 6ymu nowkoOxeHi niacmukosi

demari. 2.

He sukopucmosytime 0nsi O4UUWEHHS
3acobu dns doensdy, wo micmsme
CUJTIKOH.

MunoynoentoBanbHi MaLMHN € 3aXNUCHUMN

NPUCTPOAMU ANs 3anoGiraHHsA N YCYHEHHSI

Hebe3nek 3rigHo 3 Npunucamm

npodeciiHoi acouiauii BGV A1.

e [1na NpoOBEeAEHHS] TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHsI KOPUCTYBaY, HaCKiNbKK
Lie MOXNNBO, MOBUHEH po3ibpaTu
NPUCTPINA, MPOBECTN NOTO OYULLIEHHS i
TexobCcnyroByBaHHs, He nigaarym npu

BiZINOBIAHO A0 MONOXEHb LLIOAO0
yTunisauii Takvx Bigxogis.

IMig yac TpaHcnopTyBaHHA Ta
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHsi MPUCTPOID
BCMOKTYBasbHWI NaTpyboK crig
3aKpUTK NPOBKOIO.

3ayBaxTe, Lo npocTi poboTn 3
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHA Ta Aornagy
B/ MOXKETE BMKOHYBaTW CaMOCTIlHO.
30BHILLHIO MOBEPXHIO MPUCTPOLO Ta
BHYTPILLHIO CTOPOHY KOHTerHepa
perynspHo npoTupaTty BOSIOro
raH4ipKoto.

Po60Tu 3 nepeBipku i TeXHIYHOro

o6cnyroByBaHHA

PerynsipHo nepesipsTn npucTpin
BiNOBIAHO A0 HaUiOHANbHUX
3aKOHOAABYMX HOPM 3 TEXHiKM Ge3neku.
Po6oTu 3 TexobcnyroByBaHHs MOBUHHI
npoBoOAMNTUCS crneLianicTom Yepes
perynsipHi NPOMiDKKM Yacy 3rigHo 3

LboMy HebesneLi 06cnyroByo4mn
nepcoHan Ta iHwux oci6. [1o HanexHux
3axopniB 6e3nekn Hanexartb
3He3apaXKeHHs1, npoBeaeHe nepen
po3bupaHHAM, MicLieBa NpumycoBa
dinbTpyBanbHa BEHTUNAUISA B MicCLi
pOo30MpaHHst NPUCTPOIO, MPUBUPaHHSA
Micusi 06CcnyroByBaHHS i BignoBigHWN
3axMCT nepcoHarny.

[o BuganeHHsa npucTpoto 3 HebesneuHol
30HW 30BHILLHSA NOBEPXHSA NPUCTPOLO
NoBuWHHa OyTK 3HE3apaXkeHa LUMSIXOM
O4MLLEHHSA Nunococom abo BuTepTa
HauucTo, abo obpobneHa
YLLINbHIOYNM 3aCO060M. YCi YacTuHM
nNpUCTpOto, BUAaneHi 3 HebesneuHoi
30HW, NOBMHHI po3rnsigatucs K
3abpyaHeHi. HeobxigHo yxuTH BCix
3axoAiB, WOO YHUKHYTU
PO3MOBCIOMKEHHA NMUITY.

MMig yac npoBegeHHs 06CNyroByBaHHS
abo peMoHTy NpUCTpOLIo yci 3abpyaHeHi
aetani, ki HeMOXINUBO OYUCTUTH
HaneXHuM YNHOM, crif BUKUHYTU. Taki
npegmeT MaroTb ByTy NOMiLLEHi y
HEMPOHWKHI MILLKWX Ta yTWIi30BaHi

YKpaiHcbka

BKasiBKamMy BUPOOHUKa 3 AOTPMMAaHHAM
YMHHWX NOMNOXEHb | BUMOr A0 6e3neku.
PoboTun 3 enektpocuctemoro Moxe
NPoOBOAMTM Nn1Lle haxiBeub-enekTpuk. Y
pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb 3BepTaTucs 40
inii komnanii KARCHER.

3amiHa dinbTpa
AN OBEPEXHO
Bukud nuny nid yac 3amiHu ¢inbmpa
[NowKoOXeHHS WKipu, neaeHie ma ovell
yepes gukuo nuny
i wyac 3amiHu ¢pinbmpa
8UKOPUCMOBY8aMU HanexHul 3axucHull
odse.
3amiHy ¢binbmpa sukoHysamu y
8i0r108iOHiIl 30Hi Or mexobcy208y8aHHs
Ymunisyime ¢insmp 8idrnogioHo o
3aKoHO0Oag4yuUX HOPM.
1. 3adikcyBaTun NpUCTpin 3a 4ONOMOTOH0
CTOSIHKOBUX ranbM.
2. BMMKHYTW NPUCTPIN 3a AONOMOroH
BMMWMKaYiB MPUCTPOIO.
3. BuTartu wrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKN.
4. Po36nokyBaTu i 3HATW rOnoBKy
nunococa.
5. Po3briokyBaTtu i 3HATU NPOMiXHE KinbLe.
6. 3HATK 3abpyaHEeHU QinbTp.
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7. Bigpasy nicns 3HimaHHs 3abpyaHeHoro
inbTpa 3 NPUCTPOI0 NOKNAacTH NOro B
nakerT i WiNbHO 3aKpUTK Naker.

8. YTunisyBatu 3abpyaHeHun ginsTp
BiANOBIQHO 4O BUMOr 3aKOHO4aBCTBA.

9. lMepeBipnTK yLLiNbHIOBarNbHE KinbLe Ha
BiJCYTHICTb MOLUKOOKEHb.

10.Bupganutn 6pya Ha CTOPOHI YNCTOro
nosiTp4.

11.BcTtaHoBUTU HOBUIA QINLTP Y
3BOPOTHOMY nopsaaky. MNepekoHaTtucs,
Lo TPpUMaY inbTpa 3HaxoAUTLCS Mo
LIEHTPY B KULLEHAX chinbTpa.

12.BcraHoBuTH i 3adhikcyBaTn NpoMixkHe
KinbLe.

13.BcTaHoBuUTY i 3adhikcyBaTN rONOBKY
nunococa.

donomora B pas3i
HecrnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA

HeHnaemucHul 3anyck npucmporo /

yOap efleKmpuYHUM cMpPyMOM

HeHasmucHul 3arnyck ycMokmyeasibHO20

dsueyHa moxe npussecmu 00

mpaemyeaHHs. Harnpyaa Ha enekmpu4yHuUx

Oemarisix Moxe npueecmu 00 ydapy

€/1eKmpPUYHUM CMPYMOM.

lNeped nposedeHHsM 6yOb-sikux pobim Ha

npucmpoi sUMKHymu ripucmpid i sgumsiamu

wmericernbHy 8UIKY 3 PO3EMmKuU.

Yci nepesipku ma pobomu 3

€/1eKmMPUYHUMU YacmuHamu ripunady

Maromp 8UKOHy8amucsi ghaxisuyem.

Bka3sieka

Y pasi UHUKHEHHSI HecripagHocmi

npucmpiti crnid HeaaliHo sUMKHymu. Neped

108MOPHUM BUKOPUCMAaHHSIM CJ1i0

YCyHymu HecrnpasHicmeb.

AKLLO NOLUKOOXXEHHSI HE MOXHA YCYHYTH,

HeobXiAHO NepeBipuUTU NPUCTPIN Y

cepBiCHI crnyxo6i.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

1. lNepeBipnTU WITENCENLHY PO3ETKY Ta
3anobiKHMK cucTemm
ENEKTPOXKMUBIIEHHS.

2. MepeBipuTn Mepexesui kabenb Ta
LUTencenbHY BUMKY NPUCTPOIO.

3. YBIMKHIiTb NpUCTpIN.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3HUXYETbCA

1. Buganutun 3acmivyeHHs i3
BCMOKTYBasbHOMo conna,
BCMOKTYBasbHoOi Tpybkun abo
BCMOKTYBasbHOrO LUMaHra.

. MepeBipnTh NpaBunbHe BCTAHOBIEHHS
ronoBKy NMNococa i KOHTenHepa Ans
CMITTA.

. OuucTtnTtu dinbTp (aMB. rmasy
OuuweHHs ¢hinbmpa).

. MepeBipnTH i 32 HEOOXIAHOCTI
BiAKOPWryBaTV NONOXEHHs inbTpa.

. 3amiHnTu dineTp (ame. rmasy 3amiHa
inbmpa).

Mip Yac BCMOKTyBaHHA BUXOAUTb MU

1. MNepeBipnTH i 3@ HEOOXIQHOCTI
BiAKOPWryBaTV NONOXEHHs inbTpa.

. OuucTtntu QinbTp (AnB. rmasy
OuuweHHs ¢binbmpa).

. 3amiHnTu dinbTp (ame. rmasy 3amiHa
inbmpa).

YTunisauisa

3rigHo i3 3akoHOg4aBYMMM HOPMaMK
NPUCTPIV YTUNI3yETbCA NICNA 3aKiHYEHHS
CTPOKY BMKOPUCTAHHSI.

Y KOXHIil KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiviHI
YMOBM, BCTAHOBIIEHI YNOBHOBaXXEHO
opraHizaujeto 30yTy HaLloi NpoayKuii B LN
KpaiHi. Moxnusi HecnpasHOCTI npunagy
NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY MU
ycyBaemo 6e3KOLUTOBHO, SKLLO NpuymMHa
HecnpaBHOCTI nonsrae B AedekTax
mMaTtepianis abo BupobHuyomy Gpaky. Y
pasi BUHUKHEHHS NPETEHSIN NPOTSAroM
rapaHTiNnHOro CTPOKY NPOXaHHSA
3BepTartucs, Matoum npu cobi Yek Nnpo
MOKYMKy, 4O TOProBenbHOI opraHisaduii, Wwo
npogana npogykT, abo go Hanbnmxyoi
YNOBHOBaXeHOT cry6u cepsicHOro
o6cnyroByBaHHS.

(Anpecy ouB. Ha 3BOpOTI)
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TexHiYHi XapaKkTepucTUKn

EnekTpu4He nigKno4YeHHs

Hanpyra mepexi B 220-
240
daza ~ 1
YacTtoTta mepexi [T 50-60
HomiHanbHa noTyxHicTb BT 2100
MakcumanbHa noTyXHicTb BT 2300
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty I*
MakcumanbHo Q 0.224+
OOnyCTMMUIA iMnegaHc j0.140
Mepexi
Po3mipu Ta macu
TunoBa poboya maca kg 47
[oBxuHa x WwnpmHa x mm 680 x
BUCOTa 655 x
1435
KopucHa ginbTpyBanbHa m2 1,5
NoBEpPXHsI
YMOBM HaBKONMLIHbLOIO cepeaoBuLLa
Temnepartypa 36epiraHHs °C -10-40
[aHi npo NoTy>XHiCTb NPUCTPOIO
O6'em KoHTeNHepa I 25
Bakyym (makc.) kPa 19,0

MakcumanbHuit 06'eMHuin mS/h 250
MOTIK 3 YCMOKTYBarnbHUM
wnaHrom DN50, L =3 m

MakcumarnbHuit o6'emuunii m/h 205
MOTIK 3 YCMOKTYBamnbHUM
wnaHrom DN40, L =3 m

MakcumarnbHuin 06'emHis m/h 230
MOTIK 3 YCMOKTYBamnbHUM
wnaHrom DN50, L=5m

MakcumarnbHuin 06'emHis m3/h 190
MOTIK 3 YCMOKTYBamnbHUM
wnaHrom DN40, L=5m

Po3s'em onsa NW
BCMOKTYBaIIbHOrO LunaHra DN70

HomiHanbHW giameTtp DN40/
BCMOKTYBaIbHOrO LufaHra 50

Homep gns 3amoBneHHst 6.907-
pykaBa gns Bigxoais 506.0

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHSA 3rigHo 3
EN 60335-2-69

3HaueHHs BiOpauii Ha mic2 < 2,5

pyui/KUCTi

Moxnbka K micz 1

PiBeHb 3BykoBOro Tucky  ab(A) 77

Moxubka Kpa ob(A) 2

MepexeBun kabenb

Tun HO7R
N-F
3G1,5
MMm2

Howmep petani 6.650-
035.0

[oBxunHa kabento m 10

* 3 enemMeHTamMm obnagHaHHA Knacy
saxwucry I

36epiraeTbcsl NpaBo Ha BHECEHHS
TEXHIYHMX 3MiH.

HDeknapauifa npo

BiANoOBIAHICTb CTaHAapTam
€

Lium My NoBIiaOMIISEMO, LLO HMXKYe
3a3HayeHa MallnHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIiT Ta KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOI y
npogax moAeni, Bianoeigae cnewjianbHUm
OCHOBHMM BUMOram Liogo 6esneku Ta
3axXuCTy 300POB'A NPeACTaBMNEHNX HUXKYE
oupektu €C. Y pasi BHECEHHS
Hey3roKeHMX i3 HaMu1 3MiH 4O MaLUUHK Ud
3as1Ba BTpayae CBOK YMHHICTb.

Bwupi6: Munococ ansi cyxoro npubnpaHHs
Bwupi6: Munococ ans cyxoro Ta BOororo
npuonpaHHs

Tun: 9.989-xxx

BignosigHi aupektnen €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi
cTaHgapTu

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHgapTU
Ocobu, Wo HWxkYe nignucanucs, OiloTb 3a
OOPYYEHHAM i 3a JOBIpPEHICTIO
KepiBHULTBA.

M

OuvpekTop

M.Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (HimeuunHa)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

M. BanbgwTetTteH, 01.11.21
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